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NÁVOD K POUŽITÍ

HYDROX
VODÍKOVÁ LÁHEV

DŮLEŽITÉ INFORMACE

• Používejte pouze filtrovanou nebo destilovanou  
 vodu.
• Nepoužívejte minerální vodu, kohoutkovou vodu,  
 džusy, čaj ani žádné jiné ochucené nápoje.
• Nepřidávejte žádné chemické látky.
• Použití jiných kapalin než čisté vody může  
 poškodit zařízení a snížit produkci vodíku.

• Nezapínejte zařízení, pokud v láhvi není voda.
• Použití zařízení bez vody může způsobit jeho  
 poruchu.

• Láhev by neměla být ponořována do vody, ani  
 omývána proudem vody. Spodní část láhve  
 nesmí být namočena.

• Používejte pouze 5V nabíječku.
• Za škody způsobené použitím jiných typů  
 nabíječek neneseme odpovědnost.

• Nepokládejte láhev blízko zdrojů tepla a  
 neohřívejte ji v mikrovlnné troubě.

• V případě poruchy kontaktujte prodejce.
• Prodejce nenese odpovědnost za jakékoli  
 škody způsobené rozebráním nebo pokusem
 o opravu zařízení uživatelem. • Před prvním použitím nebo po delší době  

 nepoužívání důkladně vyčistěte láhev.
• Nepoužívejte organická rozpouštědla
 k čištění láhve.

• Zařízení skladujte na chladném místě s malým  
 množstvím filtrované nebo destilované vody
 v láhvi.
• Pokud láhev úplně vyschne, může dojít k  
 poruše. V takovém případě nalijte vodu do  
 láhve a nechte ji alespoň 10 minut odstát před  
 dalším použitím.
• Před každým použitím vylijte starou vodu a  
 naplňte láhev čerstvou.

• Pokud zařízení používáte na více cyklů za  
 sebou, otevřete víčko a uvolněte tlak alespoň  
 každé 2 cykly. 
• Nedodržení tohoto postupu může způsobit  
 poruchu zařízení.
• Skladujte a používejte na suchém místě při  
 pokojové teplotě.

• Vodík vyrobený v láhvi lze uchovat pouze po  
 krátkou dobu.
• Vodíkovou vodu je nejlepší připravit čerstvou  
 a ihned vypít.
• Vodíkovou vodu nelze skladovat na pozdější  
 použití.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

 • Pravidelné čištění je nutné pro prodloužení životnosti láhve. 
 • Neoplachujte vnější část láhve vodou. Otírejte ji pouze čistým vlhkým hadříkem.
 • Pokud se nabíjecí port namočí, musí být před použitím důkladně vysušen.

Doporučený postup čištění:

1. Čistěte láhev jednou měsíčně:
 • Naplňte ji filtrovanou nebo destilovanou vodou, spusťte 5minutový    
  cyklus a poté vodu vylijte.
 • Poté naplňte láhev znovu čistou vodou a nechte ji 5–10 minut odstát,   
  poté vodu vylijte.
2. Pokud se po delším používání sníží množství vodíkových bublin:
 • Pravděpodobně došlo k usazení minerálů na elektrodách.
 • Naplňte láhev destilovanou nebo filtrovanou vodou a nechte ji 10 minut   
  odstát, poté vodu vylijte a znovu použijte.

Skladování:
 • Před uložením do láhve nalijte malé množství filtrované nebo destilované vody a  
  pevně uzavřete víčko.
 • Nikdy neskladujte láhev prázdnou, aby elektrody nevyschly.

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém

LCD displej se 
nerozsvěcí

Láhev netvoří vodíkové 
bubliny

Snížené množství 
vodíkových bublin

Při provozu se ozývá 
hluk

Láhev se přehřívá

Láhev prosakuje

Baterie je vybitá

- Baterie je vybitá
- Elektrody vyschly

Víčko není správně 
utažené

- Usazeniny na 
elektrodách
- Nedostatek vody

Normální stav

Možná technická závada

Možná příčina

Připojte nabíjecí kabel a nechte láhev nabíjet 
45 minut.

- Ujistěte se, že je láhev nabitá.
- Pokud láhev nebyla dlouho používána, 
naplňte ji destilovanou vodou a nechte 10 
minut odstát, poté zkuste znovu spustit cyklus.
Ujistěte se, že je víčko pevně zavřené.

Vyčistěte láhev podle návodu (naplňte ji 
destilovanou vodou a nechte 10 minut odstát).

Přístroj může při výrobě vodíku vydávat mírný 
zvuk, což je běžné.

Okamžitě přestaňte zařízení používat.

Řešení

Vyrobeno v Číně ve spolupráci s Neuronwell z.s.



432
POPIS VÝROBKU 

TECHNICKÉ PARAMETRY VÝROBKU

    1. Vodíková láhev HYDROX
    2. Nabíjecí kabel 
    3. Návod k použití
    4. Redukce na inhalační adaptér
    5. Inhalační hadička s nosní kanylou 
        (v samostatném balení)

Víčko 

Vodíková láhev 

LCD displej 

Vypínač

Spodní část láhve
s elektrolytickou
membránou

Název produktu

Hmotnost 

Materiál elektrod

Hlavní materiál těla

Typ baterie

Pracovní doba

Generátor aktivního vodíku

470g

Čistý titan potažený
platinou
Potravinářský polykarbonát
+ hliníková slitina
Polymerová lithium-iontová
baterie

5/10 minut

Kapacita

Velikost

Membrána

Napětí

Standard

Displej

230ml

h = 206 mm, d = 61 mm

Elektrolytická membrána

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD

Koncentrace vodíku 5 min cyklus - 3 ppm
10 min cyklus - 5 ppm

NÁVOD K POUŽITÍ - VODÍKOVÁ VODA

Gumová zátka
Před prvním použitím odšroubujte spodní část láhve a odstraňte oranžovou zátku, která 
uvnitř láhve zakrývá elektrolytickou membránu. 
Zátku uchovejte pro zakrytí membrány v případě, že láhev bude delší dobu nepoužívána. 

1

Umytí láhve
Láhev vypláchněte čistou nebo destilovanou vodou. 
Nepoužívejte mýdlo ani jiné čistící prostředky. 

2

Voda
Láhev naplňte filtrovanou nebo destilovanou vodou. Nepoužívejte 
minerální vodu, balenou vodu či jakékoliv nápoje nebo chemické roztoky. 

Vodíkovou vodu je nejlepší pít hned. Po ukončení cyklu se množství molekulárního vodíku 
ve vodě rapidně snižuje. Vodíkovou vodu není možné uchovávat pro pozdější použití. 

3

Výroba vodíku 
    • Stiskněte vypínač na 3 sekundy, dokud nezazní zvukový signál. 
    • Aktivuje se 5 minutový cyklus výroby vodíku. Pro sytější vodíkovou vodu    
    zmáčkněte znovu na spuštění 10 minutového cyklu.
    • Ve spodu nádoby se rozsvítí světlo a začnou se tvořit bublinky vodíku.    
    LCD displej ukazuje zbylý čas cyklu a stav baterie.
    • Po skončení cyklu se generátor automaticky vypne. Světlo a LCD displej zhasnou. 
    • Cyklus je možno kdykoliv přerušit a ukončit delším stisknutím vypínače. 

4

Pijte ihned!5

Skladování láhve
Láhev uchovávejte při pokojové teplotě. Vždy ponechte malé množství destilované 
nebo filtrované vody na dně tak, aby pokryla elektrolytickou membránu a láhev dobře 
uzavřete. Tímto zabráníte vyschnutí membrány a její degradaci. Pro dlouhodobé 
skladování můžete použít oranžovou gumovou zátku. 

Připojte napájecí kabel k napájecímu adaptéru USB ve spodní části láhve a druhou 
koncovku zasuňte do elektrické zásuvky. Rozsvítí se červené světlo. Prázdná baterie se 
dobije za 45 minut. Po ukončení dobíjení se rozsvítí zelene světlo.
Nedobíjejte během vodíkového cyklu, aby nedošlo k poškození baterie. 

6

Nabíjení7

NÁVOD K POUŽITÍ - INHALACE VODÍKU

Tento adaptér je určen pro použití s vodíkovou láhví HYDROX neuronwell. Vdechováním vzduchu 
obohaceného vodíkem z láhve si užíváte výhod molekulární vodíkové terapie prostřednictvím 
absorpce v nosní dutině a plicích. 

Sada inhalačního adaptéru obsahuje:
Plastovou redukci, která se připevní na horní část 
láhve s vodou namísto víčka. 
Silikonovou hadičku s nosní kanylou, která se 
připevní na víčko redukce.

SOUČÁSTI

Odstraňte horní víčko vodíkové láhve. 
Vodíkovou láhev naplňte destilovanou nebo filtrovanou vodou. 
Našroubujte redukci na horní část láhve. Dbejte, aby bylo víčko bylo dobře zašroubováno a 
nedocházelo k úniku plynu. 
Silikonovou trubičku s nosní kanylou připevněte k redukci. 
Hadičku upevněte kolem hlavy tak, aby nosní kanyla byla pohodlně umístěna do nosních dírek.
Stisknutím tlačítka spusťte vodíkový cyklus láhve. Jakmile se v láhvi začnou tvořit bublinky vodíku, 
můžete začít vdechovat vzduch obohacený vodíkem. 
Pokud si přejete inhalovat delší dobu, opakujte 10minutový vodíkový cyklus.
Použitou vodu vylijte. Pokud chcete vodíkovou vodu na pití, použijte novou vodu.

NÁVOD K POUŽITÍ

Po každém použití nosní kanylu omyjte alkoholovým tamponem nebo čistým mokrým hadříkem. 
Před uskladněním nechte hadičku a kanylu vyschnout. 
Inhalační hadička a kanyla mají omezenou životnost. Pokud se na nich objeví praskliny, silikon 
ztuhne, nebo začne inhalovaný vzduch nepříjemně zapáchat, je třeba ji vyměnit za novou. 
Standardní inhalační kanyly jsou běžně prodejné. 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA



Ďakujeme, že ste si zakúpili fľašu s vysokou koncentráciou vody bohatej na 
vodík.
Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod na použitie a uschovajte ho na 
bezpečnom mieste. Obrázky sú len informatívne, pozrite si skutočný výrobok.

FĽAŠA NA VODU S
VYSOKÝM OBSAHOM VODÍKA

NÁVOD NA POUŽITIE

Poznámka: Schéma výrobku slúži len na referenčné účely, pozrite si skutočný 
výrobok.
Pri kúpe výrobku si potvrďte všetky priložené komponenty. Ak niektorý komponent 
chýba, obráťte sa na predajcu, ktorý výrobok zakúpil.

- Príprava fľaše 

Príprava externého pripojenia fľaše s čistou vodou

SCHÉMA KOMPONENTOV VÝROBKU

PARAMETRE VÝROBKU

1. Fľaša na vodu s
vysokým obsahom vodíka
2. Nabíjací kábel
3. Návod na použitie
(so záručným listom)

Obal z hliníkovej
zliatiny

Telo fľaše z
potravinárskeho PC

Generátor
bohatý na vodík
LCD displej

5 minút

Zapnutie napájania

Dno fľaše z
hliníkovej zliatiny

Názov výrobku

Čistá hmotnosť cca.

Materiál elektródy

Materiál
hlavného tela

Typ batérie

Pracovný čas

Fľaša s vodou bohatou na
vodík s vysokým obsahom pb

470g

Platinou pokrytý čistý titán

Plášť z hliníkovej zliatiny
PC+ potravinárskej triedy

Polymérová lítiová batéria

5/10 min

Kapacita

Veľkosť

Elektrolytická
membrána

Napäťový výkon

štandard
Režim zobrazenia

230ml

206*61mm

protónová membrána
potiahnutá platinou

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

PRÍRUČKA PRÍRUČKA

1. Vyčistite telo fľaše
Demontujte základňu, otvorte hornú časť fľaše a zľahka očistite telo 
fľaše čistou alebo destilovanou vodou.
Nečistite LCD displej, nabíjací konektor a vypínač!

2.
Pred prvým použitím zariadenia sa uistite, že ste odstránili oranžovú 
gumovú zátku, aby ste zabezpečili správnu prevádzku zariadenia! 

3. Naplňte zariadenie čistou vodou
Zariadenie naplňte čistenou alebo destilovanou vodou.
Nemala by sa používať minerálna voda a pitná voda a nemal by sa do 
nej nalievať čaj, džús, nápoje alebo iné chemické roztoky.

Čistá voda
4. Výroba vodíka
1. Zľahka stlačte tlačidlo napájania na 3 sekundy a zaznie zvukový 
signál, aby ste vstúpili do 5 minútového režimu výroby vodíka
2. Na LCD displeji sa zobrazí zostávajúci čas výroby vodíka a stav 
nabitia batérie.
3.
Najlepšie využitie čerstvo vyrobenej vody bohatej na vodík je jej 
vypitie. Zatienenie a skladovanie pri nízkej teplote môže predĺžiť čas 
aktivity.

--
Zastavenie výroby
I. V režime výroby vodíka stlačte a podržte tlačidlo napájania, zvukový 
signál zastaví výrobu vodíka, kontrolka a obrazovka zhasnú a 
jednotka sa vypne.

6. Režim nabíjania
I. Zobrazenie výkonu V režime výroby vodíka sa množstvo energie 
zobrazuje v pravom hornom rohu obrazovky kvapaliny (ako je znázornené 
na obrázku).
II. Keď indikátor batérie zobrazuje prázdne miesto v hornej časti LCD 
displeja, znamená to, že zariadenie je potrebné nabiť.

7. Nabíjanie
1. Pripojte jeden koniec nabíjacieho kábla k nabíjačke a druhý koniec 
pripojte k nabíjaciemu portu na spodnej strane fľaše, aby ste získali prístup 
k nabíjaniu fľaše bohatej na vodík (na nabíjanie môžete pripojiť aj port USB 
počítača, čas nabíjania sa bude líšiť).
2. Po začatí nabíjania sa na displeji rozsvieti indikátor, že sa nabíja.
3. Po dokončení nabíjania bude zelená kontrolka svietiť nepretržite, čo 
znamená, že je plná, a LCD displej bude svietiť nepretržite, až kým 
neodstránite nabíjačku a displej nevypnete (čas nabíjania je približne 2 - 3 
hodiny).
Poznámka: Nenabíjajte počas elektrolýzy, aby ste neovplyvnili životnosť 
batérie.

1 Zapnite spotrebič proti smeru hodinových 
ručičiek.
2 Povrch elektródy očistite čistou vodou alebo 
destilovanou vodou.
3. Otvorte fľašu s čistou vodou, nasaďte prístroj 
na ústie fľaše s čistou vodou a potiahnite.
4. Umiestnite generátor do správnej polohy, 
potom fľašu obráťte. Stlačte spínač na 3 sekundy, 
kým nebudete počuť pípnutie. Keď sa rozsvieti 
maják, vstúpte na 5 minút do režimu výroby 
vodíka. Na LCD displeji sa zobrazí zostávajúci čas 
výroby vodíka. Po dokončení výroby vodíka 
zaznie zvukový signál a kontrolka zhasne.

pure
water

1

2

3 4



Ak sa vyskytne problém s výrobkom, na potvrdenie postupujte podľa nižšie 
uvedených krokov.

* Ak sa problém stále nevyriešil, obráťte sa na svojho predajcu alebo náš popredajný 
servis.

POPREDAJNÝ SERVIS

ZÁRUČNÉ PODMIENKY

KONTROLA ANOMÁLIÍ ZÁLEŽITOSTI, KTORÉ SI VYŽADUJÚ POZORNOSŤ
Záručný list (originál)

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Zdrojom vody musí byť čistá voda alebo destilovaná voda, minerálna voda a pitná voda nie sú povolené. Čaj, ovocné nápoje 
Tuice alebo iné chemické roztoky sa musia nalievať zo zdroja. Aby sa zabránilo zníženiu účinnosti výroby vodíka, čo môže v 
závažných prípadoch poškodiť zariadenie na výrobu vodíka bohatého na vodík.
Zakázané
- Nespúšťajte výrobok, ak v šálke nie je voda. Ak je zariadenie prevádzkované vo vlhkých podmienkach, bude produkovať 
nerovnomerne rozložený plynný vodík a môže spôsobiť poruchy výkonu alebo poruchy. Tilosa
- Na nabíjanie pohára bohatého na vodík musí byť pripojená 5 V nabíjačka. Za škody spôsobené použitím nabíjačky inej 
špecifikácie sa nepreberá žiadna zodpovednosť.
Zakázané
- Keď sa generátor vodíka bohatý na vodík nepoužíva, v generátore by sa malo uchovávať malé množstvo čistej vody alebo 
destilovanej vody a malo by sa skladovať na chladnom mieste. Pred opätovným použitím sa musí voda v zariadení vypustiť a 
pred použitím vyčistiť.
Upozornenie
- Neumiestňujte pohár do blízkosti zdroja tepla ani ho neohrievajte v mikrovlnnej rúre.
Zakázané
- Pohár bohatý na vodík neumiestňujte celý do vody. Neponárajte dno šálky do vody ani ju neoplachujte vodou.
Zakázané
- V prípade poruchy spotrebiča bohatého na vodík sa včas obráťte na domácu alebo predajnú spoločnosť. Používateľ nie je 
zodpovedný za škody spôsobené demontážou a svojpomocnou opravou.
-Zakázané
- Ak spotrebič používate prvýkrát alebo ak ho nebudete používať dlhší čas, pred použitím ho dôkladne vyčistite.
- Telo šálky nečistite postriekaním vodou: Na čistenie tela šálky nepoužívajte organické rozpúšťadlá.
Zakázané
- Nepretržitá prevádzka výrobku sa musí regulovať 2-krát a v priebehu 2 minút. Po elektrolýze okamžite otvorte veko 
pohára, aby sa uvoľnil tlak. V opačnom prípade to môže viesť k chybám výkonu alebo poruchám.
- Používajte na suchom mieste, 5-45 a vyhýbajte sa priamemu slnečnému žiareniu.
!Pozor
- Čas skladovania vodíka vo vode je relatívne krátky. Odporúča sa pripraviť a vypiť ju čerstvú, vodu bohatú na vodík uzavrieť 
a skladovať v chladničke, aby sa predĺžila jej aktivita.
Upozornenie

Na fľašu na vodu sa vzťahuje záruka:
1. V prípade problémov v rámci funkčnej záruky (napr. vada výrobku, elektródovej dosky, základnej dosky 
pohonu, batérie atď.
2. 
II. Podrobnosti o záruke sú uvedené nižšie:
i. Záručná doba na elektródovú dosku je 1 rok.
Záručná doba na základnú dosku pohonu vodnej fľaše: 1 rok.
Záručná doba na batériu: 3 mesiace.
III. Spoločnosť si vyhradzuje právo konečného výkladu politiky popredajného servisu výrobku.

Ďakujeme, že ste si vybrali naše výrobky. Pred použitím si pozorne prečítajte „Návod na použitie výrobku“ a 
tieto „Záručné podmienky“. Na všetky výrobky zakúpené v Čínskej ľudovej republike a vyrábané a 
distribuované našou spoločnosťou sa vzťahuje záruka výmeny do siedmich dní od zakúpenia. Počas jedného 
roka sa na akúkoľvek poruchu spôsobenú kvalitou výrobku vzťahujú tieto „Záručné podmienky“.
1.
II. Po zakúpení musí používateľ včas vyplniť tento záručný list. Pozmenený, prestrihnutý alebo silne znečistený 
záručný list je neplatný.
III. V záujme ochrany svojich zákonných práv a záujmov starostlivo skontrolujte správnosť obsahu vyplneného 
v záručnom liste.
IV. Pri uplatňovaní záručných nárokov musíte predložiť záručný list a originál dokladu o kúpe.
V. Pred vrátením výrobku do výroby musí používateľ vyliať vodu z fľaše a následne vykonať dokonalé 
zabalenie a ochranu. Za škody spôsobené nedostatočným balením a ochranou počas prepravy zodpovedá 
kupujúci.
VI. V prípade príslušenstva a suvenírov, ktoré nevyrába naša spoločnosť, poskytuje záručný servis výrobca 
výrobku. VIl. Výmena a vrátenie tovaru nie sú povolené z iných dôvodov ako z dôvodu kvality. Vill. Na 
nasledujúce situácie sa záruka nevzťahuje:
i. Nepoužívanie, údržba, výmena alebo čistenie spotrebného materiálu podľa pokynov v návode na použitie 
výrobku.
Vyššia moc, ako sú prírodné katastrofy (napr. zemetrasenie, požiar, úder blesku atď.), nedodržanie návodu na 
použitie alebo údržbu výrobku, nepoužívanie výrobku alebo nedodržanie pokynov výrobcu, alebo nevykonanie 
servisu výrobku alebo výrobku v súlade s návodom.
IIi. Poškodenie výrobku spôsobené nehodou
Výrobok prekročil záručnú dobu.
v. Porucha spôsobená použitím náhradných dielov, ktoré neposkytla naša spoločnosť
vi. Vlastné dodané diely alebo pomocné zariadenia.

Problémové 
oblasti

Kontrolka 
nereaguje

Výrobok má zabudovanú batériu, ak sa dlhší čas nepoužíva, môže sa vybiť. 
Pripojte nabíjačku výrobku, aby sa nabíjal aspoň 30 minút, pri nižších 
teplotách môže byť tento čas dlhší.

Uistite sa, že nabíjací kábel fľaše je dobre pripojený k nabíjačke.

Prečítajte si znovu spôsob nabíjania batérie a postupujte podľa krokov pri 
používaní.

Uistite sa, že kryt a telo fľaše správne priliehajú.

Počas prevádzky môže z otvoru vytekať malé množstvo vody, čo je normálny 
jav, v dôsledku zmien teploty je vodná para dočasným javom.

Najprv skontrolujte stav batérie, ak je energia nedostatočná, výrobok 
nabite.

Ak zariadenie vysychá, nalejte do tela fľaše čistú alebo destilovanú vodu, 
namočte ju na 10 minút, potom pridajte vodu a zapnite ju.

Pri čistení si prečítajte návod na čistenie.

Je normálne, že prístroj počas čistenia vydáva mierny hluk.

Ak je samotný výrobok veľmi horúci, okamžite ho prestaňte používať a 
kontaktujte servisné stredisko.

Netesné telo 
fľaše

Žiadne 
vodíkové 
bubliny

Menej 
vodíkových 

bublín

Vzniká 
abnormálny hluk

Teleso fľaše sa 
prehrieva

Spôsoby manipulácie

- Na predĺženie životnosti fľaše s vodou bohatou na vodík je potrebné pravidelné 
čistenie.
- Vonkajšiu časť vodíkového generátora neoplachujte čistou vodou, utrite ju vlhkou 
handričkou.
- Ak je prívodná prípojka fľaše s vodou bohatou na vodík nasiaknutá vodou, pred 
použitím ju treba vysušiť.
- Metóda čistenia. Pridajte čistenú vodu alebo destilovanú vodu, vyrábajte vodík 5 
minút, potom ho zlikvidujte. Potom pred zapnutím zariadenia namočte na 5 až 10 
minút do čistenej alebo destilovanej vody.
- Ak sa výroba vodíka po dlhšom používaní výrobku nezlepší, nalejte do vodíkového 
generátora čistenú alebo destilovanú vodu. Namočte ho na 10 minút a potom to 
skúste znova.
- Do generátora bohatého na vodík alebo do fľaše môžete pridať čistú alebo 
destilovanú vodu, naskrutkovať viečko pohára a uskladniť ho.

Meno 
používateľa

Kontaktná adresa

Číslo telefónu

Názov výrobku Model výrobku

Sériové číslo Dátum nákupu

Záručný list (kópia)

Meno 
používateľa

Kontaktná adresa

Číslo telefónu

Názov výrobku Model výrobku

Sériové číslo Dátum nákupu

* Vyplňte záručný list a odovzdajte ho nášmu zákazníckemu servisu do jedného mesiaca (od dátumu 
nákupu).
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INSTRUCTION MANUAL

Manufactured in China for Neuronwell z.s.

HYDROX
HYDROGEN WATER BOTTLE

IMPORTANT INFORMATION

CLEANING AND MAINTENANCE

 • Clean the bottle regularly in order to maximise its service life.
 • Do not rinse the outside of the hydrogen bottle. Only wipe with a clean damp  
  cloth.
 • If the bottle charging port becomes wet, it must be dried before use.
 
1. Regular monthly cleaning:
 • Fill the bottle with filtered or distilled water and run the 5 minute cycle. Once   
  finished discard water.
 • Fill bottle with filtered or distilled water again and let it stand 10 minutes.
2. Cleaning mineral build up:
 • If the amount of bubbles is decreased, minerals may have built up inside.
 • Fill the bottle with filtered or distilled water again and let it stand for 10 minutes. 
 • Discard used water and check that the mineral build up has been removed.
  Repeat if necessary.

Storage:
 • For storage pour a small amount of filtered or distilled water into the bottle and  
  closed the cover tightly. Do not store the bottle empty so that the electrolytic  
  membrane does not dry out. 
 • For longer storage periods cover the memberane with the orange rubber plug with a  
  small amount of water under it. 

• Use filtered or distilled water. Do not use  
 mineral or tap water, fruit juice, tea or any  
 other favoured drinks. Do not put   
in any other chemical substances. Using  
 anything but pure water may damage the  
 device and reduce the production of hydrogen.

• Do not start the device if there is no water in  
 the cup. Using the device without water may  
 lead to malfunction. 

• Do not immerse the entire water bottle into  
 water. The bottom part of the bottle should  
 never be immersed in water or wiped with  
 water. 

• To charge the hydrogen bottle please use a  
 5V charger. We are nto responsible for any  
 damage caused by other types of chargers.

• Do not place the cup near a source of fire and  
 do not heat it in a microwave oven. 

• In case of malfunction please contact the  
 seller of the manufacturer as soon as possible.  
 The manufacturer is not responsible for any  
 damage caused by the user dissassembling  
 the device or attempting to repair it themselves. • Before first use or after a longer period of no  

 use, please clean the bottle thoroughly. 
• Do not use organic solvents to clean the  
 bottle. 

• While not in use, the device should be stored  
 in a cool place with a small amount of filtered  
 or distilled water in the bottle. If the bottle is left to  
 dry out it may cause a malfunction. In such a  
 case fill the bottle for at least 10 minutes before  
 next use.
• Before each use empty the bottle and use fresh  
 water.

• When using the device for more than one  
 cycle at a time, be sure to open the lid and  
 relieve pressure at least every 2 cycles. Failing  
 to do so may cause the device to malfunction. • Hydrogen water is best to make fresh and  

 drink right away. 
• Hydrogen water can not be stored for later use. 

If there is a problem with the product, please follow the steps below.

If the problems persists, please contact Neuronwell.

TROUBLE SHOOTING

ISSUE

Unresponsive
indicator light

Check if the bottle battery needs charging. Use charging cable. A full 
charge takes about 30minutes. 

Ensure the lid is tightened.

While the bottle is in operation a small amount of water may leak out of the 
exhaust port, this is normal. 

Ensure battery is charged and product is turned on. 

If the bottle is left unused dry for a long period of time, the electrode 
membranes dry out and stop working. Always store bottle with a small 
amount of water on the bottom. Ideally use distilled water. 
If the memberanes dry out, fill bottle with clean or distilled water for 10 
minutes then try operating the device again. 

The hydrogen bottle may accumulate minerals, please refer to the cleaning 
instructions. 

It is normal for the hydrogen bottle to make a subtle sound during the 
working cycle. 

If any part of the hydrogen bottle becomes very hot, stop using it 
immediately.

Bottle is 
leaking

No hydrogen
bubbles

Fewer hydrogen 
bubbles

Noise while 
in use

Host 
overheating

RESOLUTION
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Hydrogen
concentration

5 min cycle - 3 ppm
10 min cycle - 5 ppm

INSTRUCTIONS – HYDROGEN WATER

Rubber membrane cover 
Before first use, unscrew the bottle base and remove the orange rubber plug covering 
the electrolytic membrane.
Keep the cover to reuse in case the bottle is to be stored unused for a longer period 
of time. 

1

Clean the bottle
Rinse the inside of the bottle with filtered or distilled water. 
Do not use soap or any other cleaning product.

2

Water
Fill the bottle with filtered or distilled water. Do not use mineral water, 
bottled water or any other beverages or chemical solutions.

For best results, drink hydrogen water right away. Once the hydrogen generation cycle is 
finished, the amount of hydrogen in the water will decrease rapidly.
Hydrogen water cannot be stored for later use. 

3

Hydrogen generation
    • Press the power button and hold for 3 seconds until you hear a series of beeps. 
    • This activates the 5-minute hydrogen generation cycle. To increase the hydrogen   
 concentration press the button again for the 10-minute cycle.
    • A light comes on inside the bottle and hydrogen bubbles begin to form at the bottom   
 of the bottle. The LCD displays the remaining cycle time and battery status. 
    • Once the cycle is finished, the generator automatically turns off. The indicator light   
 goes out and the display turns off. 
    • To interrupt the process during a cycle, long press the power button.

4

Drink right away!5

Storage
Store bottle at room temperature. Whenever not in use, a small amount of distilled 
water should be kept in the bottle to cover the electrolytic membrane. Ensure the top 
cover is firmly closed. This prevents the membrane from drying out and decaying. For 
long term storage cover the membrane with the orange rubber plug.

Connect the charging cable to the USB charging port in the bottle base and the other end 
to an electrical outlet. A red indicator light comes on while the battery is charging. An 
empty battery will fully charge in approximately 30 minutes. Once complete a green 
indicator light comes on. Do not charge the device while the hydrogen cycle is in progress 
so as not to damage the battery. 

6

Charging 7

INSTRUCTIONS – HYDROGEN INHALER

The inhalation adapter is designed for use with the HYDROX neuronwell hydrogen bottle. By 
inhaling hydrogen enriched air you enjoy the benefits of molecular hydrogen therapy through 
absorption in the nasal cavity and lungs.

The inhaler adapter kit includes: 
A plastic adapter which attaches onto the top 
of the bottle. 
A silicone tube with a nasal cannula which 
attaches onto the adapter.

PARTS

    • Remove the top cover of the hydrogen bottle. 
    • Fill the bottle with distilled or filtered water.
    • Screw the adapter onto the top of the bottle. Ensure a firm fit to prevent gas leaks.
    • Attach the silicone tube with the nasal cannula to the adapter.
    • Secure the tube around your head so that the nasal cannula is comfortably positioned in  
 the nostrils.
    • Press the power button to start the hydrogen cycle. As soon as bubbles begin to form in  
 the bottle you can begin to inhale the hydrogen enriched air.
    • If you wish to inhale for a longer period of time, repeat the 10-minute hydrogen cycle.
    • Discard the used water. If you want hydrogen water to drink, use new water.

INSTRUCTIONS

    • After each use, clean the nasal cannula with an alcohol swab or a wet cloth. Allow the tubing  
 and cannula to dry before storage.
    • The inhalation tube and cannula have a limited life. If cracks develop, the silicone stiffens, or  
 the inhaled air has an unpleasant odor, it should be replaced with a new one. Standard  
 inhalation cannulae are commercially available.

CLEANING AND MAINTENANCE

Note: The product picture is for reference only, please refer to the actual product.

PRODUCT COMPONENTS

PRODUCT PARAMETERS

1. Hydrogen water bottle
2. Charging cable
3. Instructions
4. Reduction for hydrogen inhaler
5. Inhalation tube with cannula 
(in separate packaging)

Aluminium cap

Hydrogen water
bottle

LCD display

Power button

Bottle base
with electrolytic
membrane

Product name

Net weight

Electrode material

Main body material

Battery type

Working cycle time

Hydrogen generator

470g

pure titanium plated
with platinum
food-grade PC+
aluminium alloy shell
polymer lithium
bettery

5/10 minutes

Capacity

Size

Electrolytic
membrane

Voltage power

Standard

Display

230ml

h = 206 mm, d = 61 mm

platinum-plated
proton membrane

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Származási hely: Kína, a Neuronwell-lel történő szoros együttműködésben.

HYDROX
HIDROGÉNBEN GAZDAG

VIZES PALACK

FONTOS INFORMÁCIÓK

TISZTÍTÁS ÉS TÁROLÁS

 • Rendszeresen tisztítsa a palackot, hogy maximalizálja élettartamát.
 • Ne öblítse le a hidrogénpalack külsejét, csak tiszta, nedves ruhával törölje le.
 • Ha a palacktöltő csatlakozója nedves lesz, használat előtt meg kell szárítani.
 
1. Rendszeres havi tisztítás:
 • Töltse fel a palackot szűrt vagy desztillált vízzel, és futtassa  le az 5 perces ciklust. A  
  ciklus befejeztével öntse ki a vizet.
 • Töltse meg újra a palackot szűrt vagy desztillált vízzel, és hagyja állni 10 percig.
2. Ásványi lerakódások tisztítása:
 • Ha a buborékok mennyisége csökken, ásványi anyagok halmozódhatnak fel benne.
 • Töltse fel újra az üveget szűrt vagy desztillált vízzel, és hagyja állni 10 percig. 
 • Öntse ki a használt vizet, és ellenőrizze, hogy eeltűntek-e az ásványi anyagok,  
  lerakódások.
  Szükség esetén ismételje meg.

Tárolás:
 • Tároláshoz öntsön kis mennyiségű szűrt vagy desztillált vizet a palackba, és   
  szorosan zárja le a fedelet. Ne tárolja üresen a palackot, hogy az elektrolitikus   
  membrán ne száradjon ki. 
 • Hosszabb tárolás esetén takarja le a narancssárga gumidugóval, és tároljon benne  
  egy kevés vizet.

• Használjon szűrt vagy desztillált vizet. Ne  
 használjon ásványvizet vagy csapvizet,  
 gyümölcslevet, teát vagy egyéb ízesített italt. 
 Ne tegyen a palackba semilyen más kémiai  
 anyagot. A tiszta vizen kívül ne használjon
 semilyen más folyadékot, mivel károsíthatja a  
 terméket.

• Ne indítsa el a készüléket, ha nincs víz a  
 csészében. A készülék víz nélküli használata  
 hibás működéshez vezethet.

• A palackot tilos vízbe meríteni. A palack alsó,  
 elektronikai részét kifejezetten óvja a víztől.

• A palack töltéséhez használjon 5V-os töltőt.
 A gyártó nem vállal felelősséget a károkért,  
 amelyet esetlegesen más töltők okoznak.

• Tilos a készüléket tűzforrás közelébe helyezni  
 és mikrohullámú-sütőben melegíteni!

• A készülék szokatlan működése esetén  
 keresse fel az eladót.
• Meghibásodás esetén a lehető leggyorsabban  
 vegye fel a kapcsolatot az eladóval.   
• A gyártó nem vállal felelősséget az olyan  
 károkért, amelyeket a felhasználó a készülék  
 szétszerelése során okoz, ha saját maga kísérli  
 azt megjavítani.

• Az első használat előtt vagy hosszabb   
 használaton kívüli időszak után alaposan  
 tisztítsa meg az üveget.
• Ne töltsön vegyi anyagokat vagy kémiai  
 anyagokat a palackba.  

• Használaton kívül a készüléket hűvös helyen kell  
 tárolni, kis mennyiségű szűrt vagy desztillált  
 vízzel a palackban. Ha a palackot kiszáradni  
 hagyja, az meghibásodást okozhat. Ebben az  
 esetben töltse fel az palackot legalább 10 percre  
 a következő használat előtt.
• Minden használat előtt friss vizet töltsön a  
 palackba.

• A hidrogénben gazdag víz azonnali   
 használatra alkalmas.
• A hidrogénben gazdag víz nem alkalmas   
 tárolásra. Az elkészítése után azonnal fogyassza el!

Ha problémát észlel a termékkel kapcsolatban, kövesse az alábbi javaslatokat.

Ha a problémák ezen javaslatok követése után is fennáll, kérjük vegye fel a 
kapcsolatot a Neuronwell-lel.

HIBAELHÁRÍTÁS

PROBLÉMA

A jelzőfény
nem világít

Ellenőrizze, hogy a termék akkumulátorát fel kell-e tölteni. Használja a 
töltőkábelt. A teljes töltési idő 30 percet vesz igénybe.

Bizonyosodjon meg róla, hogy jól zár-e a palack fedele.

Amíg a palack használatban van, kis mennyiségű vízpára távozhat a 
párologtató nyíláson, ami természetes jelenség.

Ellenőrizze, hogy a termék akkumulátora fel van-e töltve.

Ha a palack hosszabb ideig nincs használatban és nem tárolt benne ez idő 
alatt vizet sem, a membránok kiszáradnak és károsodhatnak. Mindig úgy 
tárolja a palackot, hogy egy kevés desztillált vagy tisztított víz legyen az 
aljában. Ha a membránok kiszáradnak, 10 percig hagyjon állni vizet a 
termékben, majd újra próbálja meg beindítani a terméket.

A palackban ásványi anyagok halmozódhatnak fel, kérjük olvassa el és 
kövesse a tisztítási útmutatót.

A munkaciklus során a palack enyhe hangot ad ki, ami természetes 
jelenség.

Ha a termék bármely része túlforrósodik, azonnal kapcsolja ki és hagyja 
abba a termék használatát.

Szivárog
a palack

Nem 
megfigyelhetőek

a hidrogén
buborékok 

Kevesebb
hidrogén buborék

Zaj hallgató
a használat 

közben

A termék
túlmelegedése

LEHETSÉGES MEGOLDÁS
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A hidrogén
koncentrációja

5 perces ciklus - 3 ppm
10 perces ciklus - 5 ppm

HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
HIDROGÉNBEN GAZADAG VÍZ

A membrán gumitakarója
Az első használat előtt csavarja le a palack alját, és távolítsa el az elektrolitikus 
membránt fedő narancssárga gumidugót.
Tartsa meg a fedelet, hogy újra felhasználhassa, arra az esetre, ha a palackot 
hosszabb ideig nem használja.

1

Tisztítsa meg a palackot
Öblítse ki a palack belsejét szűrt vagy desztillált vízzel.
Ne használjon szappant vagy más tisztítószert.

2

A víz
Töltse fel a palackot szűrt vagy desztillált vízzel. Ne használjon ásványvizet, 
palackozott vizet vagy bármilyen más italt vagy vegyi oldatot.

A legjobb eredmény elérése érdekében azonnal fogyassza el a hidrogénes vizet, mivel a 
hidrogéntermelési ciklus befejeztével a vízben lévő hidrogén mennyisége gyorsan 
csökken. A hidrogénes víz nem tárolható későbbi fogyasztásra.

3

A hidrogénben gazdag víz termelése
    • Nyomja meg a bekapcsológombot, és tartsa lenyomva 3 másodpercig, amíg sípoló   
 hangot nem hall. 
    • Ez aktiválja az 5 perces hidrogéntermelési ciklust. A hidrogénkoncentráció növeléséhez  
 nyomja meg ismét a gombot a 10 perces ciklushoz.
    • A palack belsejében lámpa világít, és hidrogénbuborékok kezdenek képződni a palack   
 alján. A kijelzőn látható a hátralévő ciklusidőt és az akkumulátor állapota. 
    • A ciklus végén a generátor automatikusan kikapcsol. A jelzőfény kialszik és a kijelző   
 kikapcsol. 
    • A munkafolyamat leállításához nyomja meg hosszan a bekapcsológombot.

4

Fogyassz el azonnal5

Tárolás
A palackot szobahőmérsékleten tárolja. Használaton kívül tartson egy kis mennyiségű 
desztillált vizet a palackban, hogy elfedje az elektrolitikus membránt. Győződjön meg 
arról, hogy a felső fedél szorosan le van zárva. Ez megakadályozza a membrán 
kiszáradását és esetleges károsodását. Hosszú távú tároláshoz fedje le a membránt 
narancssárga gumidugóval.

Csatlakoztassa a töltőkábelt a palack alsó részén lévő USB töltőporthoz, a másik végét 
pedig egy elektromos aljzathoz. Az akkumulátor töltése közben egy piros jelzőfény világít. 
Az üres akkumulátor körülbelül 30 perc alatt teljesen feltöltődik. Ha elkészült, egy zöld 
jelzőfény világít. Ne töltse a készüléket hidrogéntermelő ciklus közben.

6

Töltés7

HASZNÁLATI UTASÍTÁS - INHALÁCIÓS KÉSZÜLÉK

Az inhalációs csatlakozót a HYDROX neuronwell hidrogénpalackkal történő használatra 
tervezték. A hidrogénnel dúsított levegő belélegzésével élvezheti a molekuláris hidrogénterápia 
előnyeit az orrüregben és a tüdőben történő felszívódás révén.

Az inhalátor készlet a következőket tartalmazza: 
 • Műanyag adapter, amely a palack tetejére rögzíthető. 
  • Szilikon cső orrkanüllel, amely az adapterre csatlakozik.

RÉSZEI

 • Távolítsa el a hidrogénpalack felső fedelét. 
 • Töltse fel a palackot desztillált vagy szűrt vízzel.
 • Csavarja rá az csatlakozót a palack tetejére. Biztosítsa a szilárd illeszkedést a gázszivárgás  
  elkerülése érdekében.
    • Csatlakoztassa a szilikon csövet az orrkanüllel az adapterhez.
    • Rögzítse úgy a csövet a nyaka és feje körül, hogy az orrkanül kényelmesen    
 helyezkedjen el az orrlyukakban.
    • Nyomja meg a bekapcsológombot a hidrogénciklus elindításához. Amint buborékok   
 kezdenek képződni a palackban, elkezdheti belélegezni a hidrogénnel dúsított levegőt.
    • Ha hosszabb ideig szeretné belélegezni, ismételje meg a 10 perces hidrogénciklust.
    • A használt vizet öntse ki. Ha hidrogénben gazdag vizet szeretne inni, használjon friss vizet.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

    • Minden használat után tisztítsa meg az orrkanült alkoholos törlőkendővel vagy nedves  
 ruhával. Tárolás előtt hagyja megszáradni a csövet és a kanült.
    • Az inhalációs cső és a kanül élettartama korlátozott. Ha repedések keletkeznek, a szilikon  
 megmerevedik, vagy a belélegzett levegő kellemetlen szagú, cserélje ki egy újra. A standard  
 inhalációs kanülök kereskedelmi forgalomban kaphatók.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

Megjegyzés: A termék képe csak tájékoztató jellegű, kérjük, tekintse meg a tényleges 
terméket.

1. Hidrogénben gazdag vizes palack
2. Töltőkábel
3. Utasítások
4. Hidrogén inhalátor
5. Inhalációs cső kanüllel 
(külön csomagolásban)

Alumínium fedő

Hidrogénben gazdag
vizes palack

LCD kijelző

Be- és kikapcsoló
gomb

A palack alsó
része elektrolitikus
membránnal

A termék neve

Súlya

Az elektróda anyaga

A fő alkotórész
anyaga

Akkumulátor típusa

A munkaciklus
időtartama

Hydrogen generator

470g

tiszta titán bevonatú
platina
élelmiszeripari minőségű PC+
alumínium ötvözet

lítium polimér

5/10 perc

Térfogata

Méretei

Electrolitikus
szűrő
Feszültség-
teljesítmény

Standard

Kijelző

230ml

h = 206 mm, d = 61 mm

platinum bevonatú
proton membrán

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD



Благодарим ви, че закупихте бутилката с висока концентрация на богата на 
водород вода.
Моля, прочетете внимателно това ръководство за употреба преди употреба и 
го съхранявайте на сигурно място. Снимките са само за информация, моля, 
вижте действителния продукт.

БУТИЛКА ЗА ВОДА С ВИСОКО
СЪДЪРЖАНИЕ НА ВОДОРОД

ДАТА НА ИЗПОЛЗВАНЕ

Забележка: Схемата на продукта е само за справка, моля, обърнете се към 
действителния продукт.
Моля, потвърдете всички включени компоненти при закупуване на продукта. Ако 
някой компонент липсва, моля, свържете се с търговеца, който закупува продукта.

Подготовка на бутилката 

Подготовка на външно приспособление за чиста 
бутилка с вода

СХЕМА НА КОМПОНЕНТИТЕ НА ПРОДУКТА

ПАРАМЕТРИ НА ПРОДУКТА

1. Бутилка за вода, богата на водород
2. кабел за зареждане
3. инструкция за употреба
(с гаранционна карта)

Втулка от алуминиева сплав

Корпус на бутилката от PC

подходящ за хранителни
продукти
Генератор за богата на
водород вода
LCD дисплей

5 минути

Включване на захранването
Дъно на бутилката от
алуминиева сплав

Име на продукта
Приблизително
нетно тегло
Материал на
електрода

Материал на
основното тяло

Тип батерия

Работно време

Бутилка за вода с високо
съдържание на водород

470g

Чист титан с платинено
покритие
Хранителна обвивка от
PC+ алуминиева сплав

Полимерна литиева
батерия

5/10 мин

Капацитет

Размер

Електролитна
мембрана

Мощност на
напрежението

стандарт

Режим на
показване

230ml

206*61mm

Протонна мембрана с
платинено покритие

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

УПЪТВАНЕ УПЪТВАНЕ

1. Почистете корпуса на бутилката
Разглобете основата, отворете горната част на бутилката и 
леко почистете тялото на бутилката с чиста или 
дестилирана вода.
Не почиствайте LCD дисплея, конектора за зареждане и 
превключвателя за захранване!

2. Преди да използвате устройството за първи път, не 
забравяйте да отстраните оранжевата гумена тапа, за да 
осигурите правилното функциониране на устройството! 

3 Напълнете с чиста вода
Напълнете с пречистена или дестилирана вода.
Не трябва да се използва минерална вода и питейна вода, 
както и да се наливат чай, сок, напитки или други 
химически разтвори.

4. производство на водород
1. Натиснете леко бутона за захранване за 3 секунди и 
издайте звуков сигнал, за да влезете в 5-минутен режим 
на производство на водород
2. На LCD дисплея се показва оставащото време за 
производство на водород и състоянието на заряда на 
батерията.
3. Най-добрата употреба на прясно произведената богата 
на водород вода е да я изпиете. Засенчването и 
съхранението при ниска температура могат да удължат 
времето на активност.

Спиране на производството
I. В режим на производство на водород натиснете и 
задръжте бутона за захранване, звукова сигнализация ще 
спре производството на водород, светлинният индикатор 
и екранът ще угаснат и устройството ще се изключи.

6.Режим на зареждане
I. Индикация на мощността В режим на производство на водород 
количеството енергия се показва в горния десен ъгъл на екрана на 
течността (както е показано на фигурата).
II. Когато индикаторът на батерията показва празно място в горната 
част на LCD дисплея, това означава, че устройството трябва да се 
зареди.

7. Зареждане
1. Свържете единия край на кабела за зареждане към зарядното 
устройство, а другия край включете в порта за зареждане на дъното на 
бутилката, за да получите достъп до зареждането на богатата на 
водород бутилка (можете да свържете и USB порта на компютъра си за 
зареждане, като времето за зареждане ще бъде различно).
2. След като зареждането започне, дисплеят ще светне, за да покаже, 
че се зарежда.
3. След като зареждането приключи, зелената светлина ще свети 
постоянно, което показва, че е пълна, а LCD екранът ще свети 
постоянно, докато не извадите зарядното устройство и не изключите 
екрана (времето за зареждане е приблизително 2-3 часа).
Забележка: Не зареждайте по време на електролиза, за да не 
повлияете на живота на батерията.

1 Включете уреда в посока, обратна на 
часовниковата стрелка.
2 Почистете повърхността на електрода с чиста 
вода или дестилирана вода.
3. Отворете бутилката за чиста вода, поставете 
уреда в устието на бутилката за чиста вода и 
издърпайте.
4. Поставете генератора в правилната позиция, 
след което обърнете бутилката. Натиснете 
превключвателя за 3 секунди, докато чуете 
звуков сигнал. Когато светне звуковият сигнал, 
въведете режим на производство на водород за 
5 минути. На LCD екрана ще се покаже 
оставащото време за производство на водород. 
Когато производството на водород приключи, ще 
се чуе звуков сигнал и светлинният индикатор ще 
изгасне.

1

2

3 4



Ако има проблем с продукта, моля, следвайте стъпките по-долу, за да потвърдите.

*Ако проблемът все още не е решен, моля, свържете се с вашия търговец или с нашия 
сервиз за следпродажбено обслужване.

СЛЕДПРОДАЖБЕНО ОБСЛУЖВАНЕ

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ

ПРОВЕРКА ЗА АНОМАЛИИ ВЪПРОСИ, ИЗИСКВАЩИ ВНИМАНИЕ
Гаранционна карта (оригинална)

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

Източникът на вода трябва да бъде чиста вода или дестилирана вода, не се допуска използването на минерална вода и 
питейна вода. Чай, плодови напитки Туиза или други химически разтвори трябва да се наливат от източника. За да се 
избегне намаляването на ефективността на производството на водород, което в тежки случаи може да повреди 
устройството за генериране на водород, богато на водород.
Забранени
- Не стартирайте продукта, ако в чашата няма вода. Работата във влажни условия ще доведе до неравномерно 
производство на газообразен водород и може да причини проблеми с производителността или неизправности. Tilosa
- За зареждане на богатата на водород чаша трябва да се свърже зарядно устройство с напрежение 5 V. Не се поема 
отговорност за повреди, причинени от използването на зарядно устройство с различна спецификация.
Забранено
- Когато богатият на водород генератор не се използва, в генератора трябва да се съхранява малко количество чиста вода 
или дестилирана вода и да се съхранява на хладно място. Преди повторна употреба водата в устройството трябва да се 
източи и да се почисти преди употреба.
Предупреждение
- Не поставяйте чашата в близост до източник на топлина или не я загрявайте в микровълнова фурна.
Забранено
- Не поставяйте богатата на водород чаша цяла във вода. Не потапяйте дъното на чашата във вода и не я изплаквайте с 
вода.
Забранено
- Ако вашият уред, богат на водород, се повреди, моля, свържете се своевременно с домашния или търговския си 
представител. Потребителят не носи отговорност за повреди, причинени от разглобяване и саморемонт.
-Забранено
- Ако използвате уреда за първи път или ако няма да го използвате за дълъг период от време, почистете го добре преди 
употреба.
- Не почиствайте корпуса на чашата, като го пръскате с вода: Не използвайте органични разтворители за почистване на 
тялото на чашата.
Забранено
- Непрекъснатата работа на продукта трябва да се регулира 2 пъти и в рамките на 2 минути. След електролиза, моля, 
отворете веднага капака на чашата, за да освободите налягането. В противен случай това може да доведе до грешки в 
работата или неизправности.
- Моля, използвайте на сухо място, 5-45 и избягвайте пряка слънчева светлина.
!Внимание
- Времето за съхранение на водорода във вода е сравнително кратко. Препоръчва се да се приготвя и пие прясна, да се 
запечатва богата на водород вода и да се съхранява в хладилник, за да се удължи нейната активност.
Предупреждение

Бутилката за вода е в гаранция:
1. За проблеми в рамките на функционалния гаранционен обхват (напр. дефект на продукта, пластината на 
електрода, базовата пластина на задвижването, батерията и т.н.), ще трябва да изпратите гаранционен талон.
2. 
II. Подробностите за гаранцията са следните:
i. Гаранционният срок за електролитната плоча е 1 година.
Гаранционен срок за дънната платка на устройството за задвижване на бутилки с вода: 1 година
Гаранционен срок за батерията: 3 месеца.
III. Компанията си запазва правото на окончателно тълкуване на политиката за следпродажбено обслужване 
на продукта.

Благодарим ви, че сте избрали нашите продукти. Моля, прочетете внимателно „Инструкциите за употреба на 
продукта“ и настоящите „Гаранционни условия“, преди да ги използвате. Всички продукти, закупени в 
Китайската народна република и произвеждани и разпространявани от нашата компания, са гарантирано 
заменени в рамките на седем дни от покупката. В рамките на една година всяка повреда, дължаща се на 
качеството на продукта, се покрива от тази „Гаранционна политика“.
1.
II. След покупката потребителят трябва своевременно да попълни тази гаранционна карта. Променена, 
нарязана или силно замърсена гаранционна карта е невалидна.
III. За да защитите законните си права и интереси, моля, проверете внимателно точността на съдържанието, 
попълнено в гаранционната карта.
IV. При предявяване на гаранционни претенции трябва да представите гаранционната карта и оригиналния 
документ за покупка.
V. Преди да върне продукта в завода, потребителят трябва да излее водата в бутилката и след това да 
извърши перфектна опаковка и защита. За повредите, причинени от неадекватна опаковка и защита по време 
на транспортиране, отговаря купувачът.
VI. За аксесоари и сувенири, които не са произведени от нашата компания, производителят на продукта 
осигурява гаранционно обслужване. VIl. Не се допускат замяна и връщане на стоки по причини, различни от 
качеството. Vill. Следните ситуации не се покриват от гаранцията:
i. Неизползване, неподдържане, подмяна или почистване на консумативи, както е посочено в ръководството 
за експлоатация на продукта.
Форсмажорни обстоятелства, като природни бедствия (напр. земетресение, пожар, удар от мълния и др.), 
неспазване на инструкциите или поддръжката на продукта, неизползване на продукта или неспазване на 
инструкциите на производителя, или неспазване на сервизното обслужване на продукта или на продукта в 
съответствие с инструкциите.
IIi. Повреди на продукта, причинени от злополуки
Продуктът е надхвърлил гаранционния срок.
v. Повреда, причинена от използването на резервни части, които не са предоставени от нашата компания
vi. Доставени от собствената фирма части или спомагателно оборудване.

Проблемни 
области

Индикаторната 
лампа не 
реагира

Продуктът има вградена батерия, ако се остави неизползвана за дълъг период от 
време, тя може да се разреди. Моля, свържете зарядното устройство на продукта, за 
да се зареди поне за 30 минути, при по-ниски температури това време може да е 
по-дълго.

Уверете се, че кабелът за зареждане на бутилката е добре свързан със 
зарядното устройство.

Моля, прочетете отново метода за зареждане на батерията и следвайте 
стъпките за употреба.

Уверете се, че капакът и тялото на бутилката пасват правилно.

По време на работа от отвора може да изтече малко количество вода, което 
е нормално явление, поради температурни промени водните пари са 
временно явление.

Първо проверете състоянието на батерията, ако захранването е 
недостатъчно, презаредете продукта.

Ако устройството изсъхне, моля, налейте чиста или дестилирана вода в 
тялото на бутилката, накиснете я за 10 минути, след това добавете вода и я 
включете.

Моля, вижте инструкциите за почистване за почистване.

Нормално е уредът да издава лек шум по време на процеса на почистване.

Ако самият продукт е много горещ, моля, спрете да го използвате 
незабавно и се свържете със сервизния център.

Изтичане на 
корпуса на 
бутилката

Няма мехурчета 
водород

По-малко 
мехурчета 
водород

Генерира се 
необичаен шум

Тялото на 
бутилката 
прегрява

Методи за работа

- Необходимо е редовно почистване, за да се удължи животът на бутилката с 
богата на водород вода.
- Не изплаквайте външната страна на водородния генератор с чиста вода, 
избършете я с влажна кърпа.
- Ако захранващата връзка на бутилката за богата на водород вода е напоена с 
вода, тя трябва да се изсуши преди употреба.
- Метод на почистване. Добавете пречистена вода или дестилирана вода, 
произвеждайте водород в продължение на 5 минути, след което изхвърлете. 
След това накиснете в пречистена или дестилирана вода за 5-10 минути, преди 
да включите машината.
- Ако производството на водород не се подобри след продължителна употреба 
на продукта, моля, налейте пречистена или дестилирана вода в богатия на 
водород генератор. Накиснете за 10 минути и след това опитайте отново.
- Можете да добавите чиста вода или дестилирана вода в богатия на водород 
генератор или бутилка, да завиете капака на чашата и да я съхранявате.

Име на 
потребителя

Адрес за контакт

Номер на 
телефона

Име на продукта Модел на 
продукта

Сериен номер Дата на 
закупуване

* Моля, попълнете гаранционния талон и го върнете на нашия отдел за обслужване на клиенти в 
рамките на един месец (от датата на закупуване).

Гаранционна карта (копие)

Име на 
потребителя

Адрес за контакт

Номер на 
телефона

Име на продукта Модел на 
продукта

Сериен номер Дата на 
закупуване



Tak, fordi du har købt din flaske med høj koncentration af brint.
Læs venligst denne brugsanvisning omhyggeligt før brug, og opbevar den et 
sikkert sted. Billeder er kun til information, se venligst det faktiske produkt.

VANDFLASKE MED HØJT
PPB-INDHOLD AF BRINT

BRUGSDATO

Bemærk: Produktdiagrammet er kun til reference, se venligst det faktiske produkt.
Bekræft venligst alle inkluderede komponenter, når du køber produktet. Hvis der 
mangler en komponent, bedes du kontakte forhandleren.

- Forberedelse af flasken 

Klargøring af en ren vandflaske med eksternt beslag

SKEMATISK DIAGRAM OVER PRODUKTKOMPONENTER

PRODUKTPARAMETRE

1. flaske med brintholdigt vand
2. opladningskabel
3. brugsanvisning (med garantikort)

Hylster af aluminiumslegering

Flaskehus af fødevaregodkendt PC

Brintrig generator

LCD-display
5 minutter

Tænd for strømmen

Flaskebund i aluminiumslegering

Produktets navn

Nettovægt ca.

Elektrodemateriale

Materiale til
hoveddel

Batteritype

Arbejdstid

Brintrig vandflaske
med højt ppb-indhold

470g

Platinbelagt ren titanium

Fødevaregodkendt skal
af PC+ aluminiumslegering

Polymer-lithium-batteri

5/10 min

Kapacitet

Størrelse

Elektrolytisk
membran

Spændingseffekt

Standard
Visningstilstand

230ml

206*61mm

Platinbelagt
protonmembran

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

VEJLEDNING VEJLEDNING

1. Rengør flaskekroppen
Afmonter basen, åbn toppen af flasken, og rengør flasken 
let med rent eller destilleret vand.
LCD-displayet, opladningsstikket og afbryderen må ikke 
rengøres!

2.
Før du bruger enheden første gang, skal du sørge for at 
fjerne det orange gummiprop for at sikre, at enheden 
fungerer korrekt! 

3 Fyld op med rent vand
Fyld op med renset eller destilleret vand.
Mineralvand og drikkevand må ikke bruges, og der må 
ikke hældes te, juice, drinks eller andre kemiske 
opløsninger i.

Rent vand
4. Produktion af brint
1. Tryk let på tænd/sluk-knappen i 3 sekunder, og der 
høres et bip for at gå ind i 5 minutters brintproduktion.
2. LCD-displayet viser den resterende brintproduktionstid 
og batteriets opladningsstatus.
3.
Den bedste anvendelse af friskproduceret brintrigt vand 
er at drikke det. Skygge og opbevaring ved lav temperatur 
kan forlænge aktivitetstiden.

--
Stop af produktion
I. I brintproduktionstilstand skal du trykke på 
tænd/sluk-knappen og holde den nede; en hørbar alarm vil 
stoppe brintproduktionen, indikatorlyset og skærmen vil 
slukke, og enheden vil lukke ned.

6. opladningstilstand
I. Strømvisning I brintproduktionstilstand vises strømmængden øverst 
til højre på væskedisplayet (som vist på figuren).
II. Når batteriindikatoren viser en tom plads øverst på LCD-displayet, 
betyder det, at enheden skal oplades.

7. Opladning
1. Tilslut den ene ende af ladekablet til opladeren, og sæt den anden 
ende i opladningsporten i bunden af flasken for at få adgang til 
opladningen af den brintrige flaske (du kan også tilslutte USB-porten 
på din computer til opladning, men opladningstiden vil være 
anderledes).
2. Når opladningen er startet, lyser displayet op for at vise, at den 
oplader.
3. Når opladningen er færdig, lyser den grønne lampe konstant for at 
vise, at den er fuld, og LCD-skærmen lyser konstant, indtil opladeren 
tages ud, og skærmen slukkes (opladningstiden er ca. 2-3 timer).
Bemærk: Oplad ikke under elektrolyse for ikke at påvirke batteriets 
levetid.

1 Tænd for apparatet mod uret.
2 Rengør elektrodeoverfladen med rent vand eller 
destilleret vand.
3. Åbn flasken med rent vand, sæt instrumentet i 
munden på flasken med rent vand, og træk.
4. Placer generatoren i den korrekte position, og 
vend derefter flasken om. Tryk på kontakten i 3 
sekunder, indtil du hører et bip. Når signallampen 
lyser, skal du gå i brintproduktionstilstand i 5 
minutter. LCD-skærmen viser den resterende tid 
for brintproduktionen. Når brintproduktionen er 
færdig, lyder bippet, og indikatorlyset slukkes.
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Hvis der er et problem med produktet, skal du følge nedenstående trin for at bekræfte det.

*Hvis problemet stadig ikke er løst, bedes du kontakte din forhandler eller vores 
eftersalgsservice.

EFTERSALGSSERVICE

GARANTIBETINGELSER

KONTROL AF UREGELMÆSSIGHEDER FORHOLD, DER KRÆVER OPMÆRKSOMHED
Garantikort (original)

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Vandkilden skal være rent vand eller destilleret vand, mineralvand og drikkevand er ikke tilladt. Te, frugtdrikke eller andre 
kemiske opløsninger skal hældes fra kilden. For at undgå at reducere effektiviteten af brintproduktionen, hvilket i alvorlige 
tilfælde kan beskadige den brintrige brintgenererende enhed.
Forbudt
- Start ikke produktet, hvis der ikke er vand i koppen. Drift under våde forhold vil give ujævn brintgasproduktion og kan 
forårsage problemer med ydeevnen eller funktionsfejl. Tilosa
- En 5 V-oplader skal tilsluttes for at oplade den brintrige kop. Vi påtager os intet ansvar for skader forårsaget af brug af en 
oplader med andre specifikationer.
Forbudt
- Når den brintrige brintgenerator ikke er i brug, skal der opbevares en lille mængde rent vand eller destilleret vand i 
generatoren og opbevares på et køligt sted. Før genbrug skal vandet i enheden drænes og rengøres før brug.
Advarsel
- Placer ikke koppen i nærheden af en varmekilde, og opvarm den ikke i en mikrobølgeovn.
Forbudt
- Placer ikke den hydrogenrige kop helt i vand. Nedsænk ikke bunden af koppen i vand, og skyl den ikke med vand.
Forbudt
- Hvis dit hydrogenrige apparat ikke fungerer korrekt, skal du kontakte dit hjem eller din forhandler i tide. Brugeren er ikke 
ansvarlig for skader forårsaget af adskillelse og selvreparation.
-Forbudt
- Hvis du bruger apparatet for første gang, eller hvis du ikke skal bruge det i længere tid, skal du rengøre det grundigt før 
brug.
- Rengør ikke koppens krop ved at sprøjte den med vand: Brug ikke organiske opløsningsmidler til at rengøre koppens krop.
Forbudt
- Den kontinuerlige drift af produktet skal reguleres 2 gange og inden for 2 minutter. Efter elektrolyse skal du straks åbne 
koppens låg for at udløse trykket. Ellers kan det føre til fejl eller funktionsfejl.
- Brug produktet på et tørt sted, 5-45 og undgå direkte sollys.
OBS!
- Opbevaringstiden for brint i vand er relativt kort. Det anbefales at tilberede og drikke det frisk, forsegle brintrigt vand og 
opbevare det i køleskab for at forlænge dets aktivitet.
Advarsel

Vandflasken er omfattet af garantien:
1. Ved problemer inden for funktionsgarantien (f.eks. produktfejl, elektrodeplade, drivplade, batteri osv.) skal 
du sende en garantisag.
2. 
II. Oplysningerne om garantien er som følger:
i. Garantiperioden for elektrodepladen er 1 år.
Garantiperiode for bundkortet til vandflaskedrevet: 1 år
Garantiperiode for batteri: 3 måneder.
III. Virksomheden forbeholder sig ret til endelig fortolkning af produktets eftersalgsservicepolitik.

Tak, fordi du har valgt vores produkter. Læs venligst »Produktinstruktionerne« og denne »Garantipolitik« 
omhyggeligt før brug. Alle produkter, der er købt i Folkerepublikken Kina, og som er fremstillet og distribueret 
af vores virksomhed, erstattes garanteret inden for syv dage efter købet. Inden for et år er enhver fejl på grund 
af produktets kvalitet dækket af denne »Garantipolitik«.
1.
II. Efter købet skal brugeren udfylde dette garantikort rettidigt. Ændret, klippet eller meget snavset garantikort 
er ugyldigt.
III. For at beskytte dine juridiske rettigheder og interesser skal du omhyggeligt kontrollere nøjagtigheden af 
det indhold, der er udfyldt på garantikortet.
IV. Du skal fremvise garantikortet og det originale købsbevis, når du gør krav på garantien.
V. Før produktet returneres til fabrikken, skal brugeren hælde vandet ud af flasken og derefter udføre en 
perfekt indpakning og beskyttelse. Skader forårsaget af utilstrækkelig indpakning og beskyttelse under 
forsendelsen er køberens ansvar.
VI. For tilbehør og souvenirs, der ikke er fremstillet af vores virksomhed, yder producenten af produktet 
garantiservice. VIl. Ombytning og returnering er ikke tilladt af andre årsager end kvalitet. Vill. Følgende 
situationer er ikke dækket af garantien:
i. Manglende brug, vedligeholdelse, udskiftning eller rengøring af forbrugsvarer som angivet i 
produktmanualen.
Force majeure, såsom naturkatastrofer (f.eks. jordskælv, brand, lynnedslag osv.), manglende overholdelse af 
instruktionerne eller produktets vedligeholdelse, manglende brug af produktet eller manglende overholdelse 
af producentens instruktioner eller manglende service af produktet eller produktet i overensstemmelse med 
instruktionerne.
IIi. Produktskader forårsaget af ulykker
Produktet har overskredet garantiperioden.
v. Fejl forårsaget af brug af reservedele, der ikke er leveret af vores virksomhed
vi. Egenleverede dele eller ekstraudstyr.

Problemområder

Indikatorlyset 
reagerer ikke

Produktet har et indbygget batteri, og hvis det ikke bruges i længere tid, kan det blive 
afladet. Tilslut produktets oplader for at oplade i mindst 30 minutter, i koldere 
temperaturer kan denne tid være længere.

Sørg for, at flaskens opladningskabel er godt forbundet med 
opladeren.

Læs batteriopladningsmetoden igen, og følg trinene for brug.

Sørg for, at flaskens dæksel og krop passer ordentligt.

Under drift kan der løbe en lille mængde vand ud af åbningen, hvilket er et 
normalt fænomen, og på grund af temperaturændringer er vanddamp et 
midlertidigt fænomen.

Kontroller først batteristatus, hvis strømmen er utilstrækkelig, skal du 
genoplade produktet.

Hvis enheden tørrer ud, skal du hælde rent eller destilleret vand i 
flaskekroppen, lægge den i blød i 10 minutter, derefter tilføje vand og 
tænde den.

Der henvises til rengøringsvejledningen for rengøring.

Det er normalt, at apparatet støjer en smule under rengøringsprocessen.

Hvis selve produktet er meget varmt, skal du straks holde op med at bruge 
det og kontakte servicecentret.

Utæt 
flaskekrop

Ingen 
brintbobler

Færre 
brintbobler

Der genereres 
unormal støj

Flaskekroppen 
bliver 

overophedet

Håndteringsmetoder

- Regelmæssig rengøring er nødvendig for at forlænge den brintrige vandflaskes 
levetid.
- Skyl ikke ydersiden af brintgeneratoren med rent vand, men tør den af med en 
fugtig klud.
- Hvis forsyningsforbindelsen til den brintrige vandflaske er gennemblødt af vand, 
skal den tørres før brug.
- Rengøringsmetode. Tilsæt renset vand eller destilleret vand, producer brint i 5 
minutter, og kassér derefter. Læg derefter i blød i renset eller destilleret vand i 
5-10 minutter, før du tænder for maskinen.
- Hvis brintproduktionen ikke forbedres efter længere tids brug af produktet, skal 
du hælde renset eller destilleret vand i den brintrige brintgenerator. Lad det ligge i 
blød i 10 minutter, og prøv så igen.
- Du kan fylde rent vand eller destilleret vand i den brintrige generator eller flaske 
og skrue låget på og opbevare den.

Brugerens 
navn

Kontaktadresse

Telefonnummer

Produktets navn Produktmodel

Serienummer Dato for køb

Brugerens 
navn

Kontaktadresse

Telefonnummer

Produktets navn Produktmodel

Serienummer Dato for køb

* Udfyld venligst garantikortet og send det til vores kundeservice inden for en måned (fra 
købsdatoen).

Garantikort (kopi)



Bedankt voor de aankoop van uw fles met hoge concentratie waterstof.
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voor gebruik en bewaar hem 
op een veilige plaats. De afbeeldingen dienen alleen ter informatie, raadpleeg 
het daadwerkelijke product.

WATERSTOFFLES MET HOOG PPB
WATERSTOFGEHALTE

GEBRUIKSDATUM

Opmerking: Het productschema is alleen ter referentie, raadpleeg het daadwerkelijke 
product.
Controleer alle meegeleverde componenten wanneer u het product koopt. Als een 
onderdeel ontbreekt, neem dan contact op met de leverancier.

Voorbereiding van de fles 

Voorbereiden van een externe fitting schoonwaterfles

SCHEMATISCH DIAGRAM VAN PRODUCTONDERDELEN

PRODUCT PARAMETERS

1. Waterstoffles
2. Oplaadkabel
3. Gebruiksaanwijzing
(met garantiekaart)

Aluminiumlegering hoes

Flesslichaam van
voedselkwaliteit PC

Waterstofrijke generator

LCD-scherm
5 minuten

Macht

De bodem van de de fles
van de aluminiumlegering

Naam product

Nettogewicht ca.

Materiaal elektrode

Materiaal
hoofdgedeelte

Type batterij

Werktijd

Waterstofrijke waterfles
met hoog apb-gehalte

470g

Platina verguld zuiver
titanium
Behuizing van
voedselkwaliteit PC+
aluminiumlegering

Polymeer lithium batterij

5/10 min

Capaciteit

Grootte

Elektrolytisch
membraan

Spanning
vermogen

Standaard
Weergavemodus

230ml

206*61mm

Platina gecoat
protonmembraan
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GIDS GIDS

1. Maak het cilinderhuis schoon
Demonteer de basis, open de bovenkant van de cilinder en reinig 
het cilinderlichaam lichtjes met schoon of gedestilleerd water.
Maak het LCD-scherm, de laadconnector en de aan/uit-schakelaar 
niet schoon!

2.
Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u de oranje 
rubberen plug verwijderen voor een goede werking van het 
apparaat! 

3 Vullen met schoon water
Vul het apparaat met gezuiverd of gedestilleerd water.
Mineraalwater en drinkwater mogen niet gebruikt worden en 
thee, sap, drank of andere chemische oplossingen mogen er niet 
in gegoten worden.

Zuiver water
4. Waterstofproductie
1. Druk de aan/uit-knop gedurende 3 seconden licht in en laat een 
pieptoon horen om de waterstofproductiemodus van 5 minuten te 
activeren.
2. Het LCD-scherm toont de resterende tijd voor de 
waterstofproductie en de laadstatus van de batterij.
3.
Het beste gebruik van vers geproduceerd waterstofrijk water is 
om het te drinken. Schaduw en opslag bij lage temperatuur 
kunnen de werkingsduur verlengen.

--
De productie stoppen
I. Houd in de waterstofproductiemodus de aan/uit-knop ingedrukt, 
een hoorbaar alarm stopt de waterstofproductie, het 
indicatielampje en het scherm gaan uit en de eenheid wordt 
uitgeschakeld.

6. Oplaadmodus
I. Weergave van het vermogen In de waterstofproductiemodus wordt de 
hoeveelheid vermogen rechtsboven op het vloeibare scherm weergegeven 
(zie afbeelding).
II. Wanneer de batterij-indicator een lege ruimte toont bovenaan het 
LCD-scherm, betekent dit dat het apparaat moet worden opgeladen.

7. Opladen
1. Sluit het ene uiteinde van de oplaadkabel aan op de oplader en steek het 
andere uiteinde in de oplaadpoort aan de onderkant van de fles om 
toegang te krijgen tot het opladen van de waterstoffles ( je kunt ook de 
USB-poort van je computer aansluiten voor het opladen, de oplaadtijd zal 
dan anders zijn).
2. Zodra het opladen is gestart, licht het display op om aan te geven dat er 
wordt opgeladen.
3. Nadat het opladen is voltooid, brandt het groene lampje continu om aan 
te geven dat hij vol is en brandt het LCD-scherm continu totdat de oplader 
wordt verwijderd en het scherm wordt uitgeschakeld (de oplaadtijd is 
ongeveer 2-3 uur).
Opmerking: Laad niet op tijdens elektrolyse om de levensduur van de 
batterij niet te beïnvloeden.

1 Zet het apparaat linksom aan.
2 Reinig het oppervlak van de elektrode met 
schoon water of gedestilleerd water.
3. Open de fles met schoon water, plaats het 
instrument op de mond van de fles met schoon 
water en trek eraan.
4. Plaats de generator in de juiste positie en draai 
de fles om. Druk 3 seconden op de schakelaar 
totdat je een pieptoon hoort. Wanneer de 
pieptoon oplicht, gaat u gedurende 5 minuten 
naar de waterstofproductiemodus. Op het 
LCD-scherm wordt de resterende tijd voor de 
waterstofproductie weergegeven. Als de 
waterstofproductie is voltooid, klinkt er een 
pieptoon en gaat het indicatielampje uit.
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Als er een probleem is met het product, volg dan de onderstaande stappen om dit te 
bevestigen.

*Als het probleem nog steeds niet is opgelost, neem dan contact op met uw dealer of 
onze klantenservice.

SERVICE NA VERKOOP

GARANTIEVOORWAARDEN

CONTROLEREN OP AFWIJKINGEN ZAKEN DIE AANDACHT VEREISEN
Garantiekaart (origineel)

REINIGING EN ONDERHOUD

De waterbron moet zuiver water of gedestilleerd water zijn, mineraalwater en drinkwater zijn niet toegestaan. Thee, 
vruchtendranken of andere chemische oplossingen moeten uit de bron worden gegoten. Om te voorkomen dat de efficiëntie 
van de waterstofproductie vermindert, wat in ernstige gevallen de waterstofgenerator kan beschadigen.
Verboden
- Start het product niet als er geen water in de beker zit. Gebruik in natte omstandigheden zal leiden tot een ongelijkmatige 
productie van waterstofgas en kan prestatieproblemen of storingen veroorzaken. Tilosa
- Er moet een 5 V-oplader worden aangesloten om de waterstofbeker op te laden. Er wordt geen aansprakelijkheid 
aanvaard voor schade veroorzaakt door het gebruik van een andere oplader.
Verboden
- Als de waterstofrijke waterstofgenerator niet in gebruik is, moet een kleine hoeveelheid schoon water of gedestilleerd 
water in de generator worden bewaard en op een koele plaats worden bewaard. Voor hergebruik moet het water in het 
apparaat worden afgetapt en gereinigd.
Waarschuwing
- Plaats de beker niet in de buurt van een warmtebron en verwarm hem niet in een magnetron.
Verboden
- Plaats de waterstofbeker niet in zijn geheel in water. Dompel de bodem van de beker niet onder in water en spoel hem niet 
af met water.
Verboden
- Als uw waterstofrijke apparaat niet goed werkt, neem dan tijdig contact op met uw huis of dealer. De gebruiker is niet 
verantwoordelijk voor schade veroorzaakt door demontage en zelfreparatie.
-Verboden
- Als u het apparaat voor het eerst gebruikt of het lange tijd niet hebt gebruikt, maak het dan grondig schoon voor gebruik.
- Maak de behuizing van de beker niet schoon door er met water op te spatten: Gebruik geen organische oplosmiddelen om 
de behuizing van de beker te reinigen.
Verboden
- De continue werking van het product moet 2 keer en binnen 2 minuten geregeld worden. Open na elektrolyse onmiddellijk 
het deksel van de beker om de druk te laten ontsnappen. Anders kan dit leiden tot prestatiefouten of storingen.
- Gebruik het product op een droge plaats, 5-45 en vermijd direct zonlicht.
Let op
- De opslagtijd van waterstof in water is relatief kort. Het wordt aanbevolen om waterstofrijk water te bereiden en vers te 
drinken, het af te sluiten en het in een koelkast te bewaren om de werking te verlengen.
Waarschuwing

De waterfles valt onder garantie:
1. Voor problemen binnen het functionele garantiebereik (bijv. productdefect, elektrodeplaat, basisplaat 
aandrijving, batterij, enz.
2. 
II. De details van de garantie zijn als volgt:
i. De garantieperiode voor de elektrodeplaat is 1 jaar.
Garantieperiode voor het moederbord van de bidonaandrijving: 1 jaar.
Garantieperiode voor de batterij: 3 maanden.
III. Het bedrijf behoudt zich het recht voor om het after-sales servicebeleid van het product definitief te 
interpreteren.

Bedankt voor het kiezen van onze producten. Lees de “Productinstructies” en dit “Garantiebeleid” zorgvuldig 
door voor gebruik. Alle producten die in de Volksrepubliek China worden gekocht en door ons bedrijf worden 
vervaardigd en gedistribueerd, worden gegarandeerd binnen zeven dagen na aankoop vervangen. Binnen een 
jaar wordt elk defect dat te wijten is aan de kwaliteit van het product gedekt door dit “Garantiebeleid”.
1.
II. Na aankoop moet de gebruiker deze garantiekaart tijdig invullen. Gewijzigde, geknipte of sterk vervuilde 
garantiekaarten zijn ongeldig.
III. Om uw wettelijke rechten en belangen te beschermen, dient u zorgvuldig de juistheid van de inhoud van 
de garantiekaart te controleren.
IV. U dient de garantiekaart en het originele aankoopbewijs te overleggen wanneer u aanspraak maakt op 
garantie.
V. Voordat u het product terugstuurt naar de fabriek, moet de gebruiker het water uit de fles gieten en 
vervolgens het product perfect verpakken en beschermen. Schade veroorzaakt door onvoldoende verpakking 
en bescherming tijdens verzending is de verantwoordelijkheid van de koper.
VI. Voor accessoires en souvenirs die niet door ons bedrijf zijn vervaardigd, biedt de fabrikant van het product 
garantieservice. VIl. Ruilen en retourneren is niet toegestaan om andere redenen dan kwaliteit. Vill. De 
volgende situaties vallen niet onder de garantie:
i. Het niet gebruiken, onderhouden, vervangen of reinigen van verbruiksartikelen zoals aangegeven in de 
producthandleiding.
Overmacht, zoals natuurrampen (bijv. aardbeving, brand, blikseminslag, enz.), het niet naleven van de 
instructies of het onderhoud van het product, het niet gebruiken van het product of het niet naleven van de 
instructies van de fabrikant, of het niet onderhouden van het product of het product volgens de instructies.
IIi. Schade aan het product veroorzaakt door ongelukken
Het product heeft de garantieperiode overschreden.
v. Gebrek veroorzaakt door het gebruik van reserveonderdelen die niet door ons bedrijf zijn geleverd.
vi. Door onszelf geleverde onderdelen of hulpapparatuur.

Probleem-
gebieden

Het 
indicatorlampje 

reageert niet

Het product heeft een ingebouwde batterij. Als de batterij lange tijd niet wordt 
gebruikt, kan deze leeg raken. Sluit de oplader van het product aan om de batterij 
minstens 30 minuten op te laden, bij koudere temperaturen kan deze tijd langer zijn.

Zorg ervoor dat de oplaadkabel van de fles goed is aangesloten op de 
oplader.

Lees de methode voor het opladen van de batterij opnieuw en volg de 
stappen voor gebruik.

Zorg ervoor dat het deksel en het lichaam van de fles goed op elkaar 
aansluiten.

Tijdens het gebruik kan er een kleine hoeveelheid water uit de opening 
stromen, dit is een normaal verschijnsel, door temperatuursveranderingen is 
waterdamp een tijdelijk verschijnsel.

Controleer eerst de batterijstatus, laad het product op als de stroom 
onvoldoende is.

Als het apparaat uitdroogt, giet dan schoon of gedestilleerd water in het 
fleslichaam, laat het 10 minuten weken, voeg dan water toe en zet het aan.

Raadpleeg de reinigingsinstructies voor het reinigen.

Het is normaal dat het apparaat een licht geluid maakt tijdens het 
reinigingsproces.

Als het product zelf erg heet is, stop dan onmiddellijk met het gebruik 
ervan en neem contact op met het servicecentrum.

Lekkende fles

Geen 
waterstofbellen

Minder 
waterstofbellen

Er wordt een 
abnormaal geluid 

geproduceerd
Het cilinderhuis 
raakt oververhit

Manipulatiemethoden

- Regelmatig schoonmaken is noodzakelijk om de levensduur van de 
waterstoffles te verlengen.
- Spoel de buitenkant van de waterstofgenerator niet af met schoon water, maar 
veeg hem af met een vochtige doek.
- Als de toevoeraansluiting van de waterstoffles doordrenkt is met water, moet 
deze voor gebruik worden gedroogd.
- Reinigingsmethode. Voeg gezuiverd water of gedestilleerd water toe, produceer 
5 minuten waterstof en gooi weg. Laat vervolgens 5-10 minuten weken in 
gezuiverd of gedestilleerd water voordat u de machine aanzet.
- Als de waterstofproductie niet verbetert na langdurig gebruik van het product, 
giet dan gezuiverd of gedestilleerd water in de waterstofgenerator. Laat 10 
minuten weken en probeer het opnieuw.
- Je kunt schoon of gedestilleerd water toevoegen aan de waterstofrijke generator 
of fles en het deksel erop schroeven en opbergen.

Naam 
gebruiker

Contactadres

Telefoonnummer

Naam product Model product

Serienummer Datum van 
aankoop

Garantiekaart (kopie)

Naam 
gebruiker

Contactadres

Telefoonnummer

Naam product Model product

Serienummer Datum van 
aankoop

* Vul het garantiekaartje in en stuur het binnen een maand (vanaf de aankoopdatum) terug naar onze 
klantenservice.



Täname teid kõrge kontsentratsiooniga vesinikurikka vee pudeli ostmise eest.
Palun lugege seda kasutusjuhendit enne kasutamist hoolikalt läbi ja hoidke 
seda turvalises kohas. Pildid on ainult informatsiooniks, palun vaadake 
tegelikku toodet.

KÕRGE PPB VESINIKURIKKUSEGA
VEEPUDEL

KASUTAMISE KUUPÄEV

Märkus: Toote skeem on ainult viide, vaadake tegelikku toodet.
Palun kinnitage toote ostmisel kõik kaasasolevad komponendid. Kui mõni komponent 
puudub, võtke ühendust ostva edasimüüjaga.

- Pudelite ettevalmistamine 

Välise sobiva puhta veepudeli ettevalmistamine

TOOTEKOMPONENTIDE SKEEM

TOOTE PARAMEETRID

1. Vesinikurikas veepudel
2. Laadimiskaabel
3. Kasutusjuhend
(koos garantiikaardiga)

Alumiiniumsulamist
hülss

Toiduainekvaliteediga
PC-pudeli korpus

Vesinikurikas generaator

LCD-ekraan
5 minutit

Toide sisse

Alumiiniumsulamist pudeli põhi

Toote nimi

Netokaal u.

Elektrodi materjal

Põhikorpuse
materjal

Aku tüüp

Tööaeg

Vesinikurikas vesinikupudel
kõrge ppb sisaldusega

470g

Plaatinaga kaetud
puhas titaan
Toiduainekvaliteediga PC+
alumiiniumisulamist korpus

Polümeer liitium aku

5/10 min

Mahtuvus

Suurus

Elektrolüütiline
membraan

Pinge võimsus

Standard
Näidiku režiim

230ml

206*61mm

Plaatinaga kaetud
prootonmembraan

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

GUIDE GUIDE

1. Puhastage silindri korpus
Võtke alus lahti, avage ballooni ülemine osa ja puhastage ballooni 
korpus kergelt puhta või destilleeritud veega.
Ärge puhastage LCD-ekraani, laadimisühendust ja toitelülitit!

2.
Enne seadme esmakordset kasutamist eemaldage kindlasti oranž 
kummist pistik, et tagada seadme nõuetekohane töö! 

3 Täitke puhta veega
Täitke puhastatud või destilleeritud veega.
Mineraalvett ja joogivett ei tohi kasutada, samuti ei tohi sisse 
valada teed, mahla, jooke ega muid keemilisi lahuseid.

Puhas vesi
4. Vesiniku tootmine
1. Vajutage kergelt 3 sekundit toitenuppu ja piiksu, et siseneda 
5-minutilisse vesinikutootmise režiimi.
2. LCD-ekraanil kuvatakse järelejäänud vesiniku tootmise aega ja 
aku laetuse seisundit.
3.
Värskelt toodetud vesinikurikka vee parim kasutusviis on selle 
joomine. Varjutamine ja madalal temperatuuril säilitamine võib 
pikendada aktiivsusaega.

--
Tootmise peatamine
I. Vesiniku tootmisrežiimis vajutage ja hoidke all toitenuppu, 
helisignaal peatab vesiniku tootmise, märgutuli ja ekraan kustuvad 
ning seade lülitub välja.

6.Laadimisrežiim
I. Võimsuse kuvamine Vesiniku tootmisrežiimis kuvatakse vedeliku ekraani 
paremal ülaosas (nagu on näidatud joonisel).
II. Kui akuindikaator näitab tühja kohta vedelkristallekraani ülaosas, 
tähendab see, et seade vajab laadimist.

7. Laadige
1. Ühendage laadimiskaabli üks ots laadija külge ja ühendage teine ots 
pudelipõhjas asuvasse laadimispessa, et pääseda ligi vesinikurikka pudeli 
laadimisele (laadimiseks võite ühendada ka arvuti USB-pordi, laadimisaeg 
on erinev).
2. Kui laadimine on alanud, süttib ekraan, mis näitab, et laadimine käib.
3. Pärast laadimise lõpetamist süttib roheline tuli pidevalt, mis näitab, et 
see on täis, ja LCD-ekraan süttib pidevalt, kuni laadija eemaldatakse ja 
ekraan lülitatakse välja (laadimisaeg on umbes 2-3 tundi).
Märkus: Ärge laadige elektrolüüsi ajal, et mitte mõjutada aku kasutusiga.

1 Lülitage seade sisse vastupäeva.
2 Puhastage elektroodide pind puhta vee või 
destilleeritud veega.
3. Avage puhta vee pudel, asetage seade puhta 
vee pudeli suhu ja tõmmake.
4. Asetage generaator õigesse asendisse ja 
pöörake pudel ümber. Vajutage lülitit 3 sekundit, 
kuni kuulete helisignaali. Kui helisignaal süttib, 
sisenege 5 minutiks vesiniku tootmisrežiimi. 
LCD-ekraanil kuvatakse vesiniku tootmise 
järelejäänud aeg. Kui vesiniku tootmine on 
lõppenud, kostub helisignaal ja märgutuli kustub.
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Kui tootega on probleem, järgige kinnitamiseks alljärgnevaid samme.

*Kui probleem ei ole ikka veel lahendatud, võtke ühendust oma edasimüüja või meie 
müügijärgse teenindusega.

MÜÜGIJÄRGNE TEENINDUS

GARANTIITINGIMUSED

KÕRVALEKALLETE KONTROLLIMINE TÄHELEPANU NÕUDVAD KÜSIMUSED
Garantiikaart (originaal)

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Veeallikaks peab olema puhas vesi või destilleeritud vesi, mineraalvesi ja joogivesi ei ole lubatud. Teed, puuviljajoogid Tuice 
või muud keemilised lahused peavad olema allikast valatud. Vältida vesiniku tootmise tõhususe vähendamist, mis võib 
rasketel juhtudel kahjustada vesinikurikast vesiniku tootmise seadet.
Keelatud
- Ärge käivitage toodet, kui tassis ei ole vett. Töötamine niisketes tingimustes tekitab ebaühtlase vesinikgaasi tootmise ja 
võib põhjustada töövõime probleeme või talitlushäireid. Tilosa
- Vesinikurikka tassi laadimiseks tuleb ühendada 5 V laadimisseade. Teistsuguse spetsifikatsiooniga laadija kasutamisest 
põhjustatud kahjustuste eest ei vastuta.
Keelatud
- Kui vesinikurikast vesinikugeneraatorit ei kasutata, tuleb generaatoris hoida väike kogus puhast vett või destilleeritud vett 
ja hoida seda jahedas kohas. Enne taaskasutamist tuleb seadmes olev vesi enne kasutamist tühjendada ja puhastada.
Hoiatus
- Ärge asetage tassi soojusallika lähedusse ega kuumutage mikrolaineahjus.
Keelatud
- Ärge asetage vesinikurikast tassi tervelt vette. Ärge kastke tassi põhja vette ega loputage veega.
Keelatud
- Kui teie vesinikurikas seade rikneb, võtke õigeaegselt ühendust oma koduse või edasimüüjaga. Kasutaja ei vastuta 
lahtivõtmise ja eneseparanduse käigus tekkinud kahjustuste eest.
-Kinnitatud
- Kui kasutate seadet esimest korda või kui te ei kasuta seda pikema aja jooksul, puhastage see enne kasutamist põhjalikult.
- Ärge puhastage tassi korpust veega pritsides: Ärge kasutage tassi korpuse puhastamiseks orgaanilisi lahusteid.
Keelatud
- Toote pidevat kasutamist tuleb reguleerida 2 korda ja 2 minuti jooksul. Pärast elektrolüüsi avage tassi kaas kohe, et rõhk 
vabaneks. Vastasel juhul võib see põhjustada töövigu või talitlushäireid.
- Palun kasutage kuivas kohas, 5-45 ja vältige otsest päikesevalgust.
!Tähelepanu
- Vesiniku säilitamisaeg vees on suhteliselt lühike. Soovitatav on valmistada ja juua see värskelt, sulgeda vesinikurikas vesi ja 
säilitada seda külmkapis, et pikendada selle aktiivsust.
Hoiatus

Veepudelile kehtib garantii:
1. Funktsionaalse garantii raames esinevate probleemide korral (nt toote defekt, elektroodiplaat, ajami 
alusplaat, aku jne) peate saatma garantiipileti.
2. 
II. Garantii üksikasjad on järgmised:
i. Elektroplaadi garantiiaeg on 1 aasta.
Veepudeli ajami emaplaadi garantiiaeg: 1 aasta.
aku garantiiaeg: 3 kuud.
III. Ettevõte jätab endale õiguse toote müügijärgse teeninduse poliitika lõplikuks tõlgendamiseks.

Täname teid meie toodete valimise eest. Palun lugege enne kasutamist hoolikalt „Toote kasutusjuhendit“ ja 
käesolevat „Garantiipoliitikat“. Kõik Hiina Rahvavabariigis ostetud ja meie ettevõtte poolt toodetud ja 
turustatud tooted garanteeritakse seitsme päeva jooksul pärast ostu sooritamist. Ühe aasta jooksul on toote 
kvaliteedist tulenev rike hõlmatud käesoleva „Garantiipoliitikaga“.
1.
II. Pärast ostu sooritamist peab kasutaja õigeaegselt täitma käesoleva garantiikaardi. Muudetud, lõigatud või 
tugevalt määrdunud garantiikaart on kehtetu.
III. Teie seaduslike õiguste ja huvide kaitsmiseks kontrollige hoolikalt garantiikaardi täidetud sisu õigsust.
IV. Garantiikaardi ja ostutõendi originaali peate esitama, kui te esitate garantiinõudluse.
V. Enne toote tagastamist tehasesse peab kasutaja valama vee välja pudelist ja seejärel teostama täiusliku 
pakendamise ja kaitse. Ebapiisavast pakendamisest ja kaitsest põhjustatud kahjustused transpordi ajal on 
ostja vastutusel.
VI. Tarvikute ja suveniiride puhul, mida ei ole tootnud meie ettevõte, pakub garantiiteenust toote tootja. VIl. 
Muudel kui kvaliteedipõhjustel ei ole ümbervahetamine ja tagastamine lubatud. Vill. Garantii ei hõlma järgmisi 
olukordi:
i. Tarbekaupade kasutamata jätmine, hooldamine, asendamine või puhastamine vastavalt toote 
kasutusjuhendis sätestatule.
Vääramatu jõud, näiteks loodusõnnetused (nt maavärin, tulekahju, välgulöök jne), kasutusjuhendi või toote 
hoolduse eiramine, toote kasutamata jätmine või tootja juhiste eiramine või toote või toote hoolduse eiramine 
vastavalt juhistele.
IIi. Õnnetustest põhjustatud tootekahjustus
Toode on ületanud garantiiaja.
v. Rike, mis on põhjustatud mitte meie ettevõtte poolt pakutavate varuosade kasutamisest
vi. Omalt poolt tarnitud osad või abiseadmed.

Probleemsed 
piirkonnad

Kontrolltuli ei 
reageeri

Tootel on sisseehitatud aku, kui seda ei kasutata pikka aega, võib see tühjeneda. 
Palun ühendage toote laadija laadimiseks vähemalt 30 minutiks, külmematel 
temperatuuridel võib see aeg olla pikem.

Veenduge, et pudeli laadimiskaabel oleks hästi ühendatud laadijaga.

Palun lugege uuesti aku laadimismeetodit ja järgige selle kasutamise 
samme.

Veenduge, et pudeli kate ja korpus sobivad korralikult.

Töötamise ajal võib avausest voolata väike kogus vett, mis on normaalne 
nähtus, temperatuurimuutuste tõttu on veeaur ajutine nähtus.

Kontrollige esmalt aku olekut, kui voolu ei ole piisavalt, laadige toode 
uuesti.

Kui seade kuivab, valage pudelikorpusesse puhast või destilleeritud vett, 
leotage seda 10 minutit, seejärel lisage vett ja lülitage seade sisse.

Puhastamiseks vaadake puhastusjuhiseid.

On normaalne, et seade teeb puhastamise ajal kerget müra.

Kui toode ise on väga kuum, lõpetage selle kasutamine kohe ja võtke 
ühendust teeninduskeskusega.

Pudeli korpus 
lekib

Vesinikumullid 
puuduvad

Vähem 
vesinikumulle

Tekib 
ebanormaalne 

müra
Ballooni korpus 
kuumeneb üle

Käsitlemismeetodid

- Vesinikurikka vee pudeli eluea pikendamiseks on vajalik regulaarne 
puhastamine.
- Ärge loputage vesinikugeneraatori väliskülge puhta veega, pühkige seda niiske 
lapiga.
- Kui vesinikurikka vee ballooni toiteühendus on veega läbi imbunud, tuleb see 
enne kasutamist kuivatada.
- Puhastusmeetod. Lisage puhastatud vett või destilleeritud vett, tootke vesinikku 
5 minutit, seejärel visake ära. Seejärel leotage puhastatud või destilleeritud vees 
5-10 minutit enne masina sisselülitamist.
- Kui vesiniku tootmine ei parane pärast toote pikemat kasutamist, valage 
puhastatud või destilleeritud vett vesinikuga rikastatud vesinikugeneraatorisse. 
Leotage 10 minutit ja proovige siis uuesti.
- Võite lisada vesinikurikka vesinikugeneraatorisse või pudelisse puhast vett või 
destilleeritud vett, keerata tassi kaane kinni ja hoida seda.

Kasutaja nimi

Kontaktaadress

Telefoninumber

Toote nimi Toote mudel

Seerianumber Ostukuupäev

Garantiikaart (koopia)

Kasutaja nimi

Kontaktaadress

Telefoninumber

Toote nimi Toote mudel

Seerianumber Ostukuupäev

* Palun täitke garantiipilet ja tagastage see meie klienditeenindusele ühe kuu jooksul (alates 
ostukuupäevast).



Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä se turvallisessa 
paikassa. Kuvat ovat vain ohjeellisia, katso varsinainen tuote.

KORKEA PPB VETYÄ
SISÄLTÄVÄ VESIPULLO
KÄYTTÖPÄIVÄMÄÄRÄ

Huomautus: Tuotekaavio on vain viitteellinen, katso varsinainen tuote.
Varmista kaikki mukana olevat komponentit tuotetta ostaessasi. Jos jokin komponentti 
puuttuu, ota yhteyttä ostavaan jälleenmyyjään.

- Pullon valmistelu 

Ulkoisen sovitteen valmistelu puhdas vesipullo

KAAVIOKUVA TUOTTEEN OSISTA

TUOTTEEN PARAMETRIT

1. Vetyä sisältävä vesipullo
2. Latauskaapeli
3. Käyttöohjeet (takuukortin kanssa)

Alumiiniseoksesta
valmistettu holkki

Elintarvikelaatuinen
PC-pullon runko

Vetyä sisältävä generaattori

LCD-näyttö
5 minuuttia

Virta päälle

Alumiiniseos pullon pohja

Tuotteen nimi

Nettopaino n.

Elektrodin
materiaali

Päärungon
materiaali

Akun tyyppi

Työaika

Korkean ppb-pitoisuuden
omaava vetypitoinen vesipullo

470g

Platinoitu puhdas titaani

Elintarvikekäyttöön
soveltuva PC+
alumiiniseoskuori

Polymeeri litium-akku

5/10 min

Kapasiteetti

Koko

Elektrolyyttinen
kalvo

Jännite teho

Standardi
Näyttötila

230ml

206*61mm

platinalla päällystetty
protonikalvo

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

OPAS OPAS

1. Puhdista sylinterin runko
Pura pohja, avaa pullon yläosa ja puhdista pullon runko kevyesti 
puhtaalla tai tislatulla vedellä.
Älä puhdista LCD-näyttöä, latausliitintä ja virtakytkintä!

2.
Muista poistaa oranssi kumitulppa ennen laitteen ensimmäistä 
käyttökertaa, jotta laitteen moitteeton toiminta voidaan varmistaa! 

3 Täytä puhtaalla vedellä
Täytä puhdistetulla tai tislatulla vedellä.
Kivennäisvettä ja juomavettä ei saa käyttää, eikä siihen saa kaataa 
teetä, mehua, juomia tai muita kemiallisia liuoksia.

Puhdas vesi
4. Vedyn tuotanto
1. Paina virtapainiketta kevyesti 3 sekunnin ajan ja piippaa 
siirtyäksesi 5 minuutin vedyntuotantotilaan
2. LCD-näytössä näkyy jäljellä oleva vedyntuotantoaika ja akun 
varaustila.
3.
Tuoreen vetypitoisen veden paras käyttötapa on sen juominen. 
Varjostus ja matalassa lämpötilassa varastointi voivat pidentää 
toiminta-aikaa.

--
Tuotannon pysäyttäminen
I. Paina vedyntuotantotilassa virtapainiketta ja pidä sitä 
painettuna, jolloin äänimerkki pysäyttää vedyntuotannon, 
merkkivalo ja näyttö sammuvat ja laite sammuu.

6.Lataustila
I. Tehon näyttö Vedyntuotantotilassa virran määrä näkyy nestekidenäytön 
oikeassa yläkulmassa (kuten kuvassa).
II. Kun akun merkkivalo näyttää tyhjää tilaa nestekidenäytön yläosassa, se 
tarkoittaa, että laite on ladattava.

7. Lataa
1. Kytke latauskaapelin toinen pää laturiin ja kytke toinen pää pullon 
pohjassa olevaan latausporttiin, jotta pääset lataamaan vetyä sisältävän 
pullon (voit myös kytkeä tietokoneen USB-portin latausta varten, 
latausaika on erilainen).
2. Kun lataus on alkanut, näyttö syttyy osoittamaan, että se latautuu.
3. Kun lataus on päättynyt, vihreä valo palaa tasaisesti osoittaen, että se on 
täynnä, ja LCD-näyttö palaa tasaisesti, kunnes laturi poistetaan ja näyttö 
sammutetaan (latausaika on noin 2-3 tuntia).
Huomautus: Älä lataa elektrolyysin aikana, jotta se ei vaikuta akun 
käyttöikään.

1 Kytke laite päälle vastapäivään.
2 Puhdista elektrodin pinta puhtaalla vedellä tai 
tislatulla vedellä.
3. Avaa puhdasvesipullo, sovita laite puhtaan 
vesipullon suulle ja vedä.
4. Aseta generaattori oikeaan asentoon ja käännä 
pullo. Paina kytkintä 3 sekunnin ajan, kunnes 
kuulet äänimerkin. Kun merkkivalo syttyy, siirry 
vedyntuotantotilaan 5 minuutiksi. LCD-näytössä 
näkyy vedyntuotantoon jäljellä oleva aika. Kun 
vedyntuotanto on päättynyt, äänimerkki kuuluu ja 
merkkivalo sammuu.
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Jos tuotteessa on ongelma, varmista se alla olevien ohjeiden mukaisesti.

*Jos ongelma ei vieläkään ratkea, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai huoltopalveluumme.

MYYNNIN JÄLKEINEN PALVELU

TAKUUEHDOT

POIKKEAMIEN TARKISTAMINEN HUOMIOTA VAATIVAT ASIAT
Takuukortti (alkuperäinen)

PUHDISTUS JA HUOLTO

Vesilähteen on oltava puhdasta tai tislattua vettä, kivennäisvesi ja juomavesi eivät ole sallittuja. Teetä, hedelmäisiä 
Tuice-juomia tai muita kemiallisia liuoksia on kaadettava lähteestä. Vältetään vedyntuotannon tehokkuuden vähentäminen, 
joka vakavissa tapauksissa voi vahingoittaa vetyä tuottavaa vetyä tuottavaa laitetta.
Kielletty
- Älä käynnistä tuotetta, jos kupissa ei ole vettä. Toiminta märissä olosuhteissa tuottaa epätasaista vetykaasun tuotantoa ja 
voi aiheuttaa suorituskyvyttömyyttä tai toimintahäiriöitä. Tilosa
- Vetyrikkaan kupin lataamiseen on liitettävä 5 V:n laturi. Minkäänlaista vastuuta ei oteta vahingoista, jotka johtuvat muun 
spesifikaation mukaisen laturin käytöstä.
Kielletty
- Kun vetyrikas vetygeneraattori ei ole käytössä, generaattorissa on pidettävä pieni määrä puhdasta vettä tai tislattua vettä 
ja säilytettävä sitä viileässä paikassa. Ennen uudelleenkäyttöä laitteessa oleva vesi on tyhjennettävä ja puhdistettava ennen 
käyttöä.
Varoitus
- Älä aseta kuppia lämmönlähteen lähelle tai lämmitä mikroaaltouunissa.
Kielletty
- Älä aseta vetyä sisältävää kuppia kokonaisena veteen. Älä upota kupin pohjaa veteen tai huuhtele vedellä.
Kielletty
- Jos vetyrikas laite ei toimi oikein, ota ajoissa yhteyttä kotiin tai jälleenmyyjään. Käyttäjä ei ole vastuussa purkamisesta ja 
omatoimisesta korjaamisesta aiheutuneista vahingoista.
-Kielletty
- Jos käytät laitetta ensimmäistä kertaa tai et ole käyttänyt sitä pitkään aikaan, puhdista se huolellisesti ennen käyttöä.
- Älä puhdista kupin runkoa roiskuttamalla sitä vedellä: Älä käytä orgaanisia liuottimia kupin rungon puhdistamiseen.
Kielletty
- Tuotteen jatkuvaa käyttöä on säädettävä 2 kertaa ja 2 minuutin kuluessa. Avaa kupin kansi välittömästi elektrolyysin 
jälkeen paineen vapauttamiseksi. Muuten tämä voi johtaa toimintavirheisiin tai toimintahäiriöihin.
- Käytä kuivassa paikassa, 5-45 ja vältä suoraa auringonvaloa.
!Huomio
- Vedyn varastointiaika vedessä on suhteellisen lyhyt. On suositeltavaa valmistaa ja juoda se tuoreena, sulkea vetypitoinen 
vesi ja säilyttää se jääkaapissa sen aktiivisuuden pidentämiseksi.
Varoitus

Vesipullolla on takuu:
1. Toimintatakuun piiriin kuuluvissa ongelmissa (esim. tuotevika, elektrodilevy, aseman pohjalevy, akku jne.) 
sinun on lähetettävä takuupyyntö.
2. 
II. Takuun yksityiskohdat ovat seuraavat:
i. Elektrodilevyn takuuaika on 1 vuosi.
Vesipullon aseman emolevyn takuuaika: 1 vuosi.
Akun takuuaika: 3 kuukautta.
III. Yritys pidättää itsellään oikeuden lopulliseen tulkintaan tuotteen myynnin jälkeistä palvelua koskevasta 
politiikasta.

Kiitos, että valitsit tuotteemme. Lue ”Tuotteen käyttöohjeet” ja tämä ”Takuuehdot” huolellisesti ennen käyttöä. 
Kaikki Kiinan kansantasavallassa ostetut ja yrityksemme valmistamat ja jakelemat tuotteet korvataan takuulla 
seitsemän päivän kuluessa ostopäivästä. Yhden vuoden kuluessa kaikki tuotteen laadusta johtuvat viat 
kuuluvat tämän ”takuukäytännön” piiriin.
1.
II. Oston jälkeen käyttäjän on täytettävä tämä takuukortti ajoissa. Muutettu, leikattu tai pahasti likaantunut 
takuukortti on mitätön.
III. Tarkista huolellisesti takuukorttiin täytetyn sisällön paikkansapitävyys laillisten oikeuksiesi ja etujesi 
suojaamiseksi.
IV. Sinun on esitettävä takuukortti ja alkuperäinen ostotodistus, kun vaadit takuuta.
V. Ennen tuotteen palauttamista tehtaalle käyttäjän on kaadettava pullossa oleva vesi pois ja suoritettava 
sitten täydellinen pakkaus ja suojaus. Riittämättömän pakkauksen ja suojauksen aiheuttamat vahingot 
kuljetuksen aikana ovat ostajan vastuulla.
VI. Lisävarusteiden ja matkamuistojen osalta, joita ei ole valmistettu yrityksessämme, tuotteen valmistaja 
tarjoaa takuuhuoltoa. VIl. Vaihtoja ja palautuksia ei sallita muista kuin laadullisista syistä. Vill. Seuraavat 
tilanteet eivät kuulu takuun piiriin:
i. Kulutustarvikkeiden käytön, huollon, vaihdon tai puhdistuksen laiminlyönti tuotteen käyttöohjeessa 
määritellyllä tavalla.
Ylivoimainen este, kuten luonnonkatastrofit (esim. maanjäristys, tulipalo, salamanisku jne.), ohjeiden tai 
tuotteen huollon laiminlyönti, tuotteen käytön tai valmistajan ohjeiden laiminlyönti tai tuotteen tai tuotteen 
huollon laiminlyönti ohjeiden mukaisesti.
IIi. Tapaturmien aiheuttamat tuotevahingot
Tuote on ylittänyt takuuaikansa.
v. Vika, joka johtuu muiden kuin yrityksemme toimittamien varaosien käytöstä
vi. Omatoimiset osat tai lisälaitteet.

Ongelma-alueet

Merkkivalo ei 
reagoi

Tuotteessa on sisäänrakennettu akku, joka voi tyhjentyä, jos sitä ei käytetä 
pitkään aikaan. Kytke tuotteen laturi lataukseen vähintään 30 minuutiksi, 
kylmemmissä lämpötiloissa tämä aika voi olla pidempi.

Varmista, että pullon latauskaapeli on hyvin liitetty laturiin.

Lue uudelleen akun latausmenetelmä ja noudata käyttövaiheita.

Varmista, että pullon kansi ja runko istuvat kunnolla.

Käytön aikana aukiosta saattaa virrata pieni määrä vettä, mikä on normaali 
ilmiö, lämpötilan muutoksista johtuen vesihöyry on tilapäinen ilmiö.

Tarkista ensin pariston tila, jos virta ei riitä, lataa tuote uudelleen.

Jos laite kuivuu, kaada pullon runkoon puhdasta tai tislattua vettä, liota sitä 
10 minuuttia, lisää sitten vettä ja käynnistä se.

Katso puhdistusohjeet puhdistusta varten.

On normaalia, että laite pitää pientä ääntä puhdistusprosessin aikana.

Jos tuote itsessään on hyvin kuuma, lopeta sen käyttö välittömästi ja ota 
yhteys huoltokeskukseen.

Pullon runko 
vuotaa

Ei vetykuplia

Vähemmän 
vetykuplia

Syntyy 
epänormaalia 

ääntä
Pullon runko 
ylikuumenee

Käsittelymenetelmät

- Säännöllinen puhdistus on tarpeen, jotta vedyllä rikastetun vesipullon käyttöikä 
pitenee.
- Älä huuhtele vetygeneraattorin ulkopintaa puhtaalla vedellä, vaan pyyhi se 
kostealla liinalla.
- Jos vetyrikkaan vesipullon syöttöliitäntä on kastunut vedellä, se on kuivattava 
ennen käyttöä.
- Puhdistusmenetelmä. Lisää puhdistettua vettä tai tislattua vettä, tuota vetyä 5 
minuutin ajan ja hävitä sitten. Liota sitten puhdistetussa tai tislatussa vedessä 
5-10 minuuttia ennen koneen käynnistämistä.
- Jos vedyntuotanto ei parane tuotteen pitkäaikaisen käytön jälkeen, kaada 
puhdistettua tai tislattua vettä vetyä sisältävään vetygeneraattoriin. Liota 10 
minuuttia ja yritä sitten uudelleen.
- Voit lisätä puhdasta vettä tai tislattua vettä vetyrikkaaseen vetygeneraattoriin tai 
pulloon ja ruuvata kupin kannen kiinni ja säilyttää sitä.

Käyttäjän 
nimi

Yhteysosoite

Puhelinnumero

Tuotteen nimi Tuotteen malli

Sarjanumero Ostopäivä

Takuukortti (kopio)

Käyttäjän 
nimi

Yhteysosoite

Puhelinnumero

Tuotteen nimi Tuotteen malli

Sarjanumero Ostopäivä

* Täytä takuulappu ja palauta se asiakaspalveluumme kuukauden kuluessa (ostopäivästä).



Nous vous remercions d'avoir acheté votre bouteille d'eau riche en hydrogène 
à haute concentration.
Veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions avant de l'utiliser et 
conservez-le dans un endroit sûr. Les photos sont fournies à titre 
d'information uniquement, veuillez vous référer au produit réel.

BOUTEILLE D'EAU RICHE
EN HYDROGÈNE À

HAUTE TENEUR EN PPB
DATE LIMITE D'UTILISATION

Remarque : le schéma du produit est fourni à titre de référence uniquement, veuillez 
vous référer au produit réel.
Veuillez vérifier tous les composants inclus lors de l'achat du produit. Si un 
composant est manquant, veuillez contacter le revendeur.

- Préparation de la bouteille 

Préparation d'un raccord externe bouteille d'eau propre

DIAGRAMME SCHÉMATIQUE DES COMPOSANTS DU PRODUIT

PARAMÈTRES DU PRODUIT

1. bouteille d'eau riche en hydrogène
2. un câble de chargement
3. mode d'emploi
(avec carte de garantie)

Manchon en alliage
d'aluminium

Corps de la bouteille
en PC de qualité alimentaire

Générateur d'hydrogène

Écran LCD
5 minutes

Mise sous tension

Fond de la bouteille
en alliage d'aluminium

Nom du produit

Poids net approx.

Matériau de
l'électrode

Matériau du
corps principal

Type de batterie

Durée de
fonctionnement

Bouteille d'eau riche en
hydrogène à haute teneur en plomb

470g

Titane pur plaqué platine

Coque en alliage
d'aluminium PC+ 
de qualité alimentaire

Batterie au lithium
polymère

5/10 min

Capacité

Taille

Membrane
électrolytique

Tension
d'alimentation

Standard
Mode d'affichage

230ml

206*61mm

Membrane à protons
revêtue de platine

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

GUIDE GUIDE

1. nettoyer le corps de la bouteille
Démontez la base, ouvrez le haut de la bouteille et nettoyez 
légèrement le corps de la bouteille avec de l'eau propre ou distillée.
Ne pas nettoyer l'écran LCD, le connecteur de charge et l'interrupteur 
d'alimentation !

2.
Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois, veillez à retirer le 
bouchon en caoutchouc orange afin de garantir le bon 
fonctionnement de l'appareil ! 

3 Remplir d'eau propre
Remplissez l'appareil avec de l'eau purifiée ou distillée.
L'eau minérale et l'eau potable ne doivent pas être utilisées, et le thé, 
le jus, les boissons ou autres solutions chimiques ne doivent pas être 
versés dans l'appareil.

Eau pure
4. production d'hydrogène
1) Appuyez légèrement sur le bouton d'alimentation pendant 3 
secondes et émettez un bip pour passer en mode de production 
d'hydrogène pendant 5 minutes.
2. L'écran LCD affiche le temps de production d'hydrogène restant et 
l'état de charge de la batterie.
3.
La meilleure utilisation de l'eau riche en hydrogène fraîchement 
produite est de la boire. L'ombrage et le stockage à basse 
température peuvent prolonger la durée d'activité.

--
Arrêt de la production
I. En mode de production d'hydrogène, appuyez sur le bouton 
d'alimentation et maintenez-le enfoncé, une alarme sonore arrêtera la 
production d'hydrogène, le voyant lumineux et l'écran s'éteindront et 
l'unité s'arrêtera.

6. mode de charge
I. Affichage de la puissance En mode de production d'hydrogène, la 
quantité de puissance est affichée en haut à droite de l'écran liquide 
(comme indiqué sur la figure).
II. lorsque l'indicateur de batterie affiche un espace vide en haut de l'écran 
LCD, cela signifie que l'appareil doit être chargé.

7. charger
1) Connectez une extrémité du câble de chargement au chargeur et 
branchez l'autre extrémité dans le port de chargement situé au bas de la 
bouteille pour accéder au chargement de la bouteille riche en hydrogène 
(vous pouvez également connecter le port USB de votre ordinateur pour le 
chargement, le temps de chargement sera différent).
2) Une fois que la charge a commencé, l'écran s'allume pour indiquer 
qu'elle est en cours.
3) Une fois la charge terminée, le voyant vert s'allume en continu, indiquant 
que la batterie est pleine, et l'écran LCD s'allume en continu jusqu'à ce que 
le chargeur soit retiré et que l'écran s'éteigne (le temps de charge est 
d'environ 2 à 3 heures).
Remarque : ne pas charger pendant l'électrolyse afin de ne pas affecter la 
durée de vie de la batterie.

1 Allumez l'appareil dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre.
2 Nettoyer la surface de l'électrode avec de l'eau 
propre ou de l'eau distillée. 3 Ouvrir la bouteille 
d'eau propre.
3 Ouvrez la bouteille d'eau propre, placez 
l'instrument à l'embouchure de la bouteille d'eau 
propre et tirez.
4 Placez le générateur dans la bonne position, 
puis inversez la bouteille. Appuyez sur 
l'interrupteur pendant 3 secondes jusqu'à ce que 
vous entendiez un bip. Lorsque la balise s'allume, 
passez en mode de production d'hydrogène 
pendant 5 minutes. L'écran LCD affiche le temps 
restant pour la production d'hydrogène. Lorsque 
la production d'hydrogène est terminée, le signal 
sonore retentit et le voyant s'éteint.

pure
water

1

2

3 4



En cas de problème avec le produit, veuillez suivre les étapes ci-dessous pour le 
confirmer.

*Si le problème n'est toujours pas résolu, veuillez contacter votre revendeur ou notre 
service après-vente.

SERVICE APRÈS-VENTE

CONDITIONS DE GARANTIE

VÉRIFICATION DES ANOMALIES QUESTIONS NÉCESSITANT UNE ATTENTION PARTICULIÈRE
Carte de garantie (originale)

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

La source d'eau doit être de l'eau pure ou de l'eau distillée ; l'eau minérale et l'eau potable ne sont pas autorisées. Le thé, les 
boissons à base de fruits ou d'autres solutions chimiques doivent être versés à partir de la source. Pour éviter de réduire 
l'efficacité de la production d'hydrogène, ce qui, dans les cas graves, peut endommager le dispositif de production 
d'hydrogène riche en hydrogène.
Interdit
- Ne pas démarrer le produit s'il n'y a pas d'eau dans le gobelet. S'il est utilisé dans des conditions humides, il produira de 
l'hydrogène gazeux réparti de manière inégale, ce qui peut entraîner des défaillances ou des dysfonctionnements. Tilosa
- Un chargeur de 5 V doit être connecté pour charger le gobelet riche en hydrogène. Nous déclinons toute responsabilité 
pour les dommages causés par l'utilisation d'un chargeur de spécifications différentes.
Interdit
- Lorsque le générateur d'hydrogène riche n'est pas utilisé, une petite quantité d'eau propre ou d'eau distillée doit être 
conservée dans le générateur et stockée dans un endroit frais. Avant d'être réutilisée, l'eau contenue dans l'appareil doit être 
vidangée et nettoyée.
Avertissement
- Ne pas placer le gobelet à proximité d'une source de chaleur ou le chauffer dans un four à micro-ondes.
Interdiction
- Ne pas placer le gobelet riche en hydrogène entier dans l'eau. Ne pas immerger le fond du gobelet dans l'eau ni le rincer à 
l'eau.
Interdit
- En cas de dysfonctionnement de votre appareil riche en hydrogène, veuillez contacter votre domicile ou votre revendeur 
dans les meilleurs délais. L'utilisateur n'est pas responsable des dommages causés par le démontage et l'autoréparation.
-Interdit
- Si vous utilisez l'appareil pour la première fois ou si vous ne l'utilisez pas pendant une longue période, nettoyez-le 
soigneusement avant de l'utiliser.
- Ne nettoyez pas le corps du gobelet en l'aspergeant d'eau : N'utilisez pas de solvants organiques pour nettoyer le corps de 
la tasse.
Interdit
- Le fonctionnement continu du produit doit être régulé 2 fois et en moins de 2 minutes. Après l'électrolyse, veuillez ouvrir 
immédiatement le couvercle de la tasse pour relâcher la pression. Dans le cas contraire, cela pourrait entraîner des erreurs 
de performance ou des dysfonctionnements.
- L'appareil doit être utilisé dans un endroit sec, à une température comprise entre 5 et 45 °C, et éviter la lumière directe du 
soleil.
Attention
- La durée de stockage de l'hydrogène dans l'eau est relativement courte. Il est recommandé de préparer et de boire de l'eau 
fraîche, de sceller l'eau riche en hydrogène et de la conserver au réfrigérateur pour prolonger son activité.
Avertissement

La bouteille d'eau est sous garantie :
1. Pour les problèmes relevant de la garantie fonctionnelle (par exemple, défaut du produit, plaque 
d'électrode, plaque de base de l'entraînement, batterie, etc.
2. 
Les détails de la garantie sont les suivants :
i. La période de garantie de la plaque d'électrode est de 1 an.
Période de garantie pour la carte mère du lecteur de bouteille d'eau : 1 an.
Période de garantie de la batterie : 3 mois.
III. l'entreprise se réserve le droit d'interprétation finale de la politique de service après-vente du produit.

Nous vous remercions d'avoir choisi nos produits. Veuillez lire attentivement les « Instructions relatives au 
produit » et la présente « Politique de garantie » avant de les utiliser. Tous les produits achetés en République 
populaire de Chine et fabriqués et distribués par notre société sont garantis d'être remplacés dans les sept 
jours suivant l'achat. Dans un délai d'un an, toute défaillance due à la qualité du produit est couverte par la 
présente « politique de garantie ».
1.
Après l'achat, l'utilisateur doit remplir cette carte de garantie en temps utile. Une carte de garantie modifiée, 
coupée ou très sale est nulle.
III. afin de protéger vos droits et intérêts légaux, veuillez vérifier soigneusement l'exactitude du contenu de la 
carte de garantie.
IV. vous devez présenter la carte de garantie et la preuve d'achat originale lorsque vous faites appel à la 
garantie.
V. Avant de renvoyer le produit à l'usine, l'utilisateur doit vider l'eau contenue dans la bouteille, puis effectuer 
un emballage et une protection parfaits. Les dommages causés par un emballage et une protection 
inadéquats pendant le transport relèvent de la responsabilité de l'acheteur.
VI. pour les accessoires et les souvenirs qui ne sont pas fabriqués par notre société, le fabricant du produit 
assure le service de garantie. VIl. Les échanges et les retours ne sont pas autorisés pour des raisons autres 
que la qualité. VIl. Les situations suivantes ne sont pas couvertes par la garantie :
i. Défaut d'utilisation, d'entretien, de remplacement ou de nettoyage des consommables comme spécifié dans 
le manuel du produit.
), le non-respect des instructions ou de l'entretien du produit, le non-respect de l'utilisation du produit ou des 
instructions du fabricant, ou le non-respect de l'entretien du produit ou du produit conformément aux 
instructions.
IIi. Dommages causés au produit par des accidents
Le produit a dépassé la période de garantie.
v. Défaillance causée par l'utilisation de pièces de rechange non fournies par notre société.
vi. Pièces ou équipements auxiliaires fournis par nos soins.

Domaines 
problématiques

Le témoin 
lumineux ne 
réagit pas

Le produit est équipé d'une batterie intégrée qui risque de se décharger si 
elle n'est pas utilisée pendant une longue période. Veuillez brancher le 
chargeur du produit pour le charger pendant au moins 30 minutes ; par 
temps froid, ce temps peut être plus long.

Assurez-vous que le câble de chargement de la bouteille est bien 
connecté au chargeur.

Veuillez relire la méthode de chargement de la batterie et suivre les étapes 
d'utilisation.

Assurez-vous que le couvercle et le corps de la bouteille s'emboîtent 
correctement.

Pendant le fonctionnement, une petite quantité d'eau peut s'écouler par 
l'ouverture, ce qui est un phénomène normal, en raison des changements 
de température, la vapeur d'eau est un phénomène temporaire.

Vérifiez d'abord l'état de la batterie, si la puissance est insuffisante, 
rechargez le produit.

Si l'appareil se dessèche, versez de l'eau propre ou distillée dans le corps 
de la bouteille, laissez tremper pendant 10 minutes, puis ajoutez de l'eau et 
mettez l'appareil en marche.

Pour le nettoyage, veuillez vous référer aux instructions de nettoyage.

Il est normal que l'appareil émette un léger bruit pendant le processus de 
nettoyage.

Si le produit lui-même est très chaud, veuillez cesser de l'utiliser 
immédiatement et contacter le centre de service.

Fuite du corps 
de la bouteille

Pas de bulles 
d'hydrogène

Moins de bulles 
d'hydrogène

Un bruit anormal 
est généré

Le corps de la 
bouteille 

surchauffe

Méthodes de manipulation

- Un nettoyage régulier est nécessaire pour prolonger la durée de vie de la 
bouteille d'eau riche en hydrogène.
- Ne rincez pas l'extérieur du générateur d'hydrogène avec de l'eau propre, mais 
essuyez-le avec un chiffon humide.
- Si le raccord d'alimentation de la bouteille d'eau riche en hydrogène est imbibé 
d'eau, il doit être séché avant utilisation.
- Méthode de nettoyage. Ajouter de l'eau purifiée ou de l'eau distillée, produire de 
l'hydrogène pendant 5 minutes, puis jeter. Tremper ensuite dans de l'eau purifiée 
ou distillée pendant 5 à 10 minutes avant de mettre la machine en marche.
- Si la production d'hydrogène ne s'améliore pas après une utilisation prolongée 
du produit, versez de l'eau purifiée ou distillée dans le générateur d'hydrogène 
riche en hydrogène. Laissez tremper pendant 10 minutes, puis réessayez.
- Vous pouvez ajouter de l'eau pure ou de l'eau distillée dans le générateur riche 
en hydrogène ou dans la bouteille, visser le couvercle du gobelet et le ranger.

Nom de 
l'utilisateur

Adresse de 
contact

Numéro de 
téléphone

Nom du produit Modèle du 
produit

Numéro de série Date d'achat

Carte de garantie (copie)

Nom de 
l'utilisateur

Adresse de 
contact

Numéro de 
téléphone

Nom du produit Modèle du 
produit

Numéro de série Date d'achat

* Veuillez remplir le bon de garantie et le renvoyer à notre service clientèle dans un délai d'un mois (à 
compter de la date d'achat).



Vielen Dank für den Kauf Ihrer hochkonzentrierten wasserstoffreichen 
Flasche.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch 
und bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf. Die Bilder dienen nur zur 
Information, bitte beziehen Sie sich auf das tatsächliche Produkt.

WASSERSTOFFREICHE
WASSERFLASCHE

MIT HOHEM PPB-WERT
VERWENDBARKEITSDATUM

Hinweis: Das Produktdiagramm dient nur als Referenz, bitte beziehen Sie sich auf 
das tatsächliche Produkt.
Bitte vergewissern Sie sich beim Kauf des Produkts, dass alle Komponenten 
vorhanden sind. Sollte eine Komponente fehlen, wenden Sie sich bitte an den 
Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.

- Vorbereitung der Flasche 

Vorbereiten einer extern angeschlossenen sauberen 
Wasserflasche

SCHEMATISCHE DARSTELLUNG DER PRODUKTKOMPONENTEN

PRODUKTPARAMETER

1. wasserstoffreiche Wasserflasche
2. das Ladekabel
3. eine Gebrauchsanweisung
(mit Garantiekarte)

Hülse aus
Aluminiumlegierung

Flaschenkörper aus
lebensmittelechtem PC

Generator für
wasserstoffreiches Wasser

LCD-Anzeige
5 Minuten

Einschalten

Flaschenboden aus
Aluminiumlegierung

Name des Produkts

Nettogewicht ca.

Material der
Elektrode

Material des
Hauptkörpers

Batterie-Typ

Betriebsdauer

Flasche mit wasserstoffreichem
Wasser mit hohem ppm-Gehalt

470g

Platinbeschichtetes
Reintitan
Gehäuse aus
lebensmittelechter PC+
Aluminiumlegierung

Polymer-Lithium-Batterie

5/10 min

Kapazität

Größe

Elektrolytische
Membran

Spannung
Leistung

Standard
Anzeigemodus

230ml

206*61mm

Platinbeschichtete
Protonenmembran

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

ANLEITUNG ANLEITUNG

1. reinigen Sie den Flaschenkörper
Nehmen Sie den Sockel ab, öffnen Sie die Oberseite des Zylinders 
und reinigen Sie den Zylinderkörper leicht mit sauberem oder 
destilliertem Wasser.
Reinigen Sie nicht die LCD-Anzeige, den Ladeanschluss und den 
Netzschalter!

2.
Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal in Betrieb nehmen, entfernen Sie 
unbedingt den orangefarbenen Gummistopfen, um die 
ordnungsgemäße Funktion des Geräts zu gewährleisten! 

3 Mit sauberem Wasser auffüllen
Füllen Sie das Gerät mit gereinigtem oder destilliertem Wasser.
Mineralwasser und Trinkwasser sollten nicht verwendet werden, und 
Tee, Saft, Getränke oder andere chemische Lösungen sollten nicht 
eingefüllt werden.

Reines Wasser
4. die Wasserstoffproduktion
1. 3 Sekunden lang leicht auf die Einschalttaste drücken und einen 
Piepton hören, um den 5-minütigen Wasserstoffproduktionsmodus 
zu aktivieren.
2. Das LCD-Display zeigt die verbleibende 
Wasserstoffproduktionszeit und den Ladezustand des Akkus an.
3.
Das frisch produzierte wasserstoffreiche Wasser wird am besten 
getrunken. Schattierung und Lagerung bei niedrigen Temperaturen 
können die Aktivitätszeit verlängern.

--
Anhalten der Produktion
I. Drücken Sie im Wasserstoffproduktionsmodus die Einschalttaste 
und halten Sie sie gedrückt. Ein akustischer Alarm stoppt die 
Wasserstoffproduktion, die Anzeigeleuchte und der Bildschirm 
erlöschen und das Gerät schaltet sich ab.

6. lademodus
I. Energieanzeige Im Wasserstoffproduktionsmodus wird die 
Energiemenge oben rechts auf dem Flüssigkeitsdisplay angezeigt (wie in 
der Abbildung dargestellt).
II. wenn die Batterieanzeige am oberen Rand des LCD-Displays leer ist, 
bedeutet dies, dass das Gerät aufgeladen werden muss.

7. aufladen
Schließen Sie das eine Ende des Ladekabels an das Ladegerät an und 
stecken Sie das andere Ende in den Ladeanschluss an der Unterseite der 
Flasche, um den Ladevorgang der wasserstoffreichen Flasche zu starten 
(Sie können auch den USB-Anschluss Ihres Computers zum Aufladen 
verwenden, die Ladezeit ist dann jedoch anders).
(2) Sobald der Ladevorgang begonnen hat, leuchtet das Display auf, um 
anzuzeigen, dass der Ladevorgang läuft.
3) Nach Abschluss des Ladevorgangs leuchtet das grüne Licht konstant, 
um anzuzeigen, dass das Gerät voll ist, und der LCD-Bildschirm leuchtet 
konstant, bis das Ladegerät entfernt und der Bildschirm ausgeschaltet wird 
(die Ladezeit beträgt etwa 2-3 Stunden).
Hinweis: Laden Sie nicht während der Elektrolyse, um die Lebensdauer der 
Batterie nicht zu beeinträchtigen.

1 Schalten Sie das Gerät gegen den 
Uhrzeigersinn ein.
2 Reinigen Sie die Elektrodenoberfläche mit 
sauberem Wasser oder destilliertem Wasser.
3 Öffnen Sie die Flasche mit sauberem Wasser, 
setzen Sie das Gerät in die Öffnung der Flasche 
mit sauberem Wasser ein und ziehen Sie.
4. setzen Sie den Generator in die richtige 
Position und drehen Sie die Flasche um. Drücken 
Sie den Schalter 3 Sekunden lang, bis Sie einen 
Signalton hören. Wenn die Signallampe 
aufleuchtet, schalten Sie für 5 Minuten in den 
Wasserstoffproduktionsmodus. Auf dem 
LCD-Bildschirm wird die verbleibende Zeit für die 
Wasserstoffproduktion angezeigt. Wenn die 
Wasserstoffproduktion abgeschlossen ist, ertönt 
ein Signalton und die Kontrollleuchte erlischt.
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Wenn ein Problem mit dem Gerät auftritt, gehen Sie bitte wie folgt vor, um es zu 
überprüfen.

*Wenn das Problem immer noch nicht gelöst ist, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler 
oder unseren Kundendienst.

KUNDENDIENST

GARANTIEBEDINGUNGEN

ÜBERPRÜFUNG AUF ANOMALIEN ZU BEACHTENDE PUNKTE
Garantiekarte (Original)

REINIGUNG UND WARTUNG

Die Wasserquelle muss reines Wasser oder destilliertes Wasser sein, Mineralwasser und Trinkwasser sind nicht zulässig. 
Tee, Fruchtsaftgetränke oder andere chemische Lösungen müssen aus der Quelle ausgeschenkt werden. Es ist zu 
vermeiden, dass die Effizienz der Wasserstofferzeugung beeinträchtigt wird, was in schweren Fällen zu einer Beschädigung 
der Wasserstoff erzeugenden Vorrichtung führen kann.
Verboten
- Starten Sie das Gerät nicht, wenn sich kein Wasser in der Tasse befindet. Wird das Gerät unter nassen Bedingungen 
betrieben, produziert es ungleichmäßig verteiltes Wasserstoffgas und kann Leistungsausfälle oder Fehlfunktionen 
verursachen. Tilosa
- Zum Aufladen des wasserstoffreichen Bechers muss ein 5-V-Ladegerät angeschlossen sein. Für Schäden, die durch die 
Verwendung eines anderen Ladegeräts verursacht werden, wird keine Haftung übernommen.
Verboten
- Wenn der wasserstoffreiche Wasserstoffgenerator nicht in Gebrauch ist, sollte eine kleine Menge sauberes oder 
destilliertes Wasser im Generator aufbewahrt und an einem kühlen Ort gelagert werden. Vor der Wiederverwendung muss 
das Wasser im Gerät abgelassen und gereinigt werden.
Warnung
- Stellen Sie den Becher nicht in die Nähe einer Wärmequelle und erhitzen Sie ihn nicht in einem Mikrowellenherd.
Verboten
- Legen Sie die wasserstoffreiche Tasse nicht ganz in Wasser. Tauchen Sie den Boden des Bechers nicht in Wasser ein und 
spülen Sie ihn nicht mit Wasser ab.
Verboten
- Sollte Ihr wasserstoffhaltiges Gerät eine Fehlfunktion aufweisen, wenden Sie sich bitte rechtzeitig an Ihr Haus oder Ihren 
Händler. Der Benutzer ist nicht für Schäden verantwortlich, die durch Demontage und Selbstreparatur entstehen.
-Verboten
- Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal benutzen oder wenn Sie es für längere Zeit nicht benutzen, reinigen Sie es vor dem 
Gebrauch gründlich.
- Reinigen Sie den Becher nicht durch Spritzen mit Wasser: Verwenden Sie keine organischen Lösungsmittel zur Reinigung 
des Becherkörpers.
Verboten
- Der Dauerbetrieb des Geräts muss 2 Mal und innerhalb von 2 Minuten eingestellt werden. Nach der Elektrolyse öffnen Sie 
bitte sofort den Becherdeckel, um den Druck abzulassen. Andernfalls kann dies zu Leistungsfehlern oder Fehlfunktionen 
führen.
- Bitte verwenden Sie das Gerät an einem trockenen Ort, 5-45 und vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.
!Achtung
- Die Lagerzeit von Wasserstoff in Wasser ist relativ kurz. Es wird empfohlen, wasserstoffreiches Wasser frisch 
zuzubereiten und zu trinken, es zu versiegeln und im Kühlschrank zu lagern, um seine Wirkung zu verlängern.
Warnung

Für die Wasserflasche gilt eine Garantie:
1. Bei Problemen, die in den Bereich der Funktionsgarantie fallen (z. B. Produktdefekt, Elektrodenplatte, 
Antriebsgrundplatte, Batterie usw.), müssen Sie ein Garantieticket einsenden.
2. 
II. Die Einzelheiten der Garantie sind wie folgt:
i. Die Garantiezeit für die Elektrodenplatte beträgt 1 Jahr.
Garantiezeit für die Hauptplatine des Wasserflaschenantriebs: 1 Jahr
Garantiezeit für die Batterie: 3 Monate.
III. das Unternehmen behält sich das Recht der endgültigen Auslegung der Kundendienstpolitik für das 
Produkt vor.

Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Produkte entschieden haben. Bitte lesen Sie die „Produktanleitung“ und 
diese „Garantiebestimmungen“ vor der Verwendung sorgfältig durch. Alle Produkte, die in der Volksrepublik 
China gekauft und von unserem Unternehmen hergestellt und vertrieben werden, werden garantiert innerhalb 
von sieben Tagen nach dem Kauf ersetzt. Innerhalb eines Jahres wird jeder Fehler, der auf die Qualität des 
Produkts zurückzuführen ist, durch diese „Garantiebestimmungen“ abgedeckt.
1.
II. nach dem Kauf muss der Benutzer diese Garantiekarte rechtzeitig ausfüllen. Eine geänderte, zerschnittene 
oder stark verschmutzte Garantiekarte ist ungültig.
III. um Ihre Rechte und Interessen zu schützen, überprüfen Sie bitte sorgfältig die Richtigkeit der Angaben auf 
der Garantiekarte.
IV. Bei Inanspruchnahme der Garantie müssen Sie die Garantiekarte und den Originalkaufbeleg vorlegen.
V. Bevor Sie das Produkt an das Werk zurücksenden, muss der Benutzer das Wasser aus der Flasche 
ausgießen und dann eine perfekte Verpackung und einen perfekten Schutz vornehmen. Für Schäden, die 
durch unzureichende Verpackung und Schutz während des Transports verursacht werden, ist der Käufer 
verantwortlich.
VI. Für Zubehör und Souvenirs, die nicht von unserem Unternehmen hergestellt wurden, bietet der Hersteller 
des Produkts Garantieleistungen an. VIl. Umtausch und Rückgabe sind aus anderen Gründen als der Qualität 
nicht zulässig. VIl. Die folgenden Situationen sind nicht von der Garantie abgedeckt:
i. Nichtverwendung, Wartung, Austausch oder Reinigung von Verbrauchsmaterialien gemäß den Angaben im 
Produkthandbuch.
Höhere Gewalt, wie z.B. Naturkatastrophen (z.B. Erdbeben, Feuer, Blitzschlag usw.), Nichtbeachtung der 
Anweisungen oder der Wartung des Produkts, Nichtbenutzung des Produkts oder Nichtbeachtung der 
Anweisungen des Herstellers oder Nichtbeachtung der Wartung des Produkts oder des Produkts gemäß den 
Anweisungen.
IIi. Durch Unfälle verursachte Schäden am Produkt
Das Produkt hat die Garantiezeit überschritten.
v. Fehler, die durch die Verwendung von Ersatzteilen verursacht wurden, die nicht von unserem Unternehmen 
geliefert wurden
vi. Selbst gelieferte Teile oder Hilfsmittel.

Problembereiche

Die 
Anzeigelampe 
reagiert nicht

Das Produkt verfügt über eine eingebaute Batterie, die sich bei längerer 
Nichtbenutzung entladen kann. Bitte schließen Sie das Produkt an das 
Ladegerät an, um es mindestens 30 Minuten lang aufzuladen, bei kälteren 
Temperaturen kann diese Zeit länger sein.

Stellen Sie sicher, dass das Ladekabel der Flasche gut mit dem 
Ladegerät verbunden ist.

Bitte lesen Sie noch einmal die Anleitung zum Aufladen des Akkus und 
folgen Sie den Anweisungen.

Vergewissern Sie sich, dass der Deckel und der Körper der Flasche richtig 
sitzen.

Während des Betriebs kann eine kleine Menge Wasser aus der Öffnung 
fließen. Dies ist ein normales Phänomen, aufgrund von 
Temperaturschwankungen ist Wasserdampf eine vorübergehende 
Erscheinung.

Prüfen Sie zunächst den Batteriestatus, wenn die Leistung nicht 
ausreicht, laden Sie das Produkt auf.

Wenn das Gerät austrocknet, gießen Sie bitte sauberes oder destilliertes 
Wasser in den Flaschenkörper, lassen Sie es 10 Minuten lang einweichen, 
fügen Sie dann Wasser hinzu und schalten Sie es ein.

Bitte beachten Sie die Hinweise zur Reinigung.

Es ist normal, dass das Gerät während des Reinigungsvorgangs ein 
leichtes Geräusch macht.

Wenn das Gerät selbst sehr heiß ist, stellen Sie es bitte sofort ab und 
wenden Sie sich an den Kundendienst.

Undichter 
Flaschenkörper

Keine 
Wasserstoffbla

sen

Weniger 
Wasserstoffbla

sen

Ungewöhnliche 
Geräusche 

werden erzeugt
Überhitzung des 
Flaschenkörpers

Handhabung

- Die regelmäßige Reinigung ist notwendig, um die Lebensdauer der Flasche mit 
wasserstoffreichem Wasser zu verlängern.
- Spülen Sie die Außenseite des Wasserstoffgenerators nicht mit sauberem Wasser 
ab, sondern wischen Sie sie mit einem feuchten Tuch ab.
- Wenn der Versorgungsanschluss der wasserstoffreichen Wasserflasche mit 
Wasser getränkt ist, sollte er vor dem Gebrauch getrocknet werden.
- Reinigungsmethode. Fügen Sie gereinigtes oder destilliertes Wasser hinzu, 
erzeugen Sie 5 Minuten lang Wasserstoff und entsorgen Sie ihn. Dann 5-10 Minuten 
in gereinigtem oder destilliertem Wasser einweichen, bevor das Gerät eingeschaltet 
wird.
- Wenn sich die Wasserstoffproduktion nach längerem Gebrauch des Produkts nicht 
verbessert, gießen Sie bitte gereinigtes oder destilliertes Wasser in den 
wasserstoffreichen Wasserstoffgenerator. Lassen Sie es 10 Minuten lang 
einweichen und versuchen Sie es dann erneut.
- Sie können gereinigtes oder destilliertes Wasser in den wasserstoffreichen 
Generator oder die Flasche geben und den Becherdeckel aufschrauben und 
aufbewahren.

Name des 
Benutzers

Kontaktadresse

Telefon-Nummer

Name des 
Produkts

Modell des 
Produkts

Seriennummer Datum des Kaufs

Garantiekarte (Kopie)

Name des 
Benutzers

Kontaktadresse

Telefon-Nummer

Name des 
Produkts

Modell des 
Produkts

Seriennummer Datum des Kaufs

* Bitte füllen Sie den Garantieschein aus und senden Sie ihn innerhalb eines Monats (ab Kaufdatum) 
an unseren Kundendienst.



Σας ευχαριστούμε για την αγορά της φιάλης σας πλούσιας σε υδρογόνο υψηλής 
συγκέντρωσης.
Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη 
χρήση και φυλάξτε το σε ασφαλές μέρος. Οι εικόνες είναι μόνο για πληροφορίες, 
παρακαλούμε ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν.

ΜΠΟΥΚΆΛΙ ΝΕΡΟΎ ΜΕ ΥΨΗΛΉ
ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΌΤΗΤΑ ΣΕ ΥΔΡΟΓΌΝΟ PPB

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΧΡΗΣΗΣ

Σημείωση: Το διάγραμμα του προϊόντος είναι μόνο για αναφορά, ανατρέξτε στο 
πραγματικό προϊόν.
Παρακαλούμε επιβεβαιώστε όλα τα εξαρτήματα που περιλαμβάνονται κατά την αγορά του 
προϊόντος. Εάν λείπει κάποιο εξάρτημα, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο αγοράς.

- Προετοιμασία φιάλης 

Προετοιμασία μπουκαλιού καθαρού νερού εξωτερικής 
τοποθέτησης

ΣΧΗΜΑΤΙΚΌ ΔΙΆΓΡΑΜΜΑ ΤΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΆΤΩΝ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

ΠΑΡΆΜΕΤΡΟΙ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

1. Μπουκάλι νερού πλούσιο σε υδρογόνο
2. Καλώδιο φόρτισης
3. Οδηγίες χρήσης (με κάρτα εγγύησης)

Θήκη από κράμα
αλουμινίου

Σώμα φιάλης από
PC ποιότητας για τρόφιμα

Γεννήτρια πλούσια
σε υδρογόνο

Οθόνη LCD
5 λεπτά

Ενεργοποίηση

Κάτω μέρος μπουκαλιών
κράματος αλουμινίου

Όνομα προϊόντος
Καθαρό βάρος
περίπου
Υλικό ηλεκτροδίου

Υλικό κύριου
σώματος

Τύπος μπαταρίας

Χρόνος εργασίας

Μπουκάλι νερού πλούσιο σε υδρογόνο
υψηλής περιεκτικότητας σε ppm

470g

Επιπλατινωμένο με
λευκόχρυσο καθαρό τιτάνιο
Κέλυφος από κράμα
αλουμινίου PC+ food-grade

Μπαταρία πολυμερούς
λιθίου

5/10 λεπτά

Χωρητικότητα

Μέγεθος

Ηλεκτρολυτική
μεμβράνη

Ισχύς τάσης

πρότυπο
Λειτουργία οθόνης

230ml

206*61mm

Μεμβράνη πρωτονίων
με επικάλυψη λευκόχρυσου

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

ΟΔΗΓΟΣ ANLEITUNG

1. Καθαρίστε το σώμα της φιάλης
Αποσυναρμολογήστε τη βάση, ανοίξτε το επάνω μέρος της φιάλης και 
καθαρίστε ελαφρά το σώμα της φιάλης με καθαρό ή αποσταγμένο νερό.
Μην καθαρίζετε την οθόνη LCD, το βύσμα φόρτισης και το διακόπτη 
τροφοδοσίας!

2.
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά, φροντίστε να 
αφαιρέσετε το πορτοκαλί λαστιχένιο βύσμα για να διασφαλίσετε τη 
σωστή λειτουργία της συσκευής! 

3. Γεμίστε με καθαρό νερό
Γεμίστε με καθαρισμένο ή αποσταγμένο νερό.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται μεταλλικό νερό και πόσιμο νερό και δεν 
πρέπει να ρίχνετε τσάι, χυμούς, ποτά ή άλλα χημικά διαλύματα.

Καθαρό νερό
4. Παραγωγή υδρογόνου
1. Πατήστε ελαφρά το κουμπί λειτουργίας για 3 δευτερόλεπτα και 
ηχητικό σήμα για να εισέλθετε στη λειτουργία παραγωγής υδρογόνου 
διάρκειας 5 λεπτών
2. Η οθόνη LCD εμφανίζει τον εναπομένοντα χρόνο παραγωγής 
υδρογόνου και την κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας.
3.
Η καλύτερη χρήση του φρεσκοπαραγόμενου νερού πλούσιου σε 
υδρογόνο είναι η κατανάλωσή του. Η σκίαση και η αποθήκευση σε 
χαμηλή θερμοκρασία μπορούν να παρατείνουν το χρόνο 
δραστηριότητας.

--
Διακοπή της παραγωγής
I. Στη λειτουργία παραγωγής υδρογόνου, πατήστε και κρατήστε 
πατημένο το κουμπί λειτουργίας, ένας ηχητικός συναγερμός θα 
σταματήσει την παραγωγή υδρογόνου, η ενδεικτική λυχνία και η οθόνη 
θα σβήσουν και η μονάδα θα απενεργοποιηθεί.

6. Λειτουργία φόρτισης
I. Ένδειξη ισχύος Στη λειτουργία παραγωγής υδρογόνου, η ποσότητα ισχύος 
εμφανίζεται στην επάνω δεξιά πλευρά της οθόνης υγρών (όπως φαίνεται στην 
εικόνα).
II. Όταν η ένδειξη μπαταρίας εμφανίζει κενό χώρο στο επάνω μέρος της 
οθόνης LCD, σημαίνει ότι η συσκευή πρέπει να φορτιστεί.

7. Φόρτιση
1. Συνδέστε το ένα άκρο του καλωδίου φόρτισης στο φορτιστή και συνδέστε 
το άλλο άκρο στη θύρα φόρτισης στο κάτω μέρος της φιάλης για να 
αποκτήσετε πρόσβαση στη φόρτιση της φιάλης πλούσιας σε υδρογόνο 
(μπορείτε επίσης να συνδέσετε τη θύρα USB του υπολογιστή σας για φόρτιση, 
ο χρόνος φόρτισης θα είναι διαφορετικός).
2. Μόλις ξεκινήσει η φόρτιση, η οθόνη θα ανάψει για να δείξει ότι γίνεται 
φόρτιση.
3. Αφού ολοκληρωθεί η φόρτιση, η πράσινη λυχνία θα ανάβει σταθερά, 
υποδεικνύοντας ότι είναι γεμάτη, και η οθόνη LCD θα ανάβει σταθερά μέχρι να 
αφαιρεθεί ο φορτιστής και να απενεργοποιηθεί η οθόνη (ο χρόνος φόρτισης 
είναι περίπου 2-3 ώρες).
Σημείωση: Μην φορτίζετε κατά τη διάρκεια της ηλεκτρόλυσης για να μην 
επηρεαστεί η διάρκεια ζωής της μπαταρίας.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή αριστερόστροφα.
2 Καθαρίστε την επιφάνεια του ηλεκτροδίου με 
καθαρό νερό ή αποσταγμένο νερό.
3. Ανοίξτε τη φιάλη καθαρού νερού, τοποθετήστε 
το όργανο στο στόμιο της φιάλης καθαρού νερού 
και τραβήξτε.
4. Τοποθετήστε τη γεννήτρια στη σωστή θέση και, 
στη συνέχεια, αναποδογυρίστε τη φιάλη. Πιέστε το 
διακόπτη για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να ακούσετε 
ένα ηχητικό σήμα. Όταν ανάψει ο φάρος, εισέλθετε 
στη λειτουργία παραγωγής υδρογόνου για 5 λεπτά. 
Στην οθόνη LCD θα εμφανιστεί ο υπολειπόμενος 
χρόνος για την παραγωγή υδρογόνου. Όταν 
ολοκληρωθεί η παραγωγή υδρογόνου, θα ακουστεί 
το ηχητικό σήμα και η ενδεικτική λυχνία θα σβήσει.
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Εάν υπάρχει κάποιο πρόβλημα με το προϊόν, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να το 
επιβεβαιώσετε.

*Αν το πρόβλημα εξακολουθεί να μην έχει λυθεί, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπό σας ή με την υπηρεσία εξυπηρέτησης μετά την πώληση.

ΕΞΥΠΗΡΈΤΗΣΗ ΜΕΤΆ ΤΗΝ ΠΏΛΗΣΗ

ΌΡΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ

ΈΛΕΓΧΟΣ ΓΙΑ ΑΝΩΜΑΛΊΕΣ ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΟΥΝ ΠΡΟΣΟΧΗ
Κάρτα εγγύησης (πρωτότυπη)

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

Η πηγή νερού πρέπει να είναι καθαρό νερό ή αποσταγμένο νερό, το μεταλλικό νερό και το πόσιμο νερό δεν επιτρέπονται. Το τσάι, 
τα ποτά Tuice με φρούτα ή άλλα χημικά διαλύματα πρέπει να χύνεται από την πηγή. Για να αποφύγετε τη μείωση της απόδοσης 
της παραγωγής υδρογόνου, η οποία σε σοβαρές περιπτώσεις μπορεί να προκαλέσει βλάβη στη συσκευή παραγωγής υδρογόνου 
πλούσια σε υδρογόνο.
Απαγορευμένο
- Μην θέτετε σε λειτουργία το προϊόν εάν δεν υπάρχει νερό στο φλιτζάνι. Η λειτουργία σε υγρές συνθήκες θα προκαλέσει 
ανομοιόμορφη παραγωγή αερίου υδρογόνου και ενδέχεται να προκαλέσει προβλήματα απόδοσης ή δυσλειτουργίες. Tilosa
- Για τη φόρτιση του κυπέλλου πλούσιου σε υδρογόνο πρέπει να συνδεθεί ένας φορτιστής 5 V. Δεν αναλαμβάνεται καμία ευθύνη 
για ζημιές που προκαλούνται από τη χρήση φορτιστή διαφορετικών προδιαγραφών.
Απαγορευμένο
- Όταν η γεννήτρια πλούσιου υδρογόνου δεν χρησιμοποιείται, πρέπει να διατηρείται στη γεννήτρια μια μικρή ποσότητα καθαρού 
νερού ή αποσταγμένου νερού και να φυλάσσεται σε δροσερό μέρος. Πριν από την επαναχρησιμοποίηση, το νερό στη συσκευή 
πρέπει να αποστραγγίζεται και να καθαρίζεται πριν από τη χρήση.
Προειδοποίηση
- Μην τοποθετείτε το κύπελλο κοντά σε πηγή θερμότητας ή μην το θερμαίνετε σε φούρνο μικροκυμάτων.
Απαγορευμένο
- Μην τοποθετείτε το κύπελλο πλούσιο σε υδρογόνο ολόκληρο στο νερό. Μην βυθίζετε τον πυθμένα του κυπέλλου στο νερό και 
μην ξεπλένετε με νερό.
Απαγορεύεται
- Εάν η συσκευή σας πλούσια σε υδρογόνο παρουσιάσει δυσλειτουργία, επικοινωνήστε εγκαίρως με το σπίτι ή τον αντιπρόσωπό 
σας. Ο χρήστης δεν είναι υπεύθυνος για τυχόν ζημιές που προκαλούνται από την αποσυναρμολόγηση και την αυτοεπισκευή.
-Απαγορεύεται
- Εάν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για πρώτη φορά ή εάν δεν θα τη χρησιμοποιήσετε για μεγάλο χρονικό διάστημα, καθαρίστε την 
καλά πριν τη χρησιμοποιήσετε.
- Μην καθαρίζετε το σώμα του φλιτζανιού εκτοξεύοντας το με νερό: Μην χρησιμοποιείτε οργανικούς διαλύτες για να καθαρίσετε το 
σώμα της κούπας.
Απαγορευμένο
- Η συνεχής λειτουργία του προϊόντος πρέπει να ρυθμίζεται 2 φορές και εντός 2 λεπτών. Μετά την ηλεκτρόλυση, ανοίξτε αμέσως 
το καπάκι του κυπέλλου για να εκτονώσετε την πίεση. Διαφορετικά, αυτό μπορεί να οδηγήσει σε σφάλματα απόδοσης ή 
δυσλειτουργίες.
- Παρακαλείστε να το χρησιμοποιείτε σε ξηρό μέρος, 5-45 και να αποφεύγετε το άμεσο ηλιακό φως.
!Προσοχή
- Ο χρόνος αποθήκευσης του υδρογόνου στο νερό είναι σχετικά σύντομος. Συνιστάται να το προετοιμάζετε και να το πίνετε 
φρέσκο, να σφραγίζετε νερό πλούσιο σε υδρογόνο και να το αποθηκεύετε σε ψυγείο για να παρατείνετε τη δραστηριότητά του.
Προειδοποίηση

Η φιάλη νερού τελεί υπό εγγύηση:
1. Για προβλήματα εντός του εύρους της λειτουργικής εγγύησης (π.χ. ελάττωμα προϊόντος, πλάκα ηλεκτροδίου, 
πλάκα βάσης κίνησης, μπαταρία κ.λπ.), θα πρέπει να στείλετε ένα δελτίο εγγύησης.
2. 
II. Οι λεπτομέρειες της εγγύησης έχουν ως εξής:
i. Η περίοδος εγγύησης για την πλάκα ηλεκτροδίων είναι 1 έτος.
Η περίοδος εγγύησης για τη μητρική πλακέτα του δίσκου της φιάλης νερού: 1 έτος
Περίοδος εγγύησης για την μπαταρία: 3 μήνες.
III. Η εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα της τελικής ερμηνείας της πολιτικής εξυπηρέτησης μετά την πώληση του 
προϊόντος.

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε τα προϊόντα μας. Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά τις «Οδηγίες χρήσης του 
προϊόντος» και την παρούσα «Πολιτική εγγύησης» πριν από τη χρήση. Όλα τα προϊόντα που αγοράζονται στη Λαϊκή 
Δημοκρατία της Κίνας και κατασκευάζονται και διανέμονται από την εταιρεία μας εγγυώνται την αντικατάστασή 
τους εντός επτά ημερών από την αγορά. Εντός ενός έτους, οποιαδήποτε βλάβη που οφείλεται στην ποιότητα του 
προϊόντος καλύπτεται από την παρούσα «Πολιτική εγγύησης».
1.
II. Μετά την αγορά, ο χρήστης πρέπει να συμπληρώσει εγκαίρως την παρούσα κάρτα εγγύησης. Τροποποιημένη, 
κομμένη ή έντονα λερωμένη κάρτα εγγύησης είναι άκυρη.
III. Προκειμένου να προστατεύσετε τα νόμιμα δικαιώματα και συμφέροντά σας, παρακαλούμε να ελέγξετε 
προσεκτικά την ακρίβεια του περιεχομένου που συμπληρώνεται στην κάρτα εγγύησης.
IV. Πρέπει να προσκομίζετε την κάρτα εγγύησης και την αρχική απόδειξη αγοράς κατά την υποβολή αιτήματος στο 
πλαίσιο της εγγύησης.
V. Πριν από την επιστροφή του προϊόντος στο εργοστάσιο, ο χρήστης πρέπει να χύσει το νερό στη φιάλη και στη 
συνέχεια να εκτελέσει μια τέλεια συσκευασία και προστασία. Οι ζημιές που προκαλούνται από ανεπαρκή 
συσκευασία και προστασία κατά την αποστολή είναι ευθύνη του αγοραστή.
VI. Για αξεσουάρ και αναμνηστικά που δεν κατασκευάζονται από την εταιρεία μας, ο κατασκευαστής του προϊόντος 
παρέχει υπηρεσία εγγύησης. VIl. Οι ανταλλαγές και οι επιστροφές δεν επιτρέπονται για λόγους άλλους από την 
ποιότητα. Vill. Οι ακόλουθες περιπτώσεις δεν καλύπτονται από την εγγύηση:
i. Μη χρήση, συντήρηση, αντικατάσταση ή καθαρισμός των αναλωσίμων όπως ορίζεται στο εγχειρίδιο χρήσης του 
προϊόντος.
Ανωτέρα βία, όπως φυσικές καταστροφές (π.χ. σεισμός, πυρκαγιά, χτύπημα κεραυνού κ.λπ.), μη τήρηση των 
οδηγιών ή της συντήρησης του προϊόντος, μη χρήση του προϊόντος ή μη τήρηση των οδηγιών του κατασκευαστή ή 
μη συντήρηση του προϊόντος ή του προϊόντος σύμφωνα με τις οδηγίες.
IIi. Ζημία του προϊόντος που προκλήθηκε από ατυχήματα
Το προϊόν έχει υπερβεί την περίοδο εγγύησης.
v. Βλάβη που προκλήθηκε από τη χρήση ανταλλακτικών που δεν παρέχονται από την εταιρεία μας
vi. Εξαρτήματα ή βοηθητικός εξοπλισμός που προμηθεύτηκε η ίδια.

Προβληματικές 
περιοχές

Η ενδεικτική 
λυχνία δεν 

ανταποκρίνεται

Το προϊόν διαθέτει ενσωματωμένη μπαταρία, εάν παραμείνει αχρησιμοποίητη για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, ενδέχεται να αποφορτιστεί. Παρακαλούμε συνδέστε το φορτιστή του 
προϊόντος για να φορτίσετε για τουλάχιστον 30 λεπτά, σε ψυχρότερες θερμοκρασίες ο 
χρόνος αυτός μπορεί να είναι μεγαλύτερος.

Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο φόρτισης της φιάλης είναι καλά συνδεδεμένο 
στο φορτιστή.

Παρακαλούμε διαβάστε ξανά τη μέθοδο φόρτισης της μπαταρίας και 
ακολουθήστε τα βήματα για τη χρήση.

Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα και το σώμα της φιάλης εφαρμόζουν σωστά.

Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, μια μικρή ποσότητα νερού μπορεί να ρέει από 
το άνοιγμα, το οποίο είναι ένα φυσιολογικό φαινόμενο, λόγω των αλλαγών της 
θερμοκρασίας, οι υδρατμοί είναι ένα προσωρινό φαινόμενο.

Ελέγξτε πρώτα την κατάσταση της μπαταρίας, εάν η ισχύς είναι ανεπαρκής, 
επαναφορτίστε το προϊόν.

Εάν η συσκευή στεγνώσει, ρίξτε καθαρό ή αποσταγμένο νερό στο σώμα της 
φιάλης, μουλιάστε το για 10 λεπτά, στη συνέχεια προσθέστε νερό και 
ενεργοποιήστε το.

Παρακαλούμε ανατρέξτε στις οδηγίες καθαρισμού για τον καθαρισμό.

Είναι φυσιολογικό η συσκευή να κάνει έναν ελαφρύ θόρυβο κατά τη διαδικασία 
καθαρισμού.

Εάν το ίδιο το προϊόν είναι πολύ ζεστό, σταματήστε αμέσως τη χρήση του και 
επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις.

Το σώμα της 
φιάλης 

παρουσιάζει 
διαρροή

Δεν υπάρχουν 
φυσαλίδες 
υδρογόνου

Λιγότερες 
φυσαλίδες 
υδρογόνου

Δημιουργείται μη 
φυσιολογικός 
θόρυβος

Το σώμα της 
φιάλης 

υπερθερμαίνεται

Μέθοδοι χειρισμού

- Ο τακτικός καθαρισμός είναι απαραίτητος για την παράταση της διάρκειας ζωής της 
φιάλης νερού πλούσιου σε υδρογόνο.
- Μην ξεπλένετε το εξωτερικό μέρος της γεννήτριας υδρογόνου με καθαρό νερό, 
σκουπίστε το με ένα υγρό πανί.
- Εάν η σύνδεση τροφοδοσίας της φιάλης πλούσιου σε υδρογόνο νερού είναι 
εμποτισμένη με νερό, θα πρέπει να στεγνώσει πριν από τη χρήση.
- Μέθοδος καθαρισμού. Προσθέστε καθαρισμένο νερό ή αποσταγμένο νερό, παράγετε 
υδρογόνο για 5 λεπτά και, στη συνέχεια, απορρίψτε το. Στη συνέχεια μουλιάστε σε 
καθαρισμένο ή αποσταγμένο νερό για 5-10 λεπτά πριν ενεργοποιήσετε το μηχάνημα.
- Εάν η παραγωγή υδρογόνου δεν βελτιώνεται μετά από παρατεταμένη χρήση του 
προϊόντος, ρίξτε καθαρισμένο ή αποσταγμένο νερό στη γεννήτρια υδρογόνου πλούσια 
σε υδρογόνο. Μουλιάστε για 10 λεπτά και στη συνέχεια δοκιμάστε ξανά.
- Μπορείτε να προσθέσετε καθαρό νερό ή αποσταγμένο νερό στην πλούσια σε 
υδρογόνο γεννήτρια ή στη φιάλη και να βιδώσετε το καπάκι του φλιτζανιού και να το 
αποθηκεύσετε.

Όνομα χρήστη

Διεύθυνση 
επικοινωνίας

Αριθμός 
τηλεφώνου

Όνομα 
προϊόντος

Μοντέλο 
προϊόντος

Σειριακός 
αριθμός

Ημερομηνία 
αγοράς

Κάρτα εγγύησης (αντίγραφο)

Όνομα χρήστη

Διεύθυνση 
επικοινωνίας

Αριθμός 
τηλεφώνου

Όνομα 
προϊόντος

Μοντέλο 
προϊόντος

Σειριακός 
αριθμός

Ημερομηνία 
αγοράς

* Παρακαλούμε συμπληρώστε το δελτίο εγγύησης και επιστρέψτε το στην εξυπηρέτηση πελατών μας 
εντός ενός μηνός (από την ημερομηνία αγοράς).



Grazie per aver acquistato la bottiglia ad alta concentrazione di idrogeno.
Si prega di leggere attentamente il presente manuale di istruzioni prima 
dell'uso e di conservarlo in un luogo sicuro. Le immagini sono solo a titolo 
informativo, si prega di fare riferimento al prodotto reale.

BOTTIGLIA D'ACQUA RICCA
DI IDROGENO AD ALTO

CONTENUTO DI PPB
DATA DI UTILIZZO

Nota: lo schema del prodotto è solo di riferimento, si prega di fare riferimento al 
prodotto reale.
Al momento dell'acquisto del prodotto, confermare tutti i componenti inclusi. Se 
manca qualche componente, contattare il rivenditore.

- Preparazione della bombola 

Preparazione di una bottiglia d'acqua pulita con attacco 
esterno

SCHEMA DEI COMPONENTI DEL PRODOTTO

PARAMETRI DEL PRODOTTO

1. Bottiglia d'acqua ricca di idrogeno
2. Cavo di ricarica
3. Istruzioni per l'uso
(con scheda di garanzia)

Manicotto in
lega di alluminio

Corpo della bottiglia
in PC alimentare

Generatore di idrogeno

Display LCD
5 minuti

Accensione

Fondo della bottiglia
in lega di alluminio

Nome del prodotto

Peso netto circa

Materiale
dell'elettrodo

Materiale del
corpo principale

Tipo di batteria

Tempo di lavoro

Bottiglia d'acqua ricca di
idrogeno ad alto ppm

470g

Titanio puro placcato
in platino
Guscio in lega di
alluminio PC+ per
uso alimentare

Batteria al litio polimero

5/10 min

Capacità

Dimensioni

Membrana
elettrolitica

Tensione di
alimentazione

Standard
Modalità di
visualizzazione

230ml

206*61mm

membrana protonica
rivestita di platino

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

GUIDA GUIDA

1. Pulire il corpo della bombola
Smontare la base, aprire la parte superiore della bombola e pulire 
leggermente il corpo della bombola con acqua pulita o distillata.
Non pulire il display LCD, il connettore di ricarica e l'interruttore di 
alimentazione!

2.
Prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta, assicurarsi di 
rimuovere il tappo di gomma arancione per garantire il corretto 
funzionamento del dispositivo! 

3 Riempire con acqua pulita
Riempire con acqua purificata o distillata.
Non utilizzare acqua minerale e acqua potabile, né versare tè, succhi 
di frutta, bevande o altre soluzioni chimiche.

Acqua pura
4. Produzione di idrogeno
1. Premere leggermente il pulsante di accensione per 3 secondi e 
sentire un segnale acustico per accedere alla modalità di produzione 
di idrogeno per 5 minuti.
2. Il display LCD mostra il tempo rimanente di produzione di idrogeno 
e lo stato di carica della batteria.
3.
L'uso migliore dell'acqua ricca di idrogeno appena prodotta è quello 
di berla. L'ombreggiamento e la conservazione a bassa temperatura 
possono prolungare il tempo di attività.

--
Arresto della produzione
I. In modalità di produzione di idrogeno, tenere premuto il pulsante di 
accensione; un allarme acustico interromperà la produzione di 
idrogeno, la spia e lo schermo si spegneranno e l'unità si spegnerà.

6.Modalità di carica
I. Visualizzazione della potenza Nella modalità di produzione dell'idrogeno, 
la quantità di energia viene visualizzata nella parte superiore destra dello 
schermo liquido (come mostrato in figura).
II. Quando l'indicatore della batteria mostra uno spazio vuoto nella parte 
superiore del display LCD, significa che il dispositivo deve essere caricato.

7. Carica
1. Collegare un'estremità del cavo di ricarica al caricabatterie e inserire 
l'altra estremità nella porta di ricarica sul fondo della bottiglia per accedere 
alla ricarica della bottiglia ricca di idrogeno (è anche possibile collegare la 
porta USB del computer per la ricarica, il tempo di ricarica sarà diverso).
2. Una volta avviata la carica, il display si illumina per indicare che la carica 
è in corso.
3. Al termine della carica, la luce verde si accende in modo fisso, indicando 
che la carica è completa, e lo schermo LCD si illumina in modo fisso fino a 
quando il caricatore viene rimosso e lo schermo si spegne (il tempo di 
carica è di circa 2-3 ore).
Nota: non caricare durante l'elettrolisi per non compromettere la durata 
della batteria.

1 Accendere l'apparecchio in senso antiorario.
2 Pulire la superficie dell'elettrodo con acqua 
pulita o acqua distillata.
3. Aprire la bottiglia di acqua pulita, inserire lo 
strumento nella bocca della bottiglia di acqua 
pulita e tirare.
4. Posizionare il generatore nella posizione 
corretta, quindi capovolgere la bottiglia. Premere 
l'interruttore per 3 secondi finché non si sente un 
segnale acustico. Quando il segnale acustico si 
accende, si entra in modalità di produzione di 
idrogeno per 5 minuti. Sullo schermo LCD viene 
visualizzato il tempo rimanente per la produzione 
di idrogeno. Quando la produzione di idrogeno è 
completa, il segnale acustico suona e la spia si 
spegne.

pure
water

1

2

3 4



Se c'è un problema con il prodotto, seguire i passaggi seguenti per confermarlo.

*Se il problema non è ancora risolto, contattare il rivenditore o il nostro servizio di 
assistenza.

SERVIZIO POST VENDITA

CONDIZIONI DI GARANZIA

CONTROLLO DELLE ANOMALIE QUESTIONI CHE RICHIEDONO ATTENZIONE
Scheda di garanzia (originale)

PULIZIA E MANUTENZIONE

La fonte d'acqua deve essere acqua pura o distillata; non sono ammesse acqua minerale e acqua potabile. Tè, bevande alla 
frutta o altre soluzioni chimiche devono essere versate dalla fonte. Per evitare di ridurre l'efficienza della produzione di 
idrogeno, che in casi gravi può danneggiare il dispositivo di generazione dell'idrogeno.
Vietato
- Non avviare il prodotto se non c'è acqua nella tazza. Il funzionamento in condizioni di bagnato produce una produzione di 
idrogeno gassoso non uniforme e può causare problemi di prestazioni o malfunzionamenti. Tilosa
- Per ricaricare la tazza ricca di idrogeno è necessario collegare un caricabatterie da 5 V. Si declina ogni responsabilità per i 
danni causati dall'uso di un caricabatterie con specifiche diverse.
Vietato
- Quando il generatore di idrogeno ricco di idrogeno non è in uso, è necessario tenere una piccola quantità di acqua pulita o 
di acqua distillata nel generatore e conservarla in un luogo fresco. Prima del riutilizzo, l'acqua contenuta nel dispositivo deve 
essere scaricata e pulita.
Avvertenze
- Non collocare la tazza vicino a una fonte di calore o riscaldarla in un forno a microonde.
Vietato
- Non immergere la tazza ricca di idrogeno intera nell'acqua. Non immergere il fondo della tazza in acqua e non sciacquare 
con acqua.
Vietato
- In caso di malfunzionamento dell'apparecchio ad alto contenuto di idrogeno, contattare tempestivamente la casa o il 
rivenditore. L'utente non è responsabile di eventuali danni causati dallo smontaggio e dall'auto-riparazione.
-Vietato
- Se si utilizza l'apparecchio per la prima volta o se non lo si usa per un lungo periodo di tempo, pulirlo accuratamente prima 
dell'uso.
- Non pulire il corpo della tazza spruzzandolo con acqua: Non utilizzare solventi organici per pulire il corpo della tazza.
Vietato
- Il funzionamento continuo del prodotto deve essere regolato 2 volte ed entro 2 minuti. Dopo l'elettrolisi, aprire 
immediatamente il coperchio della tazza per scaricare la pressione. In caso contrario, potrebbero verificarsi errori di 
prestazione o malfunzionamenti.
- Utilizzare il prodotto in un luogo asciutto, tra i 5 e i 45 anni, evitando la luce diretta del sole.
Attenzione
- Il tempo di conservazione dell'idrogeno in acqua è relativamente breve. Si consiglia di preparare e bere acqua fresca, 
sigillare l'acqua ricca di idrogeno e conservarla in frigorifero per prolungarne l'attività.
Attenzione

La borraccia è coperta da garanzia:
1. Per i problemi che rientrano nell'ambito della garanzia funzionale (ad esempio, difetto del prodotto, della 
piastra dell'elettrodo, della base di azionamento, della batteria e così via), è necessario inviare un ticket di 
garanzia.
2. 
II. I dettagli della garanzia sono i seguenti:
i. Il periodo di garanzia dell'elettrodo è di 1 anno.
Periodo di garanzia per la scheda madre della bottiglia d'acqua: 1 anno.
Periodo di garanzia della batteria: 3 mesi.
III. L'azienda si riserva il diritto di interpretazione finale della politica di assistenza post-vendita del prodotto.

Grazie per aver scelto i nostri prodotti. Si prega di leggere attentamente le “Istruzioni per l'uso del prodotto” e 
la presente “Politica di garanzia” prima dell'uso. Tutti i prodotti acquistati nella Repubblica Popolare Cinese e 
fabbricati e distribuiti dalla nostra azienda sono garantiti per la sostituzione entro sette giorni dall'acquisto. 
Entro un anno, qualsiasi guasto dovuto alla qualità del prodotto è coperto dalla presente “Politica di garanzia”.
1.
II. Dopo l'acquisto, l'utente deve compilare tempestivamente la presente scheda di garanzia. La scheda di 
garanzia alterata, tagliata o gravemente sporca è nulla.
III. Al fine di tutelare i diritti e gli interessi legali dell'utente, si prega di controllare attentamente l'accuratezza 
dei contenuti compilati nel certificato di garanzia.
IV. Per richiedere la garanzia è necessario presentare il certificato di garanzia e la prova d'acquisto originale.
V. Prima di restituire il prodotto alla fabbrica, l'utente deve versare l'acqua nella bottiglia e quindi eseguire un 
imballaggio e una protezione perfetti. I danni causati da un imballaggio e una protezione inadeguati durante la 
spedizione sono responsabilità dell'acquirente.
VI. Per gli accessori e i souvenir non prodotti dalla nostra azienda, il produttore del prodotto fornisce un 
servizio di garanzia. VIl. Non sono ammessi cambi e resi per motivi diversi dalla qualità. Vill. Le seguenti 
situazioni non sono coperte dalla garanzia:
i. Mancato utilizzo, manutenzione, sostituzione o pulizia dei materiali di consumo come specificato nel 
manuale del prodotto.
Cause di forza maggiore, quali disastri naturali (ad es. terremoti, incendi, fulmini, ecc.), mancata osservanza 
delle istruzioni o della manutenzione del prodotto, mancato utilizzo del prodotto o mancata osservanza delle 
istruzioni del produttore o mancata manutenzione del prodotto o del prodotto in conformità alle istruzioni.
IIi. Danni al prodotto causati da incidenti
Il prodotto ha superato il periodo di garanzia.
v. Guasti causati dall'uso di parti di ricambio non fornite dalla nostra azienda.
vi. Parti o attrezzature ausiliarie fornite in proprio.

Aree 
problematiche

La spia 
luminosa non 

risponde

Il prodotto è dotato di una batteria incorporata che, se lasciata inutilizzata 
per un lungo periodo di tempo, potrebbe scaricarsi. Collegare il 
caricabatterie del prodotto per caricarlo per almeno 30 minuti; in caso di 
temperature più rigide, il tempo potrebbe essere più lungo.

Assicurarsi che il cavo di ricarica della bottiglia sia ben collegato al 
caricatore.

Rileggere il metodo di ricarica della batteria e seguire le istruzioni per l'uso.

Assicurarsi che il coperchio e il corpo della bottiglia si adattino 
correttamente.

Durante il funzionamento, una piccola quantità d'acqua potrebbe fuoriuscire 
dall'apertura: si tratta di un fenomeno normale, dovuto alle variazioni di 
temperatura, il vapore acqueo è un fenomeno temporaneo.

Controllare innanzitutto lo stato della batteria; se l'alimentazione è 
insufficiente, ricaricare il prodotto.

Se il dispositivo si asciuga, versare acqua pulita o distillata nel corpo della 
bottiglia, lasciarla in ammollo per 10 minuti, quindi aggiungere acqua e 
accenderla.

Per la pulizia, consultare le istruzioni per la pulizia.

È normale che l'apparecchio faccia un leggero rumore durante il processo 
di pulizia.

Se il prodotto è molto caldo, smettere immediatamente di usarlo e 
contattare il centro di assistenza.

Perdita dal 
corpo della 

bottiglia

Assenza di 
bolle di 

idrogeno

Meno bolle di 
idrogeno

Viene generato 
un rumore 
anomalo

Il corpo della 
bombola si 
surriscalda

Metodi di manipolazione

- Per prolungare la durata della bottiglia di acqua ricca di idrogeno è necessaria una 
pulizia regolare.
- Non sciacquare l'esterno del generatore di idrogeno con acqua pulita, ma pulirlo 
con un panno umido.
- Se il raccordo di alimentazione della bombola di acqua ricca di idrogeno è 
impregnato d'acqua, deve essere asciugato prima dell'uso.
- Metodo di pulizia. Aggiungere acqua purificata o acqua distillata, produrre idrogeno 
per 5 minuti, quindi scartare. Immergere quindi il cilindro in acqua depurata o 
distillata per 5-10 minuti prima di accendere la macchina.
- Se la produzione di idrogeno non migliora dopo un uso prolungato del prodotto, 
versare acqua purificata o distillata nel generatore di idrogeno ricco di idrogeno. 
Lasciare in ammollo per 10 minuti e riprovare.
- È possibile aggiungere acqua pulita o distillata al generatore di idrogeno ricco di 
idrogeno o alla bottiglia, avvitare il coperchio della tazza e conservarla.

Nome 
dell'utente

Indirizzo di 
contatto

Numero di 
telefono

Nome del 
prodotto

Modello del 
prodotto

Numero di serie Data di acquisto

Scheda di garanzia (copia)

Nome 
dell'utente

Indirizzo di 
contatto

Numero di 
telefono

Nome del 
prodotto

Modello del 
prodotto

Numero di serie Data di acquisto

* Compilare il tagliando di garanzia e restituirlo al nostro servizio clienti entro un mese (dalla data di 
acquisto).



Paldies, ka iegādājāties augstas koncentrācijas ūdeņraža bagāta ūdens pudeli.
Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju un glabājiet to 
drošā vietā. Attēli ir tikai informatīvie, lūdzu, skatiet faktisko izstrādājumu.

AR AUGSTU PPB
ŪDEŅRAŽA SATURU

BAGĀTA ŪDENS PUDELE
IZMANTOŠANAS DATUMS

Piezīme: Izstrādājuma shēma ir tikai uzziņai, lūdzu, skatiet faktisko izstrādājumu.
Iegādājoties izstrādājumu, lūdzu, pārliecinieties par visām iekļautajām sastāvdaļām. Ja 
trūkst kādas sastāvdaļas, lūdzu, sazinieties ar to iegādājušos izplatītāju.

- Pudeles sagatavošana 

Tīra ūdens pudeles sagatavošana

IZSTRĀDĀJUMA SASTĀVDAĻU SHEMATISKĀ SHĒMA

PRODUKTA PARAMETRI

1. Ar ūdeņradi bagāta ūdens pudele
2. Uzlādes kabelis
3. Lietošanas instrukcija
(ar garantijas karti)

Alumīnija
sakausējuma uzmava

Pārtikas kategorijas
PC pudeles korpuss

Ar ūdeņradi bagāts
ģenerators

LCD displejs
5 minūšu

Ieslēgšana

Alumīnija sakausējuma
pudeles dibens

Produkta nosaukums

Neto svars apm.

Elektroda materiāls

Galvenā korpusa
materiāls

Akumulatora tips

Darba laiks

Ar ūdeņradi bagāta ūdens
pudele ar augstu pb saturu

470g

Tīrs titāns ar platīna
pārklājumu
Pārtikas klases PC+
alumīnija sakausējuma
apvalks

Polimēra litija akumulators

5/10 min

Jauda

Izmērs

Elektrolītiskā
membrāna

Sprieguma jauda

standarta
Displeja režīms

230ml

206*61mm

Protonu membrāna
ar platīna pārklājumu

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

VADĪTĀJS VADĪTĀJS

1. Notīriet balona korpusu
Noņemiet pamatni, atveriet balona augšdaļu un viegli 
notīriet balona korpusu ar tīru vai destilētu ūdeni.
Neattīriet LCD displeju, uzlādes savienotāju un strāvas 
slēdzi!

2.
Pirms ierīces pirmās lietošanas reizes noteikti noņemiet 
oranžo gumijas kontaktdakšu, lai nodrošinātu pareizu 
ierīces darbību! 

3. Uzpildiet ar tīru ūdeni
Uzpildiet ierīci ar attīrītu vai destilētu ūdeni.
Nedrīkst izmantot minerālūdeni un dzeramo ūdeni, kā arī 
nedrīkst ieliet tēju, sulu, dzērienus vai citus ķīmiskus 
šķīdumus.

Tīrs ūdens
4. Ūdeņraža ražošana
1. Nedaudz nospiediet ieslēgšanas pogu uz 3 sekundēm 
un atskanēs skaņas signāls, lai ieslēgtu 5 minūšu 
ūdeņraža ražošanas režīmu.
2. LCD displejā tiek parādīts atlikušais ūdeņraža 
ražošanas laiks un akumulatora uzlādes stāvoklis.
3.
Svaigi saražoto ūdeņradi saturošo ūdeni vislabāk izmantot 
dzeršanai. Ēnošana un uzglabāšana zemā temperatūrā var 
pagarināt darbības laiku.

--
Ražošanas apturēšana
I. Ūdeņraža ražošanas režīmā nospiediet un turiet 
ieslēgšanas pogu, atskanēs skaņas signāls, kas pārtrauks 
ūdeņraža ražošanu, indikatora gaisma un ekrāns nodziest, 
un ierīce izslēgsies.

6. Uzlādes režīms
I. Enerģijas displejs Ūdeņraža ražošanas režīmā šķidruma ekrāna 
augšējā labajā pusē tiek parādīts enerģijas daudzums (kā parādīts 
attēlā).
II. Ja akumulatora indikators parāda tukšu vietu LCD displeja augšdaļā, 
tas nozīmē, ka ierīce ir jāiekrauj.

7. Uzlādējiet
1. Pievienojiet vienu lādēšanas kabeļa galu lādētājam un otru galu 
pievienojiet lādēšanas pieslēgvietai pudeles apakšdaļā, lai piekļūtu 
ūdeņradi saturošas pudeles uzlādei (uzlādei varat pievienot arī datora 
USB portu, uzlādes laiks būs atšķirīgs).
2. Kad uzlāde ir sākusies, displejā iedegsies indikators, kas norāda, ka 
notiek uzlāde.
3. Pēc uzlādes pabeigšanas zaļā lampiņa nepārtraukti iedegsies, 
norādot, ka tā ir pilna, un LCD ekrāns nepārtraukti spīdēs, līdz tiks 
noņemts lādētājs un ekrāns izslēgts (uzlādes laiks ir aptuveni 2-3 
stundas).
Piezīme: Neuzlādējiet elektrolīzes laikā, lai neietekmētu akumulatora 
darbības laiku.

1 Ieslēdziet ierīci pretēji pulksteņrādītāja rādītāja 
virzienam.
2 Notīriet elektroda virsmu ar tīru ūdeni vai 
destilētu ūdeni.
3. Atveriet tīra ūdens pudeli, ievietojiet ierīci tīra 
ūdens pudeles mutē un velciet.
4. Novietojiet ģeneratoru pareizajā pozīcijā, pēc 
tam apgrieziet pudeli. Nospiediet slēdzi uz 3 
sekundēm, līdz atskan skaņas signāls. Kad 
signālrādītājs iedegas, 5 minūtes ieslēdziet 
ūdeņraža ražošanas režīmu. LCD ekrānā tiks 
parādīts atlikušais ūdeņraža ražošanas laiks. Kad 
ūdeņraža ražošana būs pabeigta, atskanēs 
skaņas signāls un indikatora gaismiņa nodziest.

1

2

3 4



Ja ar izstrādājumu ir radušās problēmas, lūdzu, izpildiet tālāk norādītās darbības, lai 
tās apstiprinātu.

*Ja problēma joprojām nav atrisināta, lūdzu, sazinieties ar savu izplatītāju vai mūsu 
pēcpārdošanas servisu.

PĒCPĀRDOŠANAS SERVISS

GARANTIJAS NOSACĪJUMI

ANOMĀLIJU PĀRBAUDE JAUTĀJUMI, KAM JĀPIEVĒRŠ UZMANĪBA
Garantijas karte (oriģināls)

TĪRĪŠANA UN APKOPE

Ūdens avotam jābūt tīram ūdenim vai destilētam ūdenim, minerālūdens un dzeramais ūdens nav atļauts. Tēja, augļu tējas 
dzērieni vai citi ķīmiskie šķīdumi jālej no avota. Lai nesamazinātu ūdeņraža ražošanas efektivitāti, kas smagos gadījumos var 
sabojāt ūdeņraža ražošanas ierīci.
Aizliegts
- Nedrīkst iedarbināt ierīci, ja krūzē nav ūdens. Ja ierīce darbojas mitros apstākļos, tā ražos nevienmērīgi sadalītu ūdeņraža 
gāzi un var izraisīt darbības traucējumus vai darbības traucējumus. Tilosa
- Lai uzlādētu ūdeņradi saturošu kausu, ir jāpievieno 5 V lādētājs. Par bojājumiem, kas radušies, izmantojot citas 
specifikācijas lādētāju, netiek uzņemta nekāda atbildība.
Aizliegts
- Ja ūdeņradi saturošais ģenerators netiek lietots, ģeneratorā jāuzglabā neliels daudzums tīra ūdens vai destilēta ūdens, kas 
jāglabā vēsā vietā. Pirms atkārtotas izmantošanas ierīcē esošais ūdens ir jāiztukšo un jāiztīra.
Brīdinājums
- Nenovietojiet krūzīti siltuma avota tuvumā vai nesildiet mikroviļņu krāsnī.
Aizliegts
- Neievietojiet ūdeņradi saturošo krūzi veselu ūdenī. Neiegremdējiet krūzītes dibenu ūdenī un neizskalojiet to ar ūdeni.
Aizliegts
- Ja jūsu ūdeņradi saturošajai ierīcei rodas darbības traucējumi, savlaicīgi sazinieties ar mājsaimniecību vai izplatītāju. 
Lietotājs nav atbildīgs par jebkādiem bojājumiem, kas radušies izjaukšanas un pašremontēšanas rezultātā.
-Aizliegts
- Ja ierīci lietojat pirmo reizi vai ja to ilgstoši nelietosiet, pirms lietošanas to rūpīgi iztīriet.
- Netīriet krūzes korpusu, aplaistot to ar ūdeni: Neizmantojiet organiskos šķīdinātājus krūzes korpusa tīrīšanai.
Aizliegts
- Izstrādājuma nepārtraukta darbība jāregulē 2 reizes un 2 minūšu laikā. Pēc elektrolīzes nekavējoties atveriet krūzes vāciņu, 
lai atbrīvotu spiedienu. Pretējā gadījumā tas var izraisīt darbības kļūdas vai darbības traucējumus.
- Lūdzu, lietojiet sausā vietā, 5-45 un izvairieties no tiešiem saules stariem.
!Uzmanību
- Ūdeņraža uzglabāšanas laiks ūdenī ir salīdzinoši īss. Lai pagarinātu ūdeņraža aktivitāti, ieteicams to pagatavot un dzert 
svaigu, noslēgt ar ūdeņradi bagātu ūdeni un uzglabāt to ledusskapī.
Brīdinājums

Ūdens pudelei ir garantija:
1. Par problēmām, kas ietilpst funkcionālās garantijas diapazonā (piemēram, produkta defekts, elektrodu 
plāksne, piedziņas pamatplāksne, akumulators u. c.), jums būs jānosūta garantijas talons.
2. 
II. Sīkāka informācija par garantiju ir šāda:
i. Elektroplates garantijas termiņš ir 1 gads.
Garantijas termiņš ūdens pudeles diska pamatplatei: 1 gads. ii.
Akumulatora garantijas termiņš: 3 mēneši.
III. Uzņēmums patur tiesības galīgi interpretēt produkta pēcpārdošanas servisa politiku.

Paldies, ka izvēlējāties mūsu produktus. Lūdzu, pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet “Produkta lietošanas 
instrukciju” un šos “Garantijas noteikumus”. Visiem ražojumiem, kas iegādāti Ķīnas Tautas Republikā un kurus 
ražo un izplata mūsu uzņēmums, tiek garantēta nomaiņa septiņu dienu laikā pēc iegādes. Viena gada laikā uz 
jebkuru produkta kvalitātes dēļ radušos bojājumu attiecas šī “Garantijas politika”.
1.
II. Pēc iegādes lietotājam savlaicīgi jāaizpilda šī garantijas karte. Izmainīta, sagriezta vai stipri sabojāta 
garantijas karte ir nederīga.
III. Lai aizsargātu savas likumīgās tiesības un intereses, rūpīgi pārbaudiet garantijas kartē aizpildītā satura 
pareizību.
IV. Pieprasot garantiju, jums jāuzrāda garantijas karte un pirkuma apliecinājuma oriģināls.
V. Pirms produkta nosūtīšanas atpakaļ uz rūpnīcu lietotājam ir jāizlej ūdens no pudeles un pēc tam jāveic 
perfekta iesaiņošana un aizsardzība. Par bojājumiem, kas radušies neatbilstoša iesaiņojuma un aizsardzības 
dēļ pārvadāšanas laikā, ir atbildīgs pircējs.
VI. Piederumiem un suvenīriem, kurus nav ražojis mūsu uzņēmums, garantijas apkalpošanu nodrošina 
produkta ražotājs. VIl. Apmaiņa un atgriešana nav atļauta citu iemeslu dēļ, kas nav saistīti ar kvalitāti. Vill. 
Garantija neattiecas uz šādām situācijām:
i. Ja palīgmateriāli netiek izmantoti, uzturēti, nomainīti vai iztīrīti, kā norādīts izstrādājuma rokasgrāmatā.
2. Nepārvaramas varas apstākļi, piemēram, dabas katastrofas (piemēram, zemestrīce, ugunsgrēks, zibens 
spēriens u. c.), instrukciju vai produkta apkopes neievērošana, produkta lietošanas vai ražotāja norādījumu 
neievērošana, produkta vai produkta apkopes neveikšana saskaņā ar instrukcijām.
IIi. Nelaimes gadījumu izraisīti ražojuma bojājumi
Produkts ir pārsniedzis garantijas termiņu.
v. Bojājums, ko izraisījusi tādu rezerves daļu izmantošana, kuras nav piegādājis mūsu uzņēmums.
vi. Pašu piegādātas detaļas vai palīgiekārtas.

Problēmas 
jomas

Indikatora 
lampiņa 
nereaģē

Izstrādājumā ir iebūvēts akumulators, ja tas ilgstoši netiek lietots, tas var izlādēties. 
Lūdzu, pievienojiet izstrādājuma lādētāju, lai uzlādētu vismaz 30 minūtes, aukstākā 
temperatūrā šis laiks var būt ilgāks.

УPārliecinieties, ka pudeles uzlādes kabelis ir labi savienots ar lādētāju.

Lūdzu, vēlreiz izlasiet akumulatora uzlādes metodi un ievērojiet lietošanas 
soļus.

Pārliecinieties, ka pudeles vāciņš un korpuss pareizi pieguļ.

Ekspluatācijas laikā no atveres var izplūst neliels ūdens daudzums, kas ir 
normāla parādība, temperatūras izmaiņu dēļ ūdens tvaiks ir īslaicīga 
parādība.

Vispirms pārbaudiet akumulatora stāvokli, ja jauda ir nepietiekama, 
atkārtoti uzlādējiet izstrādājumu.

Ja ierīce izžūst, ielejiet pudeles korpusā tīru vai destilētu ūdeni, mērcējiet to 
10 minūtes, pēc tam pievienojiet ūdeni un ieslēdziet to.

Lai veiktu tīrīšanu, skatiet tīrīšanas instrukciju.

Ir normāli, ka tīrīšanas laikā ierīce rada nelielu troksni.

Ja pats izstrādājums ir ļoti karsts, lūdzu, nekavējoties pārtrauciet tā 
lietošanu un sazinieties ar servisa centru.

Noplūdis 
pudeles 
korpuss

Nav ūdeņraža 
burbuļu

Mazāk 
ūdeņraža 
burbuļu

Tiek radīts 
neparasts 
troksnis

Balona korpuss 
pārkarst

Apstrādes metodes

- Lai pagarinātu ūdeņradi saturoša ūdens pudeles kalpošanas laiku, ir 
nepieciešama regulāra tīrīšana.
- Neizskalojiet ūdeņraža ģeneratora ārpusi ar tīru ūdeni, noslaukiet to ar mitru 
drānu.
- Ja ūdeņradi saturoša ūdens pudeles padeves savienojums ir piesūcināts ar 
ūdeni, pirms lietošanas tas jāizžāvē.
- Tīrīšanas metode. Pievienojiet attīrītu ūdeni vai destilētu ūdeni, 5 minūtes 
ražojiet ūdeņradi un izmetiet. Pēc tam pirms iekārtas ieslēgšanas 5-10 minūtes 
mērcējiet attīrītā vai destilētā ūdenī.
- Ja ūdeņraža ražošana neuzlabojas pēc ilgstošas produkta lietošanas, ielejiet 
attīrītu vai destilētu ūdeni ūdeņraža ģeneratorā. Mērcējiet 10 minūtes un pēc tam 
mēģiniet vēlreiz.
- Ar ūdeņradi bagātinātajā ģeneratorā vai pudelē varat iepildīt tīru ūdeni vai 
destilētu ūdeni, pieskrūvēt krūzes vāciņu un uzglabāt to.

Lietotāja 
vārds

Kontaktadrese

Tālruņa numurs

Izstrādājuma 
nosaukums

Produkta modelis

Sērijas numurs Iegādes datums

Garantijas karte (kopija)

Lietotāja 
vārds

Kontaktadrese

Tālruņa numurs

Izstrādājuma 
nosaukums

Produkta modelis

Sērijas numurs Iegādes datums

* Lūdzu, aizpildiet garantijas talonu un nosūtiet to mūsu klientu apkalpošanas dienestam viena 
mēneša laikā (no iegādes datuma).



Dėkojame, kad įsigijote didelės koncentracijos vandenilio turtingo vandens 
buteliuką.
Prieš naudodami atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją ir laikykite ją 
saugioje vietoje. Nuotraukos yra tik informacinio pobūdžio, žiūrėkite į tikrąjį 
gaminį.

DAUG VANDENILIO
TURINČIO VANDENS BUTELIS

NAUDOJIMO DATA

Pastaba: gaminio schema yra tik pavyzdinė, vadovaukitės tikruoju gaminiu.
Įsigydami gaminį, patvirtinkite visas į komplektą įeinančias sudedamąsias dalis. Jei 
kurio nors komponento trūksta, kreipkitės į gaminį įsigijusį pardavėją.

- Buteliuko paruošimas 

Išorinės jungties švaraus vandens buteliuko paruošimas

GAMINIO SUDEDAMŲJŲ DALIŲ PRINCIPINĖ SCHEMA

PRODUKTO PARAMETRAI

1. Vandenilio turtingo vandens
buteliukas
2. Įkrovimo laidas
3. Naudojimo instrukcija
(su garantine kortele)

Aliuminio lydinio įvorė

Maistui skirto PC
butelio korpusas

Vandenilio turtingas
generatorius
LCD ekranas

5 min.

Įjungtas maitinimas

Aliuminio lydinio
butelio dugnas

Produkto
pavadinimas
Grynasis svoris
apytiksliai
Elektrodo
medžiaga

Pagrindinio
korpuso medžiaga

Akumuliatoriaus
tipas

Darbo laikas

Didelio pb vandenilio
turinčio vandens butelis

470g

Platina dengtas
grynas titanas
Maistinis PC + aliuminio
lydinio apvalkalas

Polimerinė ličio baterija

5/10 min

Talpa

Dydis

Elektrolitinė
membrana

Įtampos galia

standartinis
Rodymo režimas

230ml

206*61mm

Platina dengta
protonų membrana

DCV/2A
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LCD display

VADOVAS VADOVAS

1. Nuvalykite baliono korpusą
Išardykite pagrindą, atidarykite baliono viršų ir lengvai 
nuvalykite baliono korpusą švariu arba distiliuotu 
vandeniu.
Nevalykite skystųjų kristalų ekrano, įkrovimo jungties ir 
maitinimo jungiklio!

2.
Prieš naudodami prietaisą pirmą kartą, būtinai nuimkite 
oranžinį guminį kištuką, kad užtikrintumėte tinkamą 
prietaiso veikimą! 

3. Pripilkite švaraus vandens
Pripildykite išvalytu arba distiliuotu vandeniu.
Negalima naudoti mineralinio ir geriamojo vandens, taip 
pat negalima pilti arbatos, sulčių, gėrimų ar kitų cheminių 
tirpalų.

Švarus vanduo
4. Vandenilio gamyba
1. Lengvai nuspauskite maitinimo mygtuką 3 sekundėms 
ir pasigirs garsinis signalas, kad pereitumėte į 5 minučių 
vandenilio gamybos režimą
2. LCD ekrane rodomas likęs vandenilio gamybos laikas ir 
akumuliatoriaus įkrovos būsena.
3.
Šviežiai pagamintą vandenilio turtingą vandenilį geriausia 
naudoti geriant. Šešėlis ir laikymas žemoje temperatūroje 
gali pailginti aktyvumo laiką.

--
Gamybos sustabdymas
I. Vandenilio gamybos režimu paspauskite ir palaikykite 
įjungimo mygtuką, garsinis signalas sustabdys vandenilio 
gamybą, indikatoriaus lemputė ir ekranas užges ir 
įrenginys išsijungs.

6. Įkrovimo režimas
I. Maitinimo rodinys Vandenilio gamybos režimu skysčio ekrano 
viršutinėje dešinėje pusėje rodomas energijos kiekis (kaip parodyta 
paveikslėlyje).
II. Kai akumuliatoriaus indikatorius rodo tuščią vietą skystųjų kristalų 
ekrano viršuje, tai reiškia, kad prietaisą reikia įkrauti.

7. Įkrovimas
1. Vieną įkrovimo laido galą prijunkite prie įkroviklio, o kitą galą įkiškite į 
įkrovimo prievadą, esantį buteliuko apačioje, kad galėtumėte pasiekti 
vandenilio turtingo buteliuko įkrovimą (įkrovimui taip pat galite prijungti 
kompiuterio USB prievadą, įkrovimo laikas bus kitoks).
2. Pradėjus įkrovimą, ekrane užsidegs lemputė, rodanti, kad jis 
įkraunamas.
3. Baigus įkrovimą, žalia lemputė nuolat švies, rodydama, kad jis yra 
pilnas, o LCD ekranas nuolat švies, kol bus išimtas įkroviklis ir išjungtas 
ekranas (įkrovimo laikas yra maždaug 2-3 valandos).
Pastaba: Neįkraukite elektrolizės metu, kad nepakenktumėte 
akumuliatoriaus tarnavimo laikui.

1 Įjunkite prietaisą prieš laikrodžio rodyklę.
2 Nuvalykite elektrodo paviršių švariu vandeniu 
arba distiliuotu vandeniu.
3. Atidarykite švaraus vandens buteliuką, 
pritvirtinkite prietaisą prie švaraus vandens 
buteliuko burnos ir patraukite.
4. Įstatykite generatorių į tinkamą padėtį, tada 
apverskite butelį. Spauskite jungiklį 3 sekundes, 
kol išgirsite garsinį signalą. Kai švyturėlis 
užsidega, 5 minutes įjunkite vandenilio gamybos 
režimą. LCD ekrane bus rodomas likęs vandenilio 
gamybos laikas. Kai vandenilio gamyba bus 
baigta, pasigirs garsinis signalas ir indikatoriaus 
lemputė užges.
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Jei su gaminiu yra problemų, atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad jas patvirtintumėte.

* Jei problema vis dar neišspręsta, kreipkitės į pardavėją arba mūsų garantinio 
aptarnavimo tarnybą.

GARANTINIS APTARNAVIMAS

GARANTIJOS SĄLYGOS

ANOMALIJŲ TIKRINIMAS KLAUSIMAI, Į KURIUOS REIKIA ATKREIPTI DĖMESĮ
Garantijos kortelė (originali)

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

Vandens šaltinis turi būti grynas vanduo arba distiliuotas vanduo, mineralinis ir geriamasis vanduo neleidžiami. Arbata, 
vaisvandeniai „Tuice“ gėrimai ar kiti cheminiai tirpalai turi būti pilami iš šaltinio. Kad nesumažėtų vandenilio gamybos 
efektyvumas, kuris sunkiais atvejais gali sugadinti daug vandenilio turintį vandenilio gamybos įrenginį.
Draudžiama
- Nepaleiskite gaminio, jei puodelyje nėra vandens. Jei prietaisas bus eksploatuojamas drėgnomis sąlygomis, jis gamins 
netolygiai pasiskirsčiusias vandenilio dujas ir dėl to gali atsirasti veikimo sutrikimų arba gedimų. Tiltas
- Norint įkrauti vandenilio turtingą puodelį, reikia prijungti 5 V įkroviklį. Nepriimama jokia atsakomybė už žalą, padarytą 
naudojant kitos specifikacijos įkroviklį.
Draudžiama
- Kai vandenilio turtingas vandenilio generatorius nenaudojamas, į generatorių reikia įpilti nedidelį kiekį švaraus vandens 
arba distiliuoto vandens ir laikyti jį vėsioje vietoje. Prieš pakartotinai naudojant prietaisą, jame esantis vanduo turi būti 
išleistas ir išvalytas.
Įspėjimas
- Nelaikykite puodelio šalia šilumos šaltinio arba nekaitinkite mikrobangų krosnelėje.
Draudžiama
- Nedėkite vandenilio turtingo puodelio viso į vandenį. Nemerkite puodelio dugno į vandenį ir neplaukite jo vandeniu.
Draudžiama
- Jei vandenilio turtingas prietaisas sugedo, laiku kreipkitės į namus arba pardavėją. Naudotojas neatsako už bet kokią žalą, 
padarytą išardžius ir savarankiškai taisant.
-Draudžiama
- Jei prietaisą naudojate pirmą kartą arba jei ilgą laiką jo nenaudosite, prieš naudodami jį kruopščiai išvalykite.
- Nevalykite puodelio korpuso purkšdami jį vandeniu: Nenaudokite organinių tirpiklių puodelio korpusui valyti.
Draudžiama
- Nepertraukiamas gaminio veikimas turi būti reguliuojamas 2 kartus ir per 2 minutes. Po elektrolizės nedelsdami atidarykite 
puodelio dangtelį, kad išsisklaidytų slėgis. Priešingu atveju tai gali sukelti veikimo klaidų arba gedimų.
- Naudokite sausoje vietoje, 5-45 ir venkite tiesioginių saulės spindulių.
!Dėmesio
- Vandenilio laikymo vandenyje laikas yra palyginti trumpas. Rekomenduojama paruošti ir gerti šviežią, vandenilio turtingą 
vandenį užsandarinti ir laikyti šaldytuve, kad pailgėtų jo aktyvumas.
Įspėjimas

Vandens buteliukui taikoma garantija:
1. Dėl problemų, patenkančių į funkcinės garantijos taikymo sritį (pvz., gaminio, elektrodų plokštelės, pavaros 
pagrindo plokštelės, akumuliatoriaus ir t. t.), turite išsiųsti garantinį bilietą.
2. 
II. Toliau pateikiama išsami informacija apie garantiją:
i. Elektrodinės plokštelės garantinis laikotarpis yra 1 metai.
Vandens buteliuko pavaros pagrindinės plokštės garantinis laikotarpis: 1 metai.
Akumuliatoriaus garantinis laikotarpis: 3 mėnesiai.
III. Įmonė pasilieka teisę galutinai aiškinti gaminio garantinio aptarnavimo politiką.

Dėkojame, kad pasirinkote mūsų gaminius. Prieš pradėdami naudoti, atidžiai perskaitykite „Gaminio naudojimo 
instrukciją“ ir šias „Garantijos taisykles“. Visiems Kinijos Liaudies Respublikoje įsigytiems produktams, kuriuos 
gamina ir platina mūsų bendrovė, garantuojame, kad jie bus pakeisti per septynias dienas nuo įsigijimo. Per 
vienerius metus bet kokiam gedimui, atsiradusiam dėl gaminio kokybės, taikoma ši „Garantijos politika“.
1.
II. Įsigijęs gaminį, naudotojas privalo laiku užpildyti šią garantijos kortelę. Pakeista, supjaustyta ar smarkiai 
sutepta garantinė kortelė negalioja.
III. Siekdami apsaugoti savo teises ir teisėtus interesus, atidžiai patikrinkite garantinėje kortelėje užpildyto 
turinio tikslumą.
IV. Kreipdamiesi dėl garantijos, privalote pateikti garantijos kortelę ir pirkimo dokumento originalą.
V. Prieš grąžindamas gaminį į gamyklą, naudotojas turi išpilti vandenį iš buteliuko ir tada atlikti nepriekaištingą 
pakavimą bei apsaugą. Už žalą, atsiradusią dėl netinkamo įpakavimo ir apsaugos gabenimo metu, atsako 
pirkėjas.
VI. Priedams ir suvenyrams, kurių negamina mūsų įmonė, garantinį aptarnavimą teikia gaminio gamintojas. VIl. 
Keisti ir grąžinti prekes neleidžiama dėl kitų nei kokybės priežasčių. Vill. Toliau išvardytiems atvejams garantija 
netaikoma:
i. Eksploatacinių medžiagų nenaudojimas, nepriežiūra, keitimas ar valymas, kaip nurodyta gaminio vadove.
force majeure aplinkybės, pavyzdžiui, stichinės nelaimės (pvz., žemės drebėjimas, gaisras, žaibo smūgis ir 
pan.), nesilaikant gaminio instrukcijų ar jo priežiūros instrukcijų, nenaudojant gaminio ar nesilaikant gamintojo 
instrukcijų, arba neatliekant gaminio ar gaminio priežiūros pagal instrukcijas.
IIi. Gaminio sugadinimas dėl nelaimingų atsitikimų
Gaminys viršijo garantinį laikotarpį.
v. Gedimas, atsiradęs dėl to, kad buvo naudojamos ne mūsų įmonės pateiktos atsarginės dalys
vi. Savo pačių tiekiamos dalys arba pagalbinė įranga.

Probleminės 
sritys

Indikatoriaus 
lemputė 

nereaguoja

Gaminyje yra įmontuota baterija, jei ji ilgą laiką nenaudojama, gali išsikrauti. Prijunkite 
gaminio įkroviklį, kad jis būtų įkrautas bent 30 minučių, esant žemai temperatūrai šis 
laikas gali būti ilgesnis.

Įsitikinkite, kad buteliuko įkrovimo laidas gerai prijungtas prie įkroviklio.

Perskaitykite akumuliatoriaus įkrovimo metodą ir atlikite naudojimo 
veiksmus.

Įsitikinkite, kad buteliuko dangtelis ir korpusas tinkamai priglunda.

Eksploatacijos metu iš angos gali ištekėti nedidelis kiekis vandens, tai yra 
normalus reiškinys, dėl temperatūros pokyčių vandens garai yra laikinas 
reiškinys.

Pirmiausia patikrinkite akumuliatoriaus būklę, jei energijos nepakanka, 
įkraukite gaminį.

Jei prietaisas išdžiūsta, į buteliuko korpusą įpilkite švaraus arba distiliuoto 
vandens, pamirkykite jį 10 minučių, tada įpilkite vandens ir įjunkite.

Norėdami išvalyti, vadovaukitės valymo instrukcijomis.

Normalu, kad valymo metu prietaisas šiek tiek triukšmauja.

Jei pats gaminys labai įkaista, nedelsdami nustokite juo naudotis ir 
kreipkitės į aptarnavimo centrą.

Nesandarus 
butelio 

korpusas

Nėra vandenilio 
burbuliukų

Mažiau 
vandenilio 
burbuliukų

Skleidžiamas 
neįprastas 
triukšmas

Butelio 
korpusas 
perkaista

Tvarkymo būdai

-- Norint pailginti vandenilio prisotinto vandens buteliuko tarnavimo laiką, būtina 
jį reguliariai valyti.
- Neplaukite vandenilio generatoriaus išorės švariu vandeniu, nuvalykite jį drėgnu 
skudurėliu.
- Jei vandenilio turtingo vandens baliono tiekimo jungtis yra prisigėrusi vandens, 
prieš naudojimą ją reikia išdžiovinti.
- Valymo būdas. Įpilkite išgryninto vandens arba distiliuoto vandens, 5 minutes 
gaminkite vandenilį, tada išmeskite. Tada prieš įjungdami įrenginį 5-10 minučių 
pamerkite į išgrynintą arba distiliuotą vandenį.
- Jei ilgiau naudojant gaminį vandenilio gamyba nepagerėja, į vandenilio 
generatorių įpilkite išgryninto arba distiliuoto vandens. Pamirkykite 10 minučių ir 
bandykite dar kartą.
- Į vandenilio turtingą vandenilio generatorių arba butelį galite įpilti švaraus 
vandens arba distiliuoto vandens, užsukti puodelio dangtelį ir laikyti.

Vartotojo 
vardas

Kontaktinis 
adresas

Telefono numeris

Gaminio 
pavadinimas

Produkto modelis

Serijinis numeris Pirkimo data

Garantijos kortelė (kopija)

Vartotojo 
vardas

Kontaktinis 
adresas

Telefono numeris

Gaminio 
pavadinimas

Produkto modelis

Serijinis numeris Pirkimo data

* Užpildykite garantinį bilietą ir grąžinkite jį mūsų klientų aptarnavimo skyriui per vieną mėnesį (nuo 
įsigijimo datos).



Takk for at du har kjøpt din flaske med høy konsentrasjon av hydrogenrikt 
vann.
Vennligst les denne bruksanvisningen nøye før bruk og oppbevar den på et 
trygt sted. Bildene er kun ment som informasjon, se det faktiske produktet.

FLASKE MED HYDROGENRIKT
VANN MED HØYT PPB-INNHOLD

BRUK-BY-DATO

Merk: Produktdiagrammet er kun ment som referanse, se det faktiske produktet.
Kontroller at alle komponenter er inkludert når du kjøper produktet. Hvis noen av 
komponentene mangler, vennligst kontakt forhandleren.

- Klargjøring av flasken 

Klargjøring av en ren vannflaske med eksternt tilbehør

SKJEMATISK DIAGRAM OVER PRODUKTKOMPONENTER

PRODUKTPARAMETEREPARAMETERS

1. hydrogenrik vannflaske
2. ladekabel
3. bruksanvisning (med garantikort)

Hylse av
aluminiumslegering

Flaskekropp av
PC av matvarekvalitet

Hydrogenrik
generator
LCD-skjerm

5 minutter

Strøm på

Aluminiumslegering
flaskebunn

Produktnavn

Netto vekt ca.

Elektrodemateriale

Hoveddelens
materiale

Batteritype

Arbeidstid

Flaske med hydrogenrikt
vann med høyt ppb-innhold

470g

Platinbelagt ren titan

Skall av PC+
aluminiumslegering
av matvarekvalitet

Polymer litiumbatteri

5/10 min

Kapasitet

Størrelse

Elektrolytisk
membran

Spenningseffekt

standard
Visningsmodus

230ml

206*61mm

platinabelagt
protonmembran

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

VEILEDNING VEILEDNING

1. Rengjør flaskekroppen
Demonter basen, åpne toppen av flasken og rengjør flasken lett 
med rent eller destillert vann.
Ikke rengjør LCD-displayet, ladekontakten og strømbryteren!

2.
Før du bruker enheten for første gang, må du fjerne den oransje 
gummipluggen for å sikre at enheten fungerer som den skal! 

3 Fyll opp med rent vann
Fyll på med renset eller destillert vann.
Mineralvann og drikkevann skal ikke brukes, og te, juice, drikke 
eller andre kjemiske løsninger skal ikke helles i.

Rent vann
4. Hydrogenproduksjon
1. Trykk lett på strømknappen i 3 sekunder, og det høres et pip for 
å gå inn i 5 minutters hydrogenproduksjonsmodus.
2. LCD-displayet viser gjenværende hydrogenproduksjonstid og 
batteriets ladestatus.
3.
Den beste bruken av nyprodusert hydrogenrikt vann er å drikke 
det. Skyggelegging og lagring ved lav temperatur kan forlenge 
aktivitetstiden.

Stoppe produksjonen
I. I hydrogenproduksjonsmodus, trykk og hold inne strømknappen, 
en hørbar alarm vil stoppe hydrogenproduksjonen, 
indikatorlampen og skjermen vil slukke, og enheten vil slå seg av.

6. lademodus
I. Strømvisning I hydrogenproduksjonsmodus vises strømmengden øverst 
til høyre på væskedisplayet (som vist på figuren).
II. Når batteriindikatoren viser en tom plass øverst på LCD-skjermen, betyr 
det at enheten må lades.

7. Lading
1. Koble den ene enden av ladekabelen til laderen og koble den andre 
enden til ladeporten på bunnen av flasken for å starte ladingen av den 
hydrogenrike flasken (du kan også koble til USB-porten på datamaskinen 
for lading, men ladetiden vil være annerledes).
2. Når ladingen har startet, vil displayet lyse opp for å indikere at den lades.
3. Etter at ladingen er fullført, lyser det grønne lyset konstant for å indikere 
at den er full, og LCD-skjermen lyser konstant til laderen tas ut og skjermen 
slås av (ladetiden er ca. 2-3 timer).
Merk: Ikke lad under elektrolyse for ikke å påvirke batteriets levetid.

1 Slå på apparatet mot klokken.
2 Rengjør elektrodeoverflaten med rent vann eller 
destillert vann.
3. Åpne flasken med rent vann, sett instrumentet 
i munnen på flasken med rent vann og trekk til.
4. Plasser generatoren i riktig posisjon, og snu 
deretter flasken. Trykk på bryteren i 3 sekunder til 
du hører et pipesignal. Når signallyset tennes, går 
du inn i hydrogenproduksjonsmodus i 5 minutter. 
LCD-skjermen viser gjenværende tid for 
hydrogenproduksjonen. Når 
hydrogenproduksjonen er fullført, høres 
pipetonen, og indikatorlampen slukkes.
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Hvis det er et problem med produktet, følger du trinnene nedenfor for å bekrefte.

*Hvis problemet fortsatt ikke er løst, kan du kontakte forhandleren eller vår 
ettersalgsservice.

ETTERSALGSSERVICE

GARANTIBETINGELSER

KONTROLL AV UREGELMESSIGHETER FORHOLD SOM KREVER OPPMERKSOMHET
Garantikort (original)

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

Vannkilden må være rent vann eller destillert vann, mineralvann og drikkevann er ikke tillatt. Te, fruktdrikke eller andre 
kjemiske løsninger må helles fra kilden. For å unngå å redusere effektiviteten av hydrogenproduksjonen, noe som i alvorlige 
tilfeller kan skade den hydrogenrike hydrogengenererende enheten.
Forbudt
- Ikke start produktet hvis det ikke er vann i koppen. Hvis det brukes under våte forhold, vil det produsere ujevnt fordelt 
hydrogengass og kan forårsake ytelsessvikt eller funksjonsfeil. Tilosa
- En 5 V-lader må være tilkoblet for å lade den hydrogenrike koppen. Det tas ikke ansvar for skader som skyldes bruk av en 
lader med andre spesifikasjoner.
Forbudt
- Når den hydrogenrike hydrogengeneratoren ikke er i bruk, skal en liten mengde rent vann eller destillert vann oppbevares i 
generatoren og lagres på et kjølig sted. Før gjenbruk må vannet i enheten tømmes og rengjøres før bruk.
Advarsel
- Ikke plasser koppen i nærheten av en varmekilde eller varm den opp i mikrobølgeovnen.
Forbudt
- Ikke plasser den hydrogenrike koppen hel i vann. Ikke senk bunnen av koppen ned i vann eller skyll den med vann.
Forbudt
- Hvis det oppstår funksjonsfeil på det hydrogenrike apparatet, må du kontakte hjemmet eller forhandleren i tide. Brukeren 
er ikke ansvarlig for skader som oppstår ved demontering og egenreparasjon.
-Forbudt
- Hvis du bruker apparatet for første gang eller ikke har brukt det på lenge, må du rengjøre det grundig før bruk.
- Ikke rengjør koppen ved å sprute vann på den: Ikke bruk organiske løsemidler til å rengjøre koppen.
Forbudt
- Den kontinuerlige driften av produktet må reguleres 2 ganger og innen 2 minutter. Etter elektrolyse må du åpne kopplokket 
umiddelbart for å slippe ut trykket. Ellers kan dette føre til funksjonsfeil eller funksjonsfeil.
- Bruk på et tørt sted, 5-45 og unngå direkte sollys.
OBS!
- Lagringstiden for hydrogen i vann er relativt kort. Det anbefales å tilberede og drikke det ferskt, forsegle hydrogenrikt vann 
og oppbevare det i kjøleskap for å forlenge aktiviteten.
Advarsel

Vannflasken er under garanti:
1. For problemer innenfor funksjonsgarantien (f.eks. produktfeil, elektrodeplate, drivplate, batteri osv.), må du 
sende en garantisøknad.
2. 
II. Detaljene i garantien er som følger:
i. Garantiperioden for elektrodeplaten er 1 år.
Garantiperiode for hovedkortet til vannflaskedrevet: 1 år
Garantiperiode for batteri: 3 måneder.
III. Selskapet forbeholder seg retten til endelig tolkning av produktets policy for ettersalgsservice.

Takk for at du valgte våre produkter. Vennligst les «Produktinstruksjonene» og denne «Garantipolicyen» nøye 
før bruk. Alle produkter som er kjøpt i Folkerepublikken Kina og som er produsert og distribuert av vårt 
selskap, erstattes garantert innen syv dager etter kjøpet. Innen ett år dekkes eventuelle feil på grunn av 
produktets kvalitet av denne «Garantipolicyen».
1.
II. etter kjøpet må brukeren fylle ut dette garantikortet i god tid. Endret, kuttet eller sterkt tilsmusset 
garantikort er ugyldig.
III. For å beskytte dine juridiske rettigheter og interesser, må du nøye kontrollere nøyaktigheten av innholdet 
som er fylt ut på garantikortet.
IV. Du må fremvise garantikortet og det originale kjøpsbeviset når du gjør krav på garantien.
V. Før produktet returneres til fabrikken, må brukeren helle ut vannet i flasken og deretter utføre en perfekt 
pakking og beskyttelse. Skader forårsaket av utilstrekkelig innpakning og beskyttelse under forsendelsen er 
kjøperens ansvar.
VI. For tilbehør og suvenirer som ikke er produsert av vårt selskap, gir produsenten av produktet 
garantiservice. VIl. Bytte og retur er ikke tillatt av andre grunner enn kvalitet. Vill. Følgende situasjoner dekkes 
ikke av garantien:
i. Manglende bruk, vedlikehold, utskifting eller rengjøring av forbruksmateriell som spesifisert i 
produkthåndboken.
Force majeure, som naturkatastrofer (f.eks. jordskjelv, brann, lynnedslag osv.), manglende overholdelse av 
instruksjonene eller vedlikehold av produktet, manglende bruk av produktet eller manglende overholdelse av 
produsentens instruksjoner, eller manglende service av produktet eller produktet i henhold til instruksjonene.
IIi. Produktskader forårsaket av ulykker
Produktet har overskredet garantiperioden.
v. Feil forårsaket av bruk av reservedeler som ikke er levert av vårt selskap
vi. Egne leverte deler eller tilleggsutstyr.

Problemområder

Indikatorlampe
n reagerer ikke

Produktet har et innebygd batteri, og hvis det ikke brukes over lengre tid, kan det bli 
utladet. Koble til produktets lader for å lade i minst 30 minutter, i kaldere 
temperaturer kan denne tiden være lengre.

Sørg for at ladekabelen til flasken er godt koblet til laderen.

Les batteriladingsmetoden på nytt og følg trinnene for bruk.

Sørg for at dekselet og flasken passer ordentlig.

Under bruk kan det strømme en liten mengde vann ut av åpningen, noe 
som er et normalt fenomen på grunn av temperaturendringer, og vanndamp 
er et midlertidig fenomen.

Kontroller først batteristatusen, hvis strømmen er utilstrekkelig, må du 
lade opp produktet.

Hvis enheten tørker ut, kan du helle rent eller destillert vann i 
flaskekroppen, suge den i 10 minutter, tilsett deretter vann og slå den på.

Se rengjøringsinstruksjonene for rengjøring.

Det er normalt at apparatet lager en liten lyd under rengjøringsprosessen.

Hvis selve produktet er veldig varmt, må du slutte å bruke det umiddelbart 
og kontakte servicesenteret.

Lekkasje fra 
flaskekroppen

Ingen 
hydrogenbobler

Mindre 
hydrogenbobler

Unormal støy 
genereres

Flaskekroppen 
overopphetes

Håndteringsmetoder

- Regelmessig rengjøring er nødvendig for å forlenge levetiden til den 
hydrogenrike vannflasken.
- Ikke skyll utsiden av hydrogengeneratoren med rent vann, men tørk den av med 
en fuktig klut.
- Hvis tilførselstilkoblingen til den hydrogenrike vannflasken er gjennomvåt med 
vann, bør den tørkes før bruk.
- Rengjøringsmetode. Tilsett renset vann eller destillert vann, produser hydrogen i 
5 minutter, og kast deretter. Bløtlegg deretter i renset eller destillert vann i 5-10 
minutter før du slår på maskinen.
- Hvis hydrogenproduksjonen ikke forbedres etter langvarig bruk av produktet, 
kan du helle renset eller destillert vann i den hydrogenrike hydrogengeneratoren. 
La det trekke i 10 minutter, og prøv deretter på nytt.
- Du kan tilsette rent vann eller destillert vann i hydrogengeneratoren eller flasken 
og skru på lokket på koppen og oppbevare den.

Brukernavn

Kontaktadresse

Telefonnummer

Produktets navn Produktmodell

Serienummer Dato for kjøp

Garantikort (kopi)

Brukernavn

Kontaktadresse

Telefonnummer

Produktets navn Produktmodell

Serienummer Dato for kjøp

* Vennligst fyll ut garantiseddelen og returner den til vår kundeservice innen én måned (fra 
kjøpsdatoen).



TDziękujemy za zakup butelki z wodą bogatą w wodór o wysokim stężeniu.
Przed użyciem należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i 
przechowywać ją w bezpiecznym miejscu. Zdjęcia mają charakter wyłącznie 
informacyjny, należy zapoznać się z rzeczywistym produktem.

BUTELKA NA WODĘ O WYSOKIEJ
ZAWARTOŚCI WODORU PPB

TERMIN PRZYDATNOŚCI DO UŻYCIA

Uwaga: Schemat produktu służy wyłącznie jako odniesienie, należy odnieść się do 
rzeczywistego produktu.
Przy zakupie produktu należy potwierdzić wszystkie zawarte w nim elementy. W 
przypadku braku jakiegokolwiek elementu należy skontaktować się ze sprzedawcą.

- Przygotowanie butli 

Przygotowanie zewnętrznej butelki z czystą wodą

SCHEMAT KOMPONENTÓW PRODUKTU

PARAMETRY PRODUKTU

1. butelka na wodę bogatą w wodór
2. kabel do ładowania
3. instrukcja obsługi 
(z kartą gwarancyjną)

Tuleja ze stopu
aluminium

Korpus butelki z
PC klasy spożywczej

Generator wody
bogatej w wodór
Wyświetlacz LCD

5 minut

Zasilanie włączone

Dno butelki ze
stopu aluminium

Nazwa produktu

Waga netto ok.

Materiał elektrody

Materiał korpusu

Typ akumulatora

Czas pracy

Butelka z wodą o wysokiej
zawartości wodoru pb

470g

Czysty tytan pokryty
platyną
Obudowa ze stopu
aluminium PC+ klasy
spożywczej

Polimerowa bateria litowa

5/10 min

Pojemność

Rozmiar

Membrana
elektrolityczna

Napięcie zasilania

Standard
Tryb wyświetlania

230ml

206*61mm

Membrana protonowa
pokryta platyną

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

PRZEWODNIK PRZEWODNIK

1 Wyczyść korpus butli
Zdemontuj podstawę, otwórz górną część butli i delikatnie 
wyczyść korpus butli czystą lub destylowaną wodą.
Nie wolno czyścić wyświetlacza LCD, złącza ładowania ani 
wyłącznika zasilania!

2.
Przed pierwszym użyciem urządzenia należy usunąć 
pomarańczową gumową zatyczkę, aby zapewnić prawidłowe 
działanie urządzenia! 

3 Napełnianie czystą wodą
Urządzenie należy napełniać wodą oczyszczoną lub destylowaną.
Nie należy używać wody mineralnej ani wody pitnej, a także nie 
należy wlewać herbaty, soków, napojów ani innych roztworów 
chemicznych.

Czysta woda
4 Produkcja wodoru
1. naciśnij lekko przycisk zasilania przez 3 sekundy i wyemituj 
sygnał dźwiękowy, aby przejść do 5-minutowego trybu produkcji 
wodoru
2. Wyświetlacz LCD pokazuje pozostały czas produkcji wodoru i 
stan naładowania baterii.
3.
Najlepszym sposobem wykorzystania świeżo wyprodukowanej 
wody bogatej w wodór jest jej wypicie. Zacienienie i 
przechowywanie w niskiej temperaturze może wydłużyć czas 
działania.

--
Zatrzymywanie produkcji
I. W trybie produkcji wodoru naciśnij i przytrzymaj przycisk 
zasilania, alarm dźwiękowy zatrzyma produkcję wodoru, lampka 
kontrolna i ekran zgasną, a urządzenie wyłączy się.

6 Tryb ładowania
I. Wskaźnik zasilania W trybie produkcji wodoru ilość energii jest 
wyświetlana w prawym górnym rogu wyświetlacza ciekłego ( jak pokazano 
na rysunku).
II. Gdy wskaźnik baterii pokazuje puste miejsce w górnej części 
wyświetlacza LCD, oznacza to, że urządzenie wymaga naładowania.

7. Ładowanie
1) Podłącz jeden koniec kabla ładującego do ładowarki, a drugi koniec do 
portu ładowania na spodzie butelki, aby uzyskać dostęp do ładowania 
butelki bogatej w wodór (możesz również podłączyć port USB komputera 
do ładowania, czas ładowania będzie inny).
2) Po rozpoczęciu ładowania wyświetlacz zaświeci się, wskazując, że trwa 
ładowanie.
3) Po zakończeniu ładowania zielona dioda będzie świecić światłem 
ciągłym, wskazując, że urządzenie jest pełne, a ekran LCD będzie świecić 
światłem ciągłym do momentu odłączenia ładowarki i wyłączenia ekranu 
(czas ładowania wynosi około 2-3 godzin).
Uwaga: Nie ładować podczas elektrolizy, aby nie wpływać na żywotność 
baterii.

1 Włącz urządzenie w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara.
2 Wyczyść powierzchnię elektrody czystą wodą 
lub wodą destylowaną.
3. otworzyć butelkę z czystą wodą, przyłożyć 
urządzenie do otworu butelki z czystą wodą i 
pociągnąć.
4. Ustaw generator we właściwej pozycji, a 
następnie odwróć butelkę. Naciśnij przełącznik 
przez 3 sekundy, aż usłyszysz sygnał dźwiękowy. 
Gdy zaświeci się sygnał dźwiękowy, należy 
przejść do trybu produkcji wodoru na 5 minut. 
Ekran LCD wyświetli pozostały czas produkcji 
wodoru. Po zakończeniu produkcji wodoru 
rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a lampka 
kontrolna zgaśnie.

pure
water

1

2

3 4



Jeśli występuje problem z produktem, należy wykonać poniższe czynności w celu 
potwierdzenia.

*Jeśli problem nadal nie został rozwiązany, należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
naszym serwisem posprzedażnym.

SERWIS POSPRZEDAŻOWY

WARUNKI GWARANCJI

SPRAWDZANIE NIEPRAWIDŁOWOŚCI KWESTIE WYMAGAJĄCE UWAGI
Karta gwarancyjna (oryginalna)

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Źródłem wody musi być czysta woda lub woda destylowana, woda mineralna i woda pitna nie są dozwolone. Herbata, 
napoje owocowe lub inne roztwory chemiczne muszą być nalewane ze źródła. Aby uniknąć zmniejszenia wydajności 
produkcji wodoru, co w poważnych przypadkach może spowodować uszkodzenie urządzenia wytwarzającego wodór.
Zabronione
- Nie uruchamiać produktu, jeśli w kubku nie ma wody. Jeśli urządzenie będzie działać w wilgotnych warunkach, będzie 
wytwarzać nierównomiernie rozproszony wodór i może powodować awarie lub nieprawidłowe działanie. Tilosa
- W celu naładowania zbiornika bogatego w wodór należy podłączyć ładowarkę 5 V. Nie ponosimy odpowiedzialności za 
szkody spowodowane użyciem ładowarki o innej specyfikacji.
Zabronione
- Gdy generator wodoru bogatego w wodór nie jest używany, należy przechowywać w nim niewielką ilość czystej wody lub 
wody destylowanej i przechowywać go w chłodnym miejscu. Przed ponownym użyciem woda z urządzenia musi zostać 
spuszczona i wyczyszczona.
Ostrzeżenie
- Nie należy umieszczać kubka w pobliżu źródeł ciepła ani podgrzewać go w kuchence mikrofalowej.
Zabronione
- Nie umieszczać kubka bogatego w wodór w całości w wodzie. Nie zanurzać dna kubka w wodzie ani nie płukać go wodą.
Zabronione
- W przypadku awarii urządzenia bogatego w wodór należy niezwłocznie skontaktować się z domem lub sprzedawcą. 
Użytkownik nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody spowodowane demontażem i samodzielną naprawą.
-Zabronione
- Jeśli urządzenie jest używane po raz pierwszy lub nie będzie używane przez dłuższy czas, należy je dokładnie wyczyścić 
przed użyciem.
- Nie należy czyścić korpusu kubka poprzez spryskiwanie go wodą: Nie używaj rozpuszczalników organicznych do 
czyszczenia korpusu kubka.
Zabronione
- Ciągła praca produktu musi być regulowana 2 razy w ciągu 2 minut. Po zakończeniu elektrolizy należy natychmiast 
otworzyć pokrywę kubka, aby uwolnić ciśnienie. W przeciwnym razie może to prowadzić do błędów w działaniu lub awarii.
- Należy używać w suchym miejscu, w temperaturze 5-45 i unikać bezpośredniego światła słonecznego.
Uwaga
- Czas przechowywania wodoru w wodzie jest stosunkowo krótki. Zaleca się przygotowywanie i picie świeżej wody bogatej 
w wodór oraz przechowywanie jej w lodówce w celu przedłużenia jej działania.
Ostrzeżenie

Butelka na wodę jest objęta gwarancją:
1. W przypadku problemów objętych gwarancją funkcjonalną (np. wada produktu, płyta elektrody, płyta 
podstawy napędu, bateria itp.
2. 
II. Szczegóły gwarancji są następujące:
i. Okres gwarancji na elektrodę wynosi 1 rok.
Okres gwarancji na płytę główną napędu butelki z wodą: 1 rok.
Okres gwarancji na baterię: 3 miesiące.
III. Firma zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji polityki obsługi posprzedażnej produktu.

Dziękujemy za wybranie naszych produktów. Prosimy o uważne przeczytanie „Instrukcji obsługi produktu” i 
niniejszej „Polityki gwarancyjnej” przed użyciem. Wszystkie produkty zakupione w Chińskiej Republice 
Ludowej i wyprodukowane oraz dystrybuowane przez naszą firmę są objęte gwarancją wymiany w ciągu 
siedmiu dni od zakupu. W ciągu jednego roku wszelkie awarie spowodowane jakością produktu są objęte 
niniejszą „Polityką gwarancyjną”.
1.
II. Po zakupie użytkownik musi w odpowiednim czasie wypełnić niniejszą kartę gwarancyjną. Zmieniona, 
przecięta lub poważnie zabrudzona karta gwarancyjna jest nieważna.
III. W celu ochrony swoich praw i interesów prawnych należy dokładnie sprawdzić poprawność treści 
wypełnionych w karcie gwarancyjnej.
IV. Przy zgłaszaniu roszczeń gwarancyjnych należy okazać kartę gwarancyjną i oryginalny dowód zakupu.
V. Przed odesłaniem produktu do fabryki użytkownik musi wylać wodę znajdującą się w butelce, a następnie 
wykonać perfekcyjne pakowanie i zabezpieczenie. Odpowiedzialność za uszkodzenia spowodowane 
nieodpowiednim opakowaniem i zabezpieczeniem podczas wysyłki ponosi nabywca.
VI. W przypadku akcesoriów i upominków, które nie zostały wyprodukowane przez naszą firmę, serwis 
gwarancyjny zapewnia producent produktu. VIl. Wymiany i zwroty nie są dozwolone z powodów innych niż 
jakość. Vill. Następujące sytuacje nie są objęte gwarancją:
i. Nieużywanie, konserwacja, wymiana lub czyszczenie materiałów eksploatacyjnych zgodnie z instrukcją 
obsługi produktu.
Siła wyższa, taka jak klęski żywiołowe (np. trzęsienie ziemi, pożar, uderzenie pioruna itp.), nieprzestrzeganie 
instrukcji lub konserwacji produktu, nieużywanie produktu lub nieprzestrzeganie instrukcji producenta, lub 
nieobsługiwanie produktu lub produktu zgodnie z instrukcjami.
IIi. Uszkodzenia produktu spowodowane wypadkami
Produkt przekroczył okres gwarancji.
v. Awaria spowodowana użyciem części zamiennych niedostarczonych przez naszą firmę
vi. Dostarczone przez nas części lub wyposażenie pomocnicze.

Obszary 
występowania 

problemów

Lampka 
kontrolna nie 

reaguje

Produkt posiada wbudowany akumulator, który może ulec rozładowaniu, jeśli nie 
będzie używany przez dłuższy czas. Podłącz ładowarkę do produktu, aby ładować 
go przez co najmniej 30 minut, w niższych temperaturach czas ten może być 
dłuższy.

Upewnij się, że kabel ładowania butelki jest dobrze podłączony do 
ładowarki.

Zapoznaj się ponownie z metodą ładowania akumulatora i postępuj 
zgodnie z instrukcjami.

Upewnij się, że pokrywa i korpus butelki są prawidłowo dopasowane.

Podczas pracy, z otworu może wypływać niewielka ilość wody, co jest 
zjawiskiem normalnym, ze względu na zmiany temperatury, para wodna 
jest zjawiskiem tymczasowym.

Najpierw sprawdź stan baterii, jeśli moc jest niewystarczająca, naładuj 
produkt.

Jeśli urządzenie wyschnie, należy wlać czystą lub destylowaną wodę do 
korpusu butelki, moczyć ją przez 10 minut, a następnie dolać wody i 
włączyć urządzenie.

Informacje na temat czyszczenia znajdują się w instrukcji czyszczenia.

Podczas procesu czyszczenia urządzenie może wydawać lekkie dźwięki.

Jeśli sam produkt jest bardzo gorący, należy natychmiast zaprzestać jego 
używania i skontaktować się z centrum serwisowym.

Nieszczelny 
korpus butelki

Brak 
pęcherzyków 

wodoru

Mniej 
pęcherzyków 

wodoru

Generowany jest 
nienormalny 

hałas
Korpus butli 

przegrzewa się

Metody postępowania

- Aby przedłużyć żywotność butelki z wodą bogatą w wodór, konieczne jest jej 
regularne czyszczenie.
- Nie należy spłukiwać zewnętrznej części generatora wodoru czystą wodą, lecz 
przetrzeć ją wilgotną szmatką.
- Jeśli przyłącze zasilania butli z wodą bogatą w wodór jest nasiąknięte wodą, 
należy je wysuszyć przed użyciem.
- Metoda czyszczenia. Dodać wodę oczyszczoną lub destylowaną, wytwarzać 
wodór przez 5 minut, a następnie wyrzucić. Następnie moczyć w wodzie 
oczyszczonej lub destylowanej przez 5-10 minut przed włączeniem urządzenia.
- Jeśli produkcja wodoru nie poprawi się po dłuższym użytkowaniu produktu, 
należy wlać oczyszczoną lub destylowaną wodę do generatora wodoru bogatego 
w wodór. Moczyć przez 10 minut, a następnie spróbować ponownie.
- Do generatora bogatego w wodór lub butelki można dodać czystą wodę lub 
wodę destylowaną, a następnie zakręcić pokrywkę kubka i przechowywać 
urządzenie.

Nazwa 
użytkownika

Adres 
kontaktowy

Numer telefonu

Nazwa produktu Model produktu

Numer seryjny Data zakupu

Karta gwarancyjna (kopia)

Nazwa 
użytkownika

Adres 
kontaktowy

Numer telefonu

Nazwa produktu Model produktu

Numer seryjny Data zakupu

* Prosimy o wypełnienie karty gwarancyjnej i odesłanie jej do naszego działu obsługi klienta w ciągu 
jednego miesiąca (od daty zakupu).



Obrigado por adquirir a sua garrafa rica em hidrogénio de alta concentração.
Leia atentamente este manual de instruções antes de o utilizar e guarde-o 
num local seguro. As imagens são meramente informativas, consulte o 
produto real.

GARRAFA DE ÁGUA RICA
EM HIDROGÉNIO

COM ELEVADO TEOR DE PPB
DATA DE UTILIZAÇÃO

Nota: O diagrama do produto serve apenas de referência; consulte o produto real.
Confirme todos os componentes incluídos aquando da compra do produto. Se faltar 
algum componente, contacte o revendedor.

- Preparação do frasco 

Preparação de uma garrafa de água limpa de encaixe 
externo

DIAGRAMA ESQUEMÁTICO DOS COMPONENTES DO PRODUTO

PARÂMETROS DO PRODUTO

1. garrafa de água rica em hidrogénio
2. cabo de carregamento
3. instruções de utilização
(com cartão de garantia)

Manga em liga
de alumínio

Corpo da garrafa
em PC de qualidade
alimentar

Gerador rico em hidrogénio

Ecrã LCD
5 minutos

Ligar

Fundo da garrafa
em liga de alumínio

Nome do produto

Peso líquido aprox.

Material
do elétrodo

Material do
corpo principal

Tipo de bateria

Tempo de
funcionamento

Garrafa de água rica em
hidrogénio com alto teor de ppb

470g

Titânio puro banhado
a platina
Invólucro em liga de
alumínio PC+ de
qualidade alimentar

Bateria de polímero de lítio

5/10 min

Capacidade

Tamanho
da bateria
Membrana
electrolítica

Tensão de
alimentação

Padrão
Modo de ecrã

230ml

206*61mm

Membrana de protões
revestida a platina

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

GUIA GUIA

1. limpar o corpo da garrafa
Desmontar a base, abrir a parte superior da garrafa e limpar 
ligeiramente o corpo da garrafa com água limpa ou destilada.
Não limpar o ecrã LCD, o conetor de carregamento e o interrutor 
de alimentação!

2.
Antes de utilizar o dispositivo pela primeira vez, certifique-se de 
que retira a ficha de borracha cor de laranja para garantir o 
funcionamento correto do dispositivo! 

3 Encher com água limpa
Encher com água purificada ou destilada.
Não deve ser utilizada água mineral nem água potável e não se 
deve deitar chá, sumo, bebidas ou outras soluções químicas.

Água pura
4. produção de hidrogénio
1. premir ligeiramente o botão de alimentação durante 3 
segundos e emitir um sinal sonoro para entrar no modo de 
produção de hidrogénio de 5 minutos
2. O visor LCD mostra o tempo restante de produção de 
hidrogénio e o estado de carga da bateria.
3.
A melhor utilização da água rica em hidrogénio acabada de 
produzir é bebê-la. A sombra e o armazenamento a baixa 
temperatura podem prolongar o tempo de atividade.

--
Parar a produção
I. No modo de produção de hidrogénio, premir e manter premido o 
botão de alimentação, um alarme sonoro interrompe a produção 
de hidrogénio, a luz indicadora e o ecrã apagam-se e a unidade 
desliga-se.

6) Modo de carregamento
I. Indicação da potência No modo de produção de hidrogénio, a quantidade 
de potência é apresentada no canto superior direito do visor de líquido 
(conforme ilustrado na figura).
II. Quando o indicador de bateria apresenta um espaço vazio na parte 
superior do ecrã LCD, significa que o dispositivo precisa de ser carregado.

7. carregar
1) Ligue uma extremidade do cabo de carregamento ao carregador e ligue 
a outra extremidade à porta de carregamento na parte inferior da garrafa 
para aceder ao carregamento da garrafa rica em hidrogénio (também pode 
ligar a porta USB do seu computador para carregar, o tempo de 
carregamento será diferente).
2) Após o início do carregamento, o visor acende-se para indicar que está a 
carregar.
3) Depois de concluído o carregamento, a luz verde acende-se de forma 
constante para indicar que está cheio e o ecrã LCD acende-se de forma 
constante até o carregador ser retirado e o ecrã ser desligado (o tempo de 
carregamento é de aproximadamente 2-3 horas).
Nota: Não carregar durante a eletrólise, para não afetar a vida útil da 
bateria.

1 Ligar o aparelho no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio.
2 Limpe a superfície do elétrodo com água limpa 
ou água destilada.
3 Abrir a garrafa de água limpa, encaixar o 
instrumento na boca da garrafa de água limpa e 
puxar.
4 Colocar o gerador na posição correta e, em 
seguida, inverter a garrafa. Premir o interrutor 
durante 3 segundos até ouvir um sinal sonoro. 
Quando o sinal sonoro se acender, entre no modo 
de produção de hidrogénio durante 5 minutos. O 
ecrã LCD apresentará o tempo restante para a 
produção de hidrogénio. Quando a produção de 
hidrogénio estiver concluída, soará o sinal sonoro 
e a luz indicadora apagar-se-á.
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Se houver algum problema com o produto, siga os passos abaixo para o confirmar.

*Se o problema não for resolvido, contacte o seu revendedor ou o nosso serviço 
pós-venda.

SERVIÇO PÓS-VENDA

CONDIÇÕES DE GARANTIA

CONTROLO DE ANOMALIAS QUESTÕES QUE REQUEREM ATENÇÃO
Cartão de garantia (original)

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

A fonte de água deve ser água pura ou destilada, não sendo permitida a utilização de água mineral ou água potável. O chá, 
as bebidas à base de sumo de fruta ou outras soluções químicas devem ser vertidos da fonte. Para evitar reduzir a eficiência 
da produção de hidrogénio, o que, em casos graves, pode danificar o dispositivo de produção de hidrogénio rico em 
hidrogénio.
Proibido
- Não ligar o produto se não houver água no copo. O funcionamento em condições de humidade produzirá uma produção 
irregular de gás hidrogénio e pode causar problemas de desempenho ou avarias. Tilosa
- Deve ser ligado um carregador de 5 V para carregar o copo rico em hidrogénio. Não se aceita qualquer responsabilidade 
por danos causados pela utilização de um carregador de especificação diferente.
Proibido
- Quando o gerador de hidrogénio rico em hidrogénio não está a ser utilizado, deve ser mantida uma pequena quantidade 
de água limpa ou destilada no gerador e armazenada num local fresco. Antes da reutilização, a água contida no dispositivo 
deve ser drenada e limpa antes da utilização.
Aviso
- Não coloque o copo perto de uma fonte de calor nem o aqueça num forno de micro-ondas.
Proibido
- Não colocar o copo rico em hidrogénio inteiro na água. Não mergulhar o fundo do copo em água nem enxaguar com água.
Proibido
- Em caso de mau funcionamento do seu aparelho rico em hidrogénio, contacte atempadamente o seu domicílio ou o seu 
revendedor. O utilizador não é responsável por quaisquer danos causados pela desmontagem e auto-reparação.
-Proibido
- Se estiver a utilizar o aparelho pela primeira vez ou se não o utilizar durante um longo período de tempo, limpe-o bem 
antes de o utilizar.
- Não limpar o corpo do copo com salpicos de água: Não utilize solventes orgânicos para limpar o corpo do copo.
Proibido
- O funcionamento contínuo do produto deve ser regulado 2 vezes e no espaço de 2 minutos. Após a eletrólise, abra 
imediatamente a tampa do copo para libertar a pressão. Caso contrário, isto pode provocar erros de desempenho ou avarias.
- Utilizar num local seco, entre 5 e 45º e evitar a luz solar direta.
Atenção
- O tempo de armazenamento do hidrogénio na água é relativamente curto. Recomenda-se preparar e beber água fresca, 
selar a água rica em hidrogénio e guardá-la no frigorífico para prolongar a sua atividade.
Aviso

A garrafa de água está abrangida pela garantia:
1. Para problemas dentro da gama de garantia funcional (por exemplo, defeito do produto, placa de 
eléctrodos, placa de base de acionamento, bateria, etc.), é necessário enviar um bilhete de garantia.
2. 
II. Os pormenores da garantia são os seguintes
i. O período de garantia da placa de eléctrodos é de 1 ano.
Período de garantia da placa-mãe da unidade de garrafa de água: 1 ano
Período de garantia da bateria: 3 meses.
III. A empresa reserva-se o direito de interpretação final da política de serviço pós-venda do produto.

Obrigado por ter escolhido os nossos produtos. Leia atentamente as “Instruções do produto” e esta “Política 
de garantia” antes de o utilizar. Todos os produtos adquiridos na República Popular da China e fabricados e 
distribuídos pela nossa empresa têm garantia de substituição no prazo de sete dias após a compra. No prazo 
de um ano, qualquer falha devida à qualidade do produto está coberta pela presente “Política de garantia”.
1.
II. Após a compra, o utilizador deve preencher atempadamente este cartão de garantia. O cartão de garantia 
alterado, cortado ou muito sujo é anulado.
III Para proteger os seus direitos e interesses legais, verifique cuidadosamente a exatidão do conteúdo 
preenchido no cartão de garantia.
IV. O cartão de garantia e o comprovativo de compra original devem ser apresentados para efeitos de 
reclamação ao abrigo da garantia.
V. Antes de devolver o produto à fábrica, o utilizador deve deitar fora a água da garrafa e, em seguida, 
proceder a uma embalagem e proteção perfeitas. Os danos causados por uma embalagem e proteção 
inadequadas durante o transporte são da responsabilidade do comprador.
VI. Para os acessórios e lembranças não fabricados pela nossa empresa, o fabricante do produto presta 
serviço de garantia. VIl. Não são permitidas trocas e devoluções por motivos não relacionados com a 
qualidade. VL. As seguintes situações não estão cobertas pela garantia:
i. Falha na utilização, manutenção, substituição ou limpeza dos consumíveis, conforme especificado no manual 
do produto.
Força maior, como catástrofes naturais (por exemplo, terramoto, incêndio, queda de raio, etc.), incumprimento 
das instruções ou da manutenção do produto, não utilização do produto ou não cumprimento das instruções 
do fabricante, ou não manutenção do produto ou do produto de acordo com as instruções.
IIi. Danos no produto causados por acidentes
O produto ultrapassou o período de garantia.
v. Avaria causada pela utilização de peças sobressalentes não fornecidas pela nossa empresa
vi. Peças ou equipamentos auxiliares fornecidos pela própria empresa.

Áreas 
problemáticas

A luz 
indicadora não 

reage

O produto tem uma bateria incorporada; se não for utilizado durante um 
longo período de tempo, pode ficar descarregado. Ligar o carregador do 
produto para carregar durante pelo menos 30 minutos; em temperaturas 
mais frias, este tempo pode ser mais longo.

Certifique-se de que o cabo de carregamento da garrafa está bem 
ligado ao carregador.

Leia novamente o método de carregamento da bateria e siga os passos de 
utilização.

Certifique-se de que a tampa e o corpo da garrafa encaixam corretamente.

Durante o funcionamento, pode sair uma pequena quantidade de água pela 
abertura, o que é um fenómeno normal, devido às mudanças de 
temperatura, o vapor de água é um fenómeno temporário.

Verificar primeiro o estado da bateria, se a energia for insuficiente, 
recarregar o produto.

Se o dispositivo secar, deite água limpa ou destilada no corpo da garrafa, 
deixe-a de molho durante 10 minutos, depois adicione água e ligue-a.

Para a limpeza, consultar as instruções de limpeza.

É normal que o aparelho faça um ligeiro ruído durante o processo de 
limpeza.

Se o produto estiver muito quente, pare imediatamente de o utilizar e 
contacte o centro de assistência técnica.

Corpo da 
garrafa com 

fugas

Sem bolhas de 
hidrogénio

Menos bolhas 
de hidrogénio

Geração de um 
ruído anormal

O corpo da 
garrafa 

sobreaquece

Métodos de manuseamento

- É necessária uma limpeza regular para prolongar a vida útil da garrafa de água 
rica em hidrogénio.
- Não enxaguar o exterior do gerador de hidrogénio com água limpa, mas sim 
com um pano húmido.
- Se a ligação de alimentação da garrafa de água rica em hidrogénio estiver 
encharcada de água, deve ser seca antes de ser utilizada.
- Método de limpeza. Adicionar água purificada ou água destilada, produzir 
hidrogénio durante 5 minutos e, em seguida, deitar fora. Em seguida, mergulhar 
em água purificada ou destilada durante 5-10 minutos antes de ligar a máquina.
- Se a produção de hidrogénio não melhorar após uma utilização prolongada do 
produto, deitar água purificada ou destilada no gerador de hidrogénio rico em 
hidrogénio. Deixar de molho durante 10 minutos e depois tentar novamente.
- Pode adicionar água limpa ou água destilada ao gerador rico em hidrogénio ou à 
garrafa, enroscar a tampa do copo e guardá-lo.

Nome do 
utilizador

Endereço de 
contacto

Número de 
telefone

Nome do 
produto Modelo do 

produto

Número de série Data de compra

Cartão de garantia (cópia)

Nome do 
utilizador

Endereço de 
contacto

Número de 
telefone

Nome do 
produto Modelo do 

produto

Número de série Data de compra

* Por favor, preencha o bilhete de garantia e devolva-o ao nosso serviço de apoio ao cliente no prazo 
de um mês (a partir da data de compra).



Vă mulțumim pentru achiziționarea sticlei bogate în hidrogen cu concentrație 
ridicată.
Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de instrucțiuni înainte de utilizare și 
să îl păstrați într-un loc sigur. Imaginile sunt doar pentru informare, vă rugăm 
să vă referiți la produsul real.

STICLĂ DE APĂ BOGATĂ ÎN
HIDROGEN CU PPB RIDICAT

DATĂ DE UTILIZARE

Notă: Schema produsului este doar pentru referință, vă rugăm să consultați produsul 
real.
Vă rugăm să confirmați toate componentele incluse la achiziționarea produsului. Dacă 
lipsește vreo componentă, vă rugăm să contactați distribuitorul care achiziționează 
produsul.

- Pregătirea buteliei 

Pregătirea unui racord extern sticlă de apă curată

DIAGRAMA SCHEMATICĂ A COMPONENTELOR PRODUSULUI

PARAMETRII PRODUSULUI

1. Sticlă de apă bogată în hidrogen
2. Cablu de încărcare
3. Instrucțiuni de utilizare
(cu card de garanție)

Manșon din aliaj
de aluminiu

Corp de sticlă din
PC de calitate alimentară

Generator de apă
bogată în hidrogen
Afișaj LCD

5 minute

Pornit

Fundul sticlei din
aliaj de aluminiu

Denumirea
produsului
Greutate netă
aprox.
Material electrod

Material corp
principal

Tipul bateriei

Timp de lucru

Sticlă de apă bogată în
hidrogen cu pb ridicat

470g

Titan pur placat cu platină

Carcasă din aliaj de
aluminiu PC+ de calitate
alimentară

Baterie litiu polimer

5/10 min

Capacitate

Dimensiune

Membrană
electrolitică

Putere de
tensiune

Standard
Mod de afișare

230ml

206*61mm

Membrană protonică
acoperită cu platină

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

GUIDE GUIDE

1. Curățați corpul buteliei
Demontați baza, deschideți partea superioară a buteliei și curățați 
ușor corpul buteliei cu apă curată sau distilată.
Nu curățați afișajul LCD, conectorul de încărcare și comutatorul de 
alimentare!

2.
Înainte de a utiliza dispozitivul pentru prima dată, asigurați-vă că 
scoateți fișa de cauciuc portocalie pentru a asigura funcționarea 
corectă a dispozitivului! 

3 Umpleți cu apă curată
Umpleți cu apă purificată sau distilată.
Apa minerală și apa potabilă nu trebuie utilizate, iar ceaiul, sucul, 
băuturile sau alte soluții chimice nu trebuie turnate.

Apă pură
4. Producerea hidrogenului
1. Apăsați ușor butonul de alimentare timp de 3 secunde și emiteți un 
bip pentru a intra în modul de producere a hidrogenului timp de 5 
minute
2. Afișajul LCD arată timpul rămas de producere a hidrogenului și 
starea de încărcare a bateriei.
3.
Cea mai bună utilizare a apei bogate în hidrogen proaspăt produse 
este să o beți. Umbrirea și depozitarea la temperaturi scăzute pot 
prelungi timpul de activitate.

--
Oprirea producției
I. În modul de producție a hidrogenului, țineți apăsat butonul de 
alimentare, o alarmă sonoră va opri producția de hidrogen, indicatorul 
luminos și ecranul se vor stinge și unitatea se va opri.

6.Modul de încărcare
I. Afișarea alimentării În modul de producere a hidrogenului, cantitatea de 
alimentare este afișată în partea dreaptă sus a ecranului lichid (așa cum se 
arată în figură).
II. Atunci când indicatorul bateriei afișează un spațiu gol în partea de sus a 
ecranului LCD, înseamnă că dispozitivul trebuie încărcat.

7. Încărcați
1. Conectați un capăt al cablului de încărcare la încărcător și conectați 
celălalt capăt la portul de încărcare de pe partea inferioară a sticlei pentru a 
accesa încărcarea sticlei bogate în hidrogen (puteți conecta și portul USB al 
computerului pentru încărcare, timpul de încărcare va fi diferit).
2. Odată ce încărcarea a început, afișajul se va aprinde pentru a indica 
faptul că se încarcă.
3. După ce încărcarea este completă, lumina verde se va aprinde constant, 
indicând că este plin, iar ecranul LCD se va aprinde constant până când 
încărcătorul este scos și ecranul este oprit (timpul de încărcare este de 
aproximativ 2-3 ore).
Notă: Nu încărcați în timpul electrolizei pentru a nu afecta durata de viață a 
bateriei.

1 Porniți aparatul în sens invers acelor de 
ceasornic.
2. Curățați suprafața electrodului cu apă curată 
sau apă distilată.
3. Deschideți sticla de apă curată, potriviți 
instrumentul la gura sticlei de apă curată și 
trageți.
4. Așezați generatorul în poziția corectă, apoi 
inversați sticla. 5. Apăsați comutatorul timp de 3 
secunde până când auziți un bip. Când baliza se 
aprinde, intrați în modul de producere a 
hidrogenului timp de 5 minute. Ecranul LCD va 
afișa timpul rămas pentru producția de hidrogen. 
Când producția de hidrogen este finalizată, 
semnalul sonor se va auzi și indicatorul luminos 
se va stinge.
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Dacă există o problemă cu produsul, vă rugăm să urmați pașii de mai jos pentru 
confirmare.

*Dacă problema încă nu este rezolvată, vă rugăm să contactați distribuitorul sau serviciul 
nostru post-vânzare.

SERVICIUL POST-VÂNZARE

CONDIȚII DE GARANȚIE

VERIFICAREA ANOMALIILOR ASPECTE CARE NECESITĂ ATENȚIE
Card de garanție (original)

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

Sursa de apă trebuie să fie apă pură sau apă distilată, apa minerală și apa potabilă nu sunt permise. Ceaiul, băuturile din 
fructe Tuice sau alte soluții chimice trebuie turnate din sursă. Pentru a evita reducerea eficienței producției de hidrogen, care, 
în cazuri grave, poate deteriora dispozitivul de generare a hidrogenului bogat în hidrogen.
Interzis
- Nu porniți produsul dacă nu există apă în pahar. Funcționarea în condiții de umiditate va produce o producție neuniformă 
de hidrogen gazos și poate cauza probleme de performanță sau defecțiuni. Tilosa
- Trebuie conectat un încărcător de 5 V pentru a încărca cupa bogată în hidrogen. Nu se acceptă nicio răspundere pentru 
daunele cauzate de utilizarea unui încărcător cu specificații diferite.
Interzis
- Atunci când generatorul bogat în hidrogen nu este utilizat, o cantitate mică de apă curată sau apă distilată trebuie păstrată 
în generator și depozitată într-un loc răcoros. Înainte de reutilizare, apa din dispozitiv trebuie să fie drenată și curățată 
înainte de utilizare.
Avertisment
- Nu așezați cupa lângă o sursă de căldură și nu o încălziți într-un cuptor cu microunde.
Interzis
- Nu așezați cupa bogată în hidrogen întreagă în apă. Nu scufundați partea inferioară a cupei în apă și nu o clătiți cu apă.
Interzis
- Dacă aparatul bogat în hidrogen funcționează defectuos, vă rugăm să contactați în timp util casa sau dealerul. Utilizatorul 
nu este responsabil pentru orice daune cauzate de dezasamblare și autoreparare.
-Interzis
- Dacă utilizați aparatul pentru prima dată sau dacă nu îl veți utiliza pentru o perioadă lungă de timp, curățați-l bine înainte 
de utilizare.
- Nu curățați corpul cupei stropindu-l cu apă: Nu utilizați solvenți organici pentru a curăța corpul cupei.
Interzis
- Funcționarea continuă a produsului trebuie să fie reglată de 2 ori și în decurs de 2 minute. După electroliză, vă rugăm să 
deschideți imediat capacul cupei pentru a elibera presiunea. În caz contrar, acest lucru poate duce la erori de performanță 
sau defecțiuni.
- Vă rugăm să utilizați într-un loc uscat, 5-45 și evitați lumina directă a soarelui.
!Atenție
- Timpul de stocare a hidrogenului în apă este relativ scurt. Se recomandă să o preparați și să o beți proaspătă, să sigilați 
apa bogată în hidrogen și să o depozitați într-un frigider pentru a-i prelungi activitatea.
Avertisment

Sticla de apă este în garanție:
1. Pentru problemele din intervalul de garanție funcțională (de exemplu, defect de produs, placă de electrozi, 
placă de bază de acționare, baterie etc.), va trebui să trimiteți un bilet de garanție.
2. 
II. Detaliile garanției sunt după cum urmează:
i. Perioada de garanție pentru electroplacă este de 1 an.
Perioada de garanție pentru placa de bază a unității de acționare a sticlei de apă: 1 an
Perioada de garanție a bateriei: 3 luni.
III. Compania își rezervă dreptul de interpretare finală a politicii de servicii post-vânzare a produsului.

Vă mulțumim pentru alegerea produselor noastre. Vă rugăm să citiți cu atenție „Instrucțiunile produsului” și 
această „Politică de garanție” înainte de utilizare. Toate produsele achiziționate în Republica Populară Chineză 
și fabricate și distribuite de compania noastră sunt garantate a fi înlocuite în termen de șapte zile de la 
cumpărare. În termen de un an, orice defecțiune cauzată de calitatea produsului este acoperită de această 
„Politică de garanție”.
1.
II. După cumpărare, utilizatorul trebuie să completeze acest card de garanție în timp util. Cardul de garanție 
modificat, tăiat sau foarte murdar este nul.
III. Pentru a vă proteja drepturile și interesele legale, vă rugăm să verificați cu atenție acuratețea conținutului 
completat în cardul de garanție.
IV. Trebuie să prezentați cardul de garanție și dovada de achiziție originală atunci când solicitați garanție.
V. Înainte de a returna produsul la fabrică, utilizatorul trebuie să toarne apa din sticlă și apoi să efectueze o 
ambalare și protecție perfectă. Daunele cauzate de ambalarea și protecția necorespunzătoare în timpul 
transportului sunt responsabilitatea cumpărătorului.
VI. Pentru accesoriile și suvenirurile care nu sunt fabricate de compania noastră, producătorul produsului 
asigură serviciul de garanție. VIl. Schimburile și retururile nu sunt permise pentru alte motive decât calitatea. 
Vill. Următoarele situații nu sunt acoperite de garanție:
i. Neutilizarea, întreținerea, înlocuirea sau curățarea consumabilelor conform specificațiilor din manualul 
produsului.
Forță majoră, cum ar fi dezastre naturale (de exemplu, cutremur, incendiu, trăsnet etc.), nerespectarea 
instrucțiunilor sau a întreținerii produsului, neutilizarea produsului sau nerespectarea instrucțiunilor 
producătorului, sau neefectuarea întreținerii produsului sau a produsului în conformitate cu instrucțiunile.
IIi. Deteriorarea produsului cauzată de accidente
Produsul a depășit perioada de garanție.
v. Defecțiuni cauzate de utilizarea de piese de schimb care nu sunt furnizate de compania noastră
vi. Piese de schimb sau echipamente auxiliare furnizate de noi.

Zone cu 
probleme

Indicatorul 
luminos nu 

reacționează

Produsul are o baterie încorporată, dacă este lăsată neutilizată pentru o 
perioadă lungă de timp, aceasta se poate descărca. Vă rugăm să conectați 
încărcătorul produsului pentru a încărca timp de cel puțin 30 de minute, la 
temperaturi mai scăzute acest timp poate fi mai lung.

Asigurați-vă că cablul de încărcare al sticlei este bine conectat la 
încărcător.

Vă rugăm să citiți din nou metoda de încărcare a bateriei și să urmați pașii 
pentru utilizare.

Asigurați-vă că capacul și corpul sticlei se potrivesc corect.

În timpul funcționării, o cantitate mică de apă poate curge din orificiu, ceea 
ce este un fenomen normal, din cauza schimbărilor de temperatură, vaporii 
de apă sunt un fenomen temporar.

Mai întâi verificați starea bateriei, dacă puterea este insuficientă, 
reîncărcați produsul.

Dacă dispozitivul se usucă, vă rugăm să turnați apă curată sau distilată în 
corpul sticlei, înmuiați-o timp de 10 minute, apoi adăugați apă și porniți-o.

Vă rugăm să consultați instrucțiunile de curățare pentru curățare.

Este normal ca aparatul să facă un ușor zgomot în timpul procesului de 
curățare.

Dacă produsul în sine este foarte fierbinte, vă rugăm să opriți imediat 
utilizarea acestuia și să contactați centrul de service.

Scurgeri în 
corpul sticlei

Nu există bule 
de hidrogen

Mai puține bule 
de hidrogen

Este generat un 
zgomot anormal

Corpul buteliei 
se 

supraîncălzește

Metode de manipulare

- Curățarea regulată este necesară pentru a prelungi durata de viață a sticlei de 
apă bogată în hidrogen.
- Nu clătiți exteriorul generatorului de hidrogen cu apă curată, ștergeți-l cu o 
cârpă umedă.
- Dacă racordul de alimentare al buteliei de apă bogată în hidrogen este îmbibat 
cu apă, acesta trebuie uscat înainte de utilizare.
- Metoda de curățare. Adăugați apă purificată sau apă distilată, produceți 
hidrogen timp de 5 minute, apoi aruncați. Apoi, înmuiați în apă purificată sau 
distilată timp de 5-10 minute înainte de a porni aparatul.
- Dacă producția de hidrogen nu se îmbunătățește după utilizarea prelungită a 
produsului, vă rugăm să turnați apă purificată sau distilată în generatorul de 
hidrogen bogat în hidrogen. Înmuiați timp de 10 minute și apoi încercați din nou.
- Puteți adăuga apă curată sau distilată în generatorul bogat în hidrogen sau în 
sticlă și înșurubați capacul cupei și depozitați-l.

Numele 
utilizatorului

Adresa de 
contact

Numărul de 
telefon

Numele 
produsului

Modelul 
produsului

Numărul de 
serie

Data achiziției

Card de garanție (copie)

Numele 
utilizatorului

Adresa de 
contact

Numărul de 
telefon

Numele 
produsului

Modelul 
produsului

Numărul de 
serie

Data achiziției

* Vă rugăm să completați tichetul de garanție și să îl returnați la serviciul nostru pentru clienți în 
termen de o lună (de la data achiziției).



Zahvaljujemo se vam za nakup stekleničke z visoko koncentracijo vode, bogate 
z vodikom.
Pred uporabo natančno preberite ta navodila za uporabo in jih shranite na 
varnem mestu. Slike so zgolj informativne, glejte dejanski izdelek.

STEKLENICA ZA VODO Z
VISOKO VSEBNOSTJO VODIKA

UPORABNIŠKI PRIROČNIK

Opomba: Shema izdelka je zgolj referenčna, glejte dejanski izdelek.
Ob nakupu izdelka potrdite vse vključene sestavne dele. Če katera koli komponenta 
manjka, se obrnite na prodajalca, ki je izdelek kupil.

- Priprava steklenice 

Priprava zunanjega nastavka čiste steklenice z vodo

SHEMATSKI PRIKAZ SESTAVNIH DELOV IZDELKA

PARAMETRI IZDELKA

1. Steklenica za vodo,
bogato z vodikom
2. Polnilni kabel
3. Navodila za uporabo
(z garancijskim listom)

Ohišje iz
aluminijeve zlitine

Ohišje steklenice
iz živilsko
neoporečnega osebnega
računalnika
Generator, bogat z vodikom

LCD-zaslon
5 minut

Vklop

Dno steklenice
iz aluminijeve zlitine

Ime izdelka
Neto teža pribl.

Material elektrod

Material glavnega
telesa

Vrsta baterije

Delovni čas

Steklenica za vodo z
visoko vsebnostjo vodika

470g

Čisti titan, prevlečen
s platino
Obloga iz aluminijeve
zlitine PC+, primerna
za prehrano

Polimerna litijeva baterija

5/10 min

Zmogljivost

Velikost

Elektrolitska
membrana

Napetostna moč

standardni
Način prikaza

230ml

206*61mm

s platino prevlečena
protonska membrana

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

VODNIK VODNIK

1. Očistite ohišje jeklenke
Demontirajte podstavek, odprite zgornji del jeklenke in telo jeklenke 
rahlo očistite s čisto ali destilirano vodo.
Ne čistite zaslona LCD, priključka za polnjenje in stikala za napajanje!

2.
Pred prvo uporabo naprave obvezno odstranite oranžni gumijasti čep, 
da zagotovite pravilno delovanje naprave! 

3. Napolnite napravo s čisto vodo
Napolnite napravo s prečiščeno ali destilirano vodo.
Mineralne in pitne vode ne smete uporabljati, vanjo pa ne smete 
nalivati čaja, sokov, pijač ali drugih kemičnih raztopin.

Čista voda
4. Proizvodnja vodika
1. Rahlo pritisnite gumb za vklop za 3 sekunde in pisk, da preidete v 
5-minutni način proizvodnje vodika
2. Na zaslonu LCD sta prikazana preostali čas proizvodnje vodika in 
stanje napolnjenosti baterije.
3.
Sveže proizvedeno vodo, bogato z vodikom, je najbolje uporabiti tako, 
da jo popijete. Čas delovanja lahko podaljšata senčenje in 
shranjevanje pri nizki temperaturi.

--
Ustavitev proizvodnje
I. V načinu proizvodnje vodika pritisnite in držite gumb za vklop, 
zvočni alarm bo ustavil proizvodnjo vodika, indikatorska lučka in 
zaslon bosta ugasnila, enota pa se bo izklopila.

6. Način polnjenja
I. Prikaz napajanja V načinu proizvodnje vodika je količina energije 
prikazana v zgornjem desnem kotu tekočega zaslona (kot je prikazano na 
sliki).
II. Ko indikator baterije prikaže prazen prostor na vrhu tekočega zaslona, to 
pomeni, da je treba napravo napolniti.

7. Polnjenje
1. En konec polnilnega kabla priključite na polnilnik, drugi konec pa 
priključite v polnilna vrata na dnu steklenice, da dostopate do polnjenja 
steklenice, bogate z vodikom (za polnjenje lahko priključite tudi vrata USB 
računalnika, čas polnjenja bo drugačen).
2. Ko se je polnjenje začelo, se bo zaslon prižgal, kar pomeni, da se polni.
3. Po končanem polnjenju bo zelena lučka stalno svetila, kar pomeni, da je 
polna, zaslon LCD pa bo stalno svetil, dokler ne odstranite polnilnika in 
ugasnete zaslona (čas polnjenja je približno 2-3 ure).
Opomba: Ne polnite med elektrolizo, da ne bi vplivali na življenjsko dobo 
baterije.

1 Vklopite aparat v nasprotni smeri urinega 
kazalca.
2 Površino elektrode očistite s čisto vodo ali 
destilirano vodo.
3. Odprite steklenico s čisto vodo, namestite 
aparat na ustje steklenice s čisto vodo in 
potegnite.
4. Postavite generator v pravilen položaj, nato pa 
obrnite steklenico. Pritisnite stikalo za 3 sekunde, 
dokler ne zaslišite zvočnega signala. Ko se 
signalni znak prižge, za 5 minut vstopite v način 
proizvodnje vodika. Na zaslonu LCD bo prikazan 
preostali čas za proizvodnjo vodika. Ko je 
proizvodnja vodika končana, se oglasi zvočni 
signal in kontrolna lučka ugasne.
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Če se pojavi težava z izdelkom, za potrditev sledite spodnjim korakom.

*Če težava še vedno ni odpravljena, se obrnite na prodajalca ali našo poprodajno službo.

POPRODAJNA SLUŽBA

GARANCIJSKI POGOJI

PREVERJANJE NEPRAVILNOSTI ZADEVE, KI ZAHTEVAJO POZORNOST
Garancijski list (izvirnik)

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

Vir vode mora biti čista ali destilirana voda, mineralna in pitna voda nista dovoljeni. Čaj, sadne napitke Tuice ali druge 
kemične raztopine je treba točiti iz vira. Da ne bi zmanjšali učinkovitosti proizvodnje vodika, kar lahko v hujših primerih 
poškoduje napravo za proizvodnjo vodika, bogato z vodikom.
Prepovedano
- Izdelka ne zaženite, če v skodelici ni vode. Delovanje v mokrih razmerah povzroči neenakomerno proizvodnjo plinastega 
vodika in lahko povzroči težave z delovanjem ali okvare. Tilosa
- Za polnjenje skodelice, bogate z vodikom, je treba priključiti polnilnik z napetostjo 5 V. Za škodo, nastalo zaradi uporabe 
polnilnika drugačne specifikacije, ne prevzemamo nobene odgovornosti.
Prepovedano
- Ko generator z bogato vodikovo posodo ni v uporabi, je treba v generatorju hraniti majhno količino čiste vode ali destilirane 
vode in jo shraniti na hladnem mestu. Pred ponovno uporabo je treba vodo v napravi izprazniti in jo pred uporabo očistiti.
Opozorilo
- Skodelice ne postavljajte v bližino vira toplote ali ne segrevajte v mikrovalovni pečici.
Prepovedano
- Skodelice, bogate z vodikom, ne postavljajte cele v vodo. Dna skodelice ne potapljajte v vodo in je ne izpirajte z vodo.
Prepovedano
- Če se naprava za bogatenje z vodikom pokvari, se pravočasno obrnite na dom ali prodajalca. Uporabnik ni odgovoren za 
morebitno škodo, ki bi nastala zaradi razstavljanja in samopopravil.
-Prepovedano
- Če aparat uporabljate prvič ali če ga ne boste uporabljali dlje časa, ga pred uporabo temeljito očistite.
- Ohišja skodelice ne čistite tako, da ga polijete z vodo: Za čiščenje telesa skodelice ne uporabljajte organskih topil.
Prepovedano
- Neprekinjeno delovanje izdelka je treba regulirati 2-krat in v 2 minutah. Po elektrolizi takoj odprite pokrov skodelice, da se 
sprosti tlak. V nasprotnem primeru lahko to privede do napak pri delovanju ali okvar.
- Napravo uporabljajte na suhem mestu, na temperaturi 5-45 in se izogibajte neposredni sončni svetlobi.
!Pozor
- Čas shranjevanja vodika v vodi je razmeroma kratek. Priporočljivo je, da vodo, bogato z vodikom, pripravite in pijete svežo, 
jo zapečatite in shranite v hladilniku, da podaljšate njeno delovanje.
Opozorilo

Za steklenico za vodo velja garancija:
1. Za težave znotraj funkcionalnega garancijskega območja (npr. okvara izdelka, elektrode, osnovne plošče 
pogona, baterije itd.) morate poslati garancijski listek.
2. 
II. Podrobnosti o garanciji so naslednje:
i. Garancijski rok za elektrodno ploščo je 1 leto.
Garancijski rok za osnovno ploščo pogona za steklenico vode: 1 leto. i. Garancijski rok za osnovno ploščo 
pogona za steklenico vode: 1 leto.
Garancijski rok za baterijo: 3 mesece.
III. Podjetje si pridržuje pravico do končne razlage politike poprodajnih storitev za izdelek.

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali naše izdelke. Pred uporabo natančno preberite „Navodila za uporabo 
izdelka“ in te „Garancijske pogoje“. Za vse izdelke, kupljene v Ljudski republiki Kitajski, ki jih proizvaja in 
distribuira naše podjetje, zagotavljamo zamenjavo v sedmih dneh po nakupu. V enem letu je vsaka okvara 
zaradi kakovosti izdelka zajeta v tem „Garancijskem pravilniku“.
1.
II. Po nakupu mora uporabnik pravočasno izpolniti ta garancijski list. Spremenjen, prerezan ali močno umazan 
garancijski list je neveljaven.
III. Zaradi zaščite svojih zakonitih pravic in interesov skrbno preverite točnost vsebine, izpolnjene v 
garancijskem listu.
IV. Pri uveljavljanju garancije morate predložiti garancijski list in originalno dokazilo o nakupu.
V. Preden uporabnik izdelek vrne v tovarno, mora iz steklenice izliti vodo, nato pa opraviti popolno pakiranje in 
zaščito. Za škodo, ki nastane zaradi neustreznega pakiranja in zaščite med pošiljanjem, je odgovoren kupec.
VI. Za dodatke in spominke, ki jih ne proizvaja naše podjetje, zagotavlja garancijski servis proizvajalec izdelka. 
VIl. Zamenjave in vračila niso dovoljena zaradi razlogov, ki niso povezani s kakovostjo. Vill. Garancija ne velja 
za naslednje primere:
i. Če potrošnega materiala ne uporabljate, vzdržujete, zamenjate ali očistite, kot je določeno v priročniku za 
izdelek.
Višja sila, kot so naravne nesreče (npr. potres, požar, udarec strele itd.), neupoštevanje navodil za uporabo ali 
vzdrževanje izdelka, neupoštevanje navodil proizvajalca ali neupoštevanje servisa izdelka ali izdelka v skladu z 
navodili.
IIi. Poškodbe izdelka zaradi nesreč
Izdelek je presegel garancijski rok.
v. Okvara zaradi uporabe nadomestnih delov, ki jih ni zagotovilo naše podjetje
vi. Deli ali pomožna oprema, ki jih je dobavila lastna družba.

Problematična 
območja

Indikatorska 
lučka se ne 

odziva

Izdelek ima vgrajeno baterijo, ki se lahko izprazni, če je dlje časa 
neuporabljena. Priključite polnilnik izdelka in ga polnite vsaj 30 minut, pri 
nižjih temperaturah je ta čas lahko daljši.

Prepričajte se, da je polnilni kabel steklenice dobro povezan s 
polnilnikom.

Ponovno preberite način polnjenja baterije in upoštevajte navodila za 
uporabo.

Prepričajte se, da se pokrov in telo steklenice pravilno prilegata.

Med delovanjem lahko iz odprtine izteče majhna količina vode, kar je 
normalen pojav, zaradi temperaturnih sprememb je vodna para začasen 
pojav.

Najprej preverite stanje baterije, če je moč nezadostna, izdelek ponovno 
napolnite.

Če se naprava izsuši, v telo steklenice nalijte čisto ali destilirano vodo, jo 
namakajte 10 minut, nato dodajte vodo in jo vklopite.

Za čiščenje glejte navodila za čiščenje.

Normalno je, da naprava med postopkom čiščenja povzroča rahel hrup.

Če je sam izdelek zelo vroč, ga takoj prenehajte uporabljati in se obrnite na 
servisni center.

Puščanje telesa 
steklenice

Ni vodikovih 
mehurčkov

Manj vodikovih 
mehurčkov

Nastaja 
neobičajen hrup

Ohišje jeklenke se 
pregreva

Metode ravnanja

- Za podaljšanje življenjske dobe plastenke z vodo, bogato z vodikom, je potrebno 
redno čiščenje.
- Zunanjosti vodikovega generatorja ne spirajte s čisto vodo, temveč ga obrišite z 
vlažno krpo.
- Če je dovodni priključek jeklenke za vodo, bogato z vodikom, prepojen z vodo, ga je 
treba pred uporabo posušiti.
- Način čiščenja. Dodajte prečiščeno vodo ali destilirano vodo, proizvajajte vodik 5 
minut, nato ga zavrzite. Nato pred vklopom naprave 5 do 10 minut namakajte v 
prečiščeni ali destilirani vodi.
- Če se proizvodnja vodika po daljši uporabi izdelka ne izboljša, v generator vodika 
nalijte prečiščeno ali destilirano vodo. Namakajte ga 10 minut in nato poskusite 
znova.
- V generator ali steklenico, bogato z vodikom, lahko dodate čisto vodo ali destilirano 
vodo, privijete pokrov skodelice in jo shranite.

Uporabniško 
ime

Kontaktni naslov

Telefonska 
številka

Ime izdelka Model izdelka

Serijska številka Datum nakupa

Garancijski list (kopija)

Uporabniško 
ime

Kontaktni naslov

Telefonska 
številka

Ime izdelka Model izdelka

Serijska številka Datum nakupa

* Izpolnite garancijski list in ga v enem mesecu (od datuma nakupa) vrnite naši službi za stranke.



Gracias por adquirir su botella rica en hidrógeno de alta concentración.
Por favor, lea atentamente este manual de instrucciones antes de usarla y 
guárdela en un lugar seguro. Las imágenes son sólo para información, por 
favor refiérase al producto real.

BOTELLA DE AGUA RICA EN
HIDRÓGENO CON ALTO PPB

MANUAL DE USUARIO

Nota: El diagrama del producto es sólo para referencia, por favor refiérase al producto 
real.
Por favor, confirme todos los componentes incluidos al comprar el producto. Si falta 
algún componente, póngase en contacto con el distribuidor.

- Preparación de la botella 

Preparación de un accesorio externo botella de agua limpia

DIAGRAMA ESQUEMÁTICO DE LOS COMPONENTES DEL PRODUCTO

PARÁMETROS DEL PRODUCTO

1. Botella de agua rica en hidrógeno
2. Cable de carga
3. Instrucciones de uso
(con tarjeta de garantía)

Funda de
aleación de aluminio

Cuerpo de la botella
de PC de calidad
alimentaria
Generador de agua
rica en hidrógeno

Pantalla LCD
5 minutos

Encendido

Fondo de la
botella de aleación
de aluminio

Nombre del
producto
Peso neto aprox.

Material del
electrodo

Material del
cuerpo principal

Tipo de batería

Tiempo de
funcionamiento

Botella de agua rica en
hidrógeno de alto ppm

470g

Titanio puro bañado
en platino
Carcasa de aleación
de aluminio PC+
de calidad alimentaria

Batería de polímero de litio

5/10 min

Capacidad

Tamaño

Membrana
electrolítica

Tensión

Modo de
visualización

estándar

230ml

206*61mm

Membrana protónica
recubierta de platino

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

GUÍA GUÍA

1. Limpie el cuerpo de la botella
Desmonte la base, abra la parte superior de la botella y limpie 
ligeramente el cuerpo de la botella con agua limpia o destilada.
No limpie la pantalla LCD, el conector de carga ni el interruptor de 
encendido.

2.
Antes de utilizar el aparato por primera vez, ¡asegúrese de retirar el 
tapón de goma naranja para garantizar el correcto funcionamiento 
del aparato! 

3 Llenar con agua limpia
Rellene con agua purificada o destilada.
No debe utilizarse agua mineral ni agua potable, ni tampoco debe 
verterse té, zumo, bebidas u otras soluciones químicas.

Agua pura
4. Producción de hidrógeno
1. Pulse ligeramente el botón de encendido durante 3 segundos y 
emita un pitido para entrar en el modo de producción de hidrógeno 
de 5 minutos.
2. La pantalla LCD muestra el tiempo restante de producción de 
hidrógeno y el estado de carga de la batería.
3.
El mejor uso del agua rica en hidrógeno recién producida es beberla. 
El sombreado y el almacenamiento a baja temperatura pueden 
prolongar el tiempo de actividad.

--
Detener la producción
I. En el modo de producción de hidrógeno, mantenga pulsado el 
botón de encendido, una alarma sonora detendrá la producción de 
hidrógeno, la luz indicadora y la pantalla se apagarán y la unidad se 
desconectará.

6.Modo de carga
I. Visualización de la energía En el modo de producción de hidrógeno, la 
cantidad de energía se visualiza en la parte superior derecha de la pantalla 
de líquido (como se muestra en la figura).
II. Cuando el indicador de batería muestra un espacio vacío en la parte 
superior de la pantalla líquida, significa que el aparato necesita ser 
cargado.

7. Carga
1. Conecte un extremo del cable de carga al cargador y enchufe el otro 
extremo en el puerto de carga situado en la parte inferior de la botella para 
acceder a la carga de la botella rica en hidrógeno (también puede conectar 
el puerto USB de su ordenador para la carga, el tiempo de carga será 
diferente).
2. Una vez iniciada la carga, la pantalla se iluminará para indicar que se 
está cargando.
3. Una vez finalizada la carga, la luz verde se iluminará de forma constante, 
indicando que está llena, y la pantalla LCD se iluminará de forma constante 
hasta que se retire el cargador y se apague la pantalla (el tiempo de carga 
es de aproximadamente 2-3 horas).
Nota: No cargue durante la electrólisis para no afectar a la duración de la 
batería.

1 Encienda el aparato en sentido contrario a las 
agujas del reloj.
2 Limpie la superficie del electrodo con agua 
limpia o agua destilada.
3. Abra la botella de agua limpia, coloque el 
aparato en la boca de la botella de agua limpia y 
tire.
4. Coloque el generador en la posición correcta e 
invierta la botella. 5. Pulse el interruptor durante 
3 segundos hasta que oiga un pitido. Cuando se 
encienda la señal acústica, entre en el modo de 
producción de hidrógeno durante 5 minutos. La 
pantalla LCD mostrará el tiempo restante para la 
producción de hidrógeno. Cuando finalice la 
producción de hidrógeno, sonará el pitido y se 
apagará el indicador luminoso.
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Si hay algún problema con el producto, siga los pasos que se indican a continuación 
para confirmarlo.

*Si el problema sigue sin solucionarse, póngase en contacto con su distribuidor o con 
nuestro servicio posventa.

SERVICIO POSVENTA

CONDICIONES DE GARANTÍA

COMPROBACIÓN DE ANOMALÍAS CUESTIONES QUE REQUIEREN ATENCIÓN
Tarjeta de garantía (original)

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

La fuente de agua debe ser agua pura o destilada, no se permite el agua mineral ni el agua potable. El té, las bebidas de 
Tuice de frutas u otras soluciones químicas deben verterse desde la fuente. Para evitar reducir la eficacia de la producción de 
hidrógeno, que en casos graves puede dañar el dispositivo generador de hidrógeno.
Prohibido
- No ponga en marcha el producto si no hay agua en la taza. El funcionamiento en condiciones húmedas producirá una 
producción desigual de gas hidrógeno y puede causar problemas de rendimiento o fallos de funcionamiento. Tilosa
- Debe conectarse un cargador de 5 V para cargar el depósito de hidrógeno. No se acepta ninguna responsabilidad por los 
daños causados por el uso de un cargador de especificaciones diferentes.
Prohibido
- Cuando el generador de hidrógeno rico en hidrógeno no esté en uso, debe guardarse una pequeña cantidad de agua limpia 
o agua destilada en el generador y almacenarse en un lugar fresco. Antes de volver a utilizarlo, se debe drenar y limpiar el 
agua del dispositivo.
Advertencia
- No coloque el vaso cerca de una fuente de calor ni lo caliente en un horno microondas.
Prohibido
- No coloque la taza rica en hidrógeno entera en agua. No sumerja el fondo del vaso en agua ni lo enjuague con agua.
Prohibido
- Si su aparato rico en hidrógeno funciona mal, póngase en contacto con su casa o con el distribuidor a tiempo. El usuario no 
se hace responsable de los daños causados por el desmontaje y la autoreparación.
-Prohibido
- Si va a utilizar el aparato por primera vez o no lo ha utilizado durante un largo periodo de tiempo, límpielo a fondo antes de 
usarlo.
- No limpie el cuerpo del vaso salpicándolo con agua: No utilice disolventes orgánicos para limpiar el cuerpo de la taza.
Prohibido
- El funcionamiento continuo del producto debe regularse 2 veces y en 2 minutos. Después de la electrólisis, abra 
inmediatamente la tapa de la taza para liberar la presión. De lo contrario, podrían producirse errores de funcionamiento o 
averías.
- Por favor, utilice en un lugar seco, 5-45 y evitar la luz solar directa.
Atención
- El tiempo de almacenamiento del hidrógeno en agua es relativamente corto. Se recomienda prepararla y beberla fresca, 
sellar el agua rica en hidrógeno y guardarla en un frigorífico para prolongar su actividad.
Advertencia

La botella de agua está en garantía:
1. Para problemas dentro del rango de garantía funcional (por ejemplo, defecto del producto, placa de 
electrodos, placa base de accionamiento, batería, etc.), deberá enviar un ticket de garantía.
2. 
II. Los detalles de la garantía son los siguientes:
i. El periodo de garantía para la placa de electrodos es de 1 año.
Periodo de garantía de la placa base del accionamiento de la botella de agua: 1 año.
Periodo de garantía de la batería: 3 meses.
III. La empresa se reserva el derecho de interpretación final de la política de servicio posventa del producto.

Gracias por elegir nuestros productos. Lea atentamente las «Instrucciones del producto» y esta «Política de 
garantía» antes de utilizarlo. Se garantiza la sustitución de todos los productos adquiridos en la República 
Popular China y fabricados y distribuidos por nuestra empresa en un plazo de siete días a partir de la fecha de 
compra. En el plazo de un año, cualquier fallo debido a la calidad del producto está cubierto por esta «Política 
de garantía».
1.
II. Tras la compra, el usuario deberá cumplimentar esta tarjeta de garantía en tiempo y forma. La tarjeta de 
garantía alterada, cortada o muy sucia es nula.
III. Con el fin de proteger sus derechos e intereses legales, compruebe cuidadosamente la exactitud del 
contenido rellenado en la tarjeta de garantía.
IV. Debe presentar la tarjeta de garantía y el comprobante de compra original al reclamar la garantía.
V. Antes de devolver el producto a la fábrica, el usuario debe vaciar el agua de la botella y, a continuación, 
realizar un embalaje y una protección perfectos. Los daños causados por un embalaje y protección 
inadecuados durante el envío son responsabilidad del comprador.
VI. Para los accesorios y souvenirs no fabricados por nuestra empresa, el fabricante del producto ofrece el 
servicio de garantía. VIl. No se admiten cambios ni devoluciones por motivos ajenos a la calidad. Vill. Las 
siguientes situaciones no están cubiertas por la garantía:
i. No utilizar, mantener, sustituir o limpiar los consumibles tal y como se especifica en el manual del producto.
Causas de fuerza mayor, como catástrofes naturales (por ejemplo, terremotos, incendios, rayos, etc.), 
incumplimiento de las instrucciones o del mantenimiento del producto, incumplimiento del uso del producto o 
de las instrucciones del fabricante, o incumplimiento del mantenimiento del producto o del producto de 
acuerdo con las instrucciones.
IIi. Daños en el producto causados por accidentes
El producto ha superado el periodo de garantía.
v. Averías causadas por el uso de piezas de repuesto no suministradas por nuestra empresa.
vi. Piezas o equipos auxiliares suministrados por nuestra empresa.

Problemas

La luz 
indicadora no 

responde

El producto tiene una batería incorporada, si no se utiliza durante un largo 
periodo de tiempo, puede descargarse. Por favor, conecte el cargador del 
producto para cargarlo durante al menos 30 minutos, en temperaturas más 
frías este tiempo puede ser mayor.

Asegúrese de que el cable de carga de la botella está bien conectado 
al cargador.

Vuelva a leer el método de carga de la batería y siga los pasos para su uso.

Asegúrese de que la tapa y el cuerpo de la botella encajan correctamente.

Durante el funcionamiento, puede salir una pequeña cantidad de agua por la 
abertura, lo cual es un fenómeno normal, debido a los cambios de 
temperatura, el vapor de agua es un fenómeno temporal.

Compruebe primero el estado de la batería, si la energía es insuficiente, 
recargue el producto.

Si el aparato se seca, por favor vierta agua limpia o destilada en el cuerpo 
de la botella, déjelo en remojo durante 10 minutos, después añada agua y 
enciéndalo.

Consulte las instrucciones de limpieza para limpiarlo.

Es normal que el aparato haga un ligero ruido durante el proceso de 
limpieza.

Si el producto está muy caliente, deje de utilizarlo inmediatamente y 
póngase en contacto con el servicio técnico.

Fugas en el 
cuerpo de la 

botella

No hay 
burbujas de 
hidrógeno

Menos 
burbujas de 
hidrógeno

Se genera un 
ruido anormal

El cuerpo de la 
botella se 

sobrecalienta

Métodos de manipulación

- Es necesario limpiar regularmente la botella de agua rica en hidrógeno para 
prolongar su vida útil.
- No enjuague el exterior del generador de hidrógeno con agua limpia, límpielo con 
un paño húmedo.
- Si la conexión de alimentación de la botella de agua rica en hidrógeno está 
empapada de agua, debe secarse antes de utilizarla.
- Método de limpieza. Añadir agua purificada o agua destilada, producir hidrógeno 
durante 5 minutos, luego desechar. A continuación, remojar en agua purificada o 
destilada durante 5-10 minutos antes de encender la máquina.
- Si la producción de hidrógeno no mejora tras un uso prolongado del producto, 
vierta agua purificada o destilada en el generador de hidrógeno. Déjelo en remojo 
durante 10 minutos y vuelva a intentarlo.
- Puede añadir agua purificada o destilada al generador de hidrógeno rico en 
hidrógeno o a la botella, enroscar la tapa del vaso y guardarlo.
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* Rellene la tarjeta de garantía y envíela a nuestro servicio de atención al cliente en el plazo de un 
mes (a partir de la fecha de compra).



Tack för att du har köpt din vätgasrika flaska med hög koncentration.
Läs denna bruksanvisning noggrant före användning och förvara den på en 
säker plats. Bilderna är endast avsedda för information, se den faktiska 
produkten.

VÄTGASRIK VATTENFLASKA
MED HÖG PPB-HALT
BRUKSANVISNING

Obs: Produktdiagrammet är endast avsett som referens, se den faktiska produkten.
Kontrollera att alla komponenter ingår när du köper produkten. Om någon komponent 
saknas, vänligen kontakta återförsäljaren.

- Förberedelse av flaskan 

Förbereda en extern anslutning ren vattenflaska

SCHEMATISKT DIAGRAM ÖVER PRODUKTKOMPONENTER

PRODUKTPARAMETRAR

1. vätgasrik vattenflaska
2. laddningskabel
3. bruksanvisning (med garantikort)

Hölje i
aluminiumlegering

Flaskhölje av
livsmedelsklassad PC

Vätgasrik
generator

LCD-display
5 minuter

Slå på strömmen

Flaskbotten i
aluminiumlegering
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platinabelagt
protonmembran

DCV/2A

Q/YLYK0101-2021

LCD display

VÄGLEDNING VÄGLEDNING

1. Rengör flaskkroppen
Demontera basen, öppna toppen på flaskan och rengör flaskan lätt 
med rent eller destillerat vatten.
Rengör inte LCD-displayen, laddningsanslutningen och 
strömbrytaren!

2.
Innan du använder enheten för första gången, se till att ta bort den 
orange gummiproppen för att säkerställa att enheten fungerar 
korrekt! 

3 Fyll på med rent vatten
Fyll på med renat eller destillerat vatten.
Mineralvatten och dricksvatten får inte användas, och te, juice, 
drycker eller andra kemiska lösningar får inte hällas i.

Rent vatten
4. Väteproduktion
1. Tryck lätt på strömbrytaren i 3 sekunder och hör en ljudsignal för 
att gå in i 5-minutersläget för vätgasproduktion
2. LCD-displayen visar återstående vätgasproduktionstid och 
batteriets laddningsstatus.
3.
Den bästa användningen av nyproducerat vätgasrikt vatten är att 
dricka det. Skuggning och förvaring vid låg temperatur kan förlänga 
aktivitetstiden.

--
Stoppa produktionen
I. I vätgasproduktionsläge, tryck och håll in strömknappen, ett hörbart 
larm stoppar vätgasproduktionen, indikatorlampan och skärmen 
slocknar och enheten stängs av.

6.laddningsläge
I. Effektvisning I vätgasproduktionsläget visas effektmängden uppe till 
höger på vätskedisplayen (enligt bilden).
II. När batteriindikatorn visar ett tomt utrymme längst upp på 
LCD-displayen betyder det att enheten behöver laddas.

7. Laddning
1. Anslut ena änden av laddningskabeln till laddaren och den andra änden 
till laddningsporten på flaskans undersida för att påbörja laddningen av 
vätgasflaskan (du kan även ansluta datorns USB-port för laddning, men 
laddningstiden blir annorlunda).
2. När laddningen har påbörjats tänds displayen för att indikera att den 
laddas.
3. När laddningen är klar lyser den gröna lampan med fast sken för att visa 
att den är full och LCD-skärmen lyser med fast sken tills laddaren tas ur 
och skärmen släcks (laddningstiden är ca 2-3 timmar).
Obs: Ladda inte under elektrolys för att inte påverka batteriets livslängd.

1 Slå på apparaten moturs.
2 Rengör elektrodytan med rent vatten eller 
destillerat vatten.
3 Öppna renvattenflaskan, sätt instrumentet i 
renvattenflaskans mynning och dra.
4. Placera generatorn i rätt läge och vänd sedan 
på flaskan. Tryck på strömbrytaren i 3 sekunder 
tills du hör ett pip. När fyren tänds går du in i 
vätgasproduktionsläget i 5 minuter. 
LCD-skärmen visar den återstående tiden för 
vätgasproduktionen. När vätgasproduktionen är 
klar hörs ett pip och indikatorlampan slocknar.

pure
water

1

2

3 4



Om det finns ett problem med produkten ska du följa stegen nedan för att bekräfta.

*Om problemet fortfarande inte är löst, kontakta din återförsäljare eller vår kundtjänst.

SERVICE EFTER FÖRSÄLJNING

GARANTIVILLKOR

KONTROLL AV ANOMALIER FRÅGOR SOM KRÄVER UPPMÄRKSAMHET
Garantikort (original)

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

Vattenkällan måste vara rent vatten eller destillerat vatten, mineralvatten och dricksvatten är inte tillåtet. Te, fruktdrycker 
eller andra kemiska lösningar måste hällas upp från källan. För att undvika att minska effektiviteten i vätgasproduktionen, 
vilket i allvarliga fall kan skada den vätgasrika vätgasgenererande enheten.
Förbjudet
- Starta inte produkten om det inte finns vatten i koppen. Om den används under våta förhållanden kommer den att 
producera ojämnt fördelad vätgas och kan orsaka prestandafel eller funktionsstörningar. Tilosa
- En 5 V-laddare måste vara ansluten för att ladda den vätgasrika koppen. Vi tar inget ansvar för skador som orsakas av 
användning av en laddare med annan specifikation.
Förbjudet
- När den vätgasrika vätgasgeneratorn inte används ska en liten mängd rent vatten eller destillerat vatten förvaras i 
generatorn och förvaras på en sval plats. Före återanvändning måste vattnet i enheten tömmas och rengöras före 
användning.
Varning
- Placera inte koppen nära en värmekälla och värm den inte i en mikrovågsugn.
Förbjudet
- Placera inte den vätgasrika koppen hel i vatten. Sänk inte ned koppens botten i vatten och skölj inte med vatten.
Förbjudet
- Om din vätgasrika apparat inte fungerar som den ska, kontakta ditt hem eller din återförsäljare i god tid. Användaren är 
inte ansvarig för eventuella skador som orsakas av demontering och självreparation.
-Förbjudet
- Om du använder apparaten för första gången eller om du inte kommer att använda den under en längre tid ska du rengöra 
den noggrant före användning.
- Rengör inte koppen genom att stänka den med vatten: Använd inte organiska lösningsmedel för att rengöra koppen.
Förbjudet
- Den kontinuerliga driften av produkten måste regleras 2 gånger och inom 2 minuter. Efter elektrolys ska du omedelbart 
öppna locket på koppen för att släppa ut trycket. Annars kan detta leda till fel i prestanda eller funktionsstörningar.
- Använd på en torr plats, 5-45 och undvik direkt solljus.
!Observera
- Lagringstiden för väte i vatten är relativt kort. Vi rekommenderar att du förbereder och dricker det färskt, förseglar 
vätgasrikt vatten och förvarar det i kylskåp för att förlänga dess aktivitet.
Varning

Vattenflaskan är under garanti:
1. För problem inom funktionsgarantiområdet (t.ex. produktfel, elektrodplatta, drivbasplatta, batteri, etc.) 
måste du skicka ett garantiärende.
2. 
II. Detaljerna för garantin är följande:
i. Garantiperioden för elektrodplattan är 1 år.
Garantiperiod för moderkortet för vattenflaskans drivenhet: 1 år
Garantiperiod för batteri: 3 månader.
III. Företaget förbehåller sig rätten till slutlig tolkning av produktens policy för service efter försäljning.

Tack för att du väljer våra produkter. Läs ”Produktanvisningar” och denna ”Garantipolicy” noggrant före 
användning. Alla produkter som köps i Folkrepubliken Kina och som tillverkas och distribueras av vårt företag 
garanteras att ersättas inom sju dagar efter köpet. Inom ett år täcks alla fel som beror på produktens kvalitet 
av denna ”Garantipolicy”.
1.
II. Efter köpet måste användaren fylla i detta garantikort i god tid. Ändrat, klippt eller kraftigt nedsmutsat 
garantikort är ogiltigt.
III. För att skydda dina lagliga rättigheter och intressen, kontrollera noggrant att innehållet i garantikortet är 
korrekt.
IV. Du måste visa upp garantikortet och originalinköpsbeviset när du åberopar garantin.
V. Innan produkten returneras till fabriken måste användaren hälla ut vattnet i flaskan och sedan utföra en 
perfekt förpackning och skydd. Skador som orsakas av otillräcklig förpackning och skydd under transporten är 
köparens ansvar.
VI. För tillbehör och souvenirer som inte tillverkas av vårt företag tillhandahåller tillverkaren av produkten 
garantiservice. VIl. Byten och returer tillåts inte av andra skäl än kvalitetsskäl. Vill. Följande situationer täcks 
inte av garantin:
i. Underlåtenhet att använda, underhålla, byta ut eller rengöra förbrukningsartiklar enligt specifikationerna i 
produkthandboken.
Force majeure, t.ex. naturkatastrofer (t.ex. jordbävning, brand, blixtnedslag etc.), underlåtenhet att följa 
instruktionerna eller produktens underhåll, underlåtenhet att använda produkten eller att följa tillverkarens 
instruktioner, eller underlåtenhet att serva produkten eller produkten i enlighet med instruktionerna.
IIi. Produktskada orsakad av olyckshändelse
Produkten har överskridit garantiperioden.
v. Fel som orsakats av användning av reservdelar som inte tillhandahålls av vårt företag
vi. Delar eller extrautrustning som levererats av oss själva.

Problemområden

Indikatorlampa
n reagerar inte

Produkten har ett inbyggt batteri, om det inte används under en längre tid 
kan det laddas ur. Anslut produktens laddare för att ladda i minst 30 
minuter, i kallare temperaturer kan denna tid vara längre.

Se till att flaskans laddningskabel är ordentligt ansluten till laddaren.

Läs om batteriladdningsmetoden och följ stegen för användning.

Se till att flaskans lock och kropp passar ordentligt.

Under drift kan en liten mängd vatten rinna ut ur öppningen, vilket är ett 
normalt fenomen, på grund av temperaturförändringar är vattenånga ett 
tillfälligt fenomen.

Kontrollera först batteristatusen, om strömmen är otillräcklig, ladda 
produkten.

Om enheten torkar ut, häll rent eller destillerat vatten i flaskan, låt den ligga 
i blöt i 10 minuter, tillsätt sedan vatten och slå på den.

Se rengöringsanvisningarna för rengöring.

Det är normalt att apparaten ger ifrån sig ett litet ljud under 
rengöringsprocessen.

Om produkten är mycket varm ska du omedelbart sluta använda den och 
kontakta servicecentret.

Läckande 
flaskkropp

Inga 
vätgasbubblor

Mindre 
vätgasbubblor

Onormalt ljud 
genereras

Flaskans kropp 
överhettas

Hanteringsmetoder

- Regelbunden rengöring är nödvändig för att förlänga livslängden på flaskan med 
vätgasrikt vatten.
- Skölj inte vätgasgeneratorns utsida med rent vatten, utan torka av den med en 
fuktig trasa.
- Om vätgasflaskans försörjningsanslutning är indränkt med vatten ska den torkas 
före användning.
- Rengöringsmetod. Tillsätt renat vatten eller destillerat vatten, producera väte i 5 
minuter och kassera sedan. Blötlägg sedan i renat eller destillerat vatten i 5-10 
minuter innan du slår på maskinen.
- Om vätgasproduktionen inte förbättras efter långvarig användning av produkten, 
häll renat eller destillerat vatten i den vätgasrika vätgasgeneratorn. Blötlägg i 10 
minuter och försök sedan igen.
- Du kan tillsätta rent vatten eller destillerat vatten i den vätgasrika generatorn eller 
flaskan och skruva på locket och förvara den.
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* Fyll i garantikortet och returnera det till vår kundtjänst inom en månad (från inköpsdatumet).


